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THE PEACE 


VOL. If B 


INTRODUCTION 


Tux Peace was exiubited at the great city Dionysia 
m March 4218 c , at a tyme when Athens and Spaita 
were ‘‘ ahke weary of the long contmuance of the 
Peloponnesian wai, and alike disposed to put an end 
to the conflict upon any fair and honowable teims,”’ @ 
the Spaitans being especially disheaitened by their 
1eveise at Pylos (cf Thuc 1v 55), and the Athemans 
by the military successes of Brasidas in Thiace and 
their defeat by the Boeotuans at Delium in 424° The 
two chief obstacles to peace (cf. Thuc. v 14-16) had 
been “ Cleon the Athenian demagogue and Biasidas 
the Spartan general Buasidas, because of the success 
and the glory which he was gaming im the war, 
Cleon, because in quiet tumes his malpractices would 
be moie apparent and his calumny less easily be- 
heved,” * but both these obstacles had been removed 
by the death of Cleon and Biasidas m the battle of 
Amphipohis, and “ hardly had this play been produced 
upon the stage when the Peace of which it sang 
dawned upon the Hellenic world,” the Peace of 
Nicias—a peace for fifty years—bemg concluded in 
March or Apuil 421 


* See Rogers, Intioduction, p. 1x » Ibid. pp. XIV, XV. 
¢ Ihid. p xvi 
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idov 
dds atta, TO KdKuor’ aodoupevw 
Kal pymor avris palay ndiw ddyou 
Sos palav érépay, €€ dvidwy temAacpevnv 
iSod par’ adbis 
mod yap jv viv b7 “depes, 5 
ov Karépayev. 
pa tov Ai’, aad’ é€apmacas 
GAnv évéxaibe Trepixudicas Toiv Todoi 
adn’ ws raxiora TpiBe mroAAds Kal muKvds 
avdpes KompoAdyor, mpooAdBeobe mpds Oedy, 
ei psy we Bovdeod” aromvuyévra mrepiudety 10 
érépay érépay dds, maidos HrapyKdros 
TeTpyuevns yap dnow émGupeiy. 
iSov 
évos pev, wvdpes, arroAeAvabar por Sond- 
oudeis yap dy pain pe parrovr éobley 
aiBol, pép’ aAAnv, xaTépay jo. yarépay, 15 


e #? 


Kal rpip €0’ érépas 





® The scene represents the eaterror of the house of Trygaeus, two 
of whose servants are visible im the foreground, ministering to the 
wants of an enormous dung-beetle, which 13 confined 2n one of the 
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THE PEACE® 


FIRST SERVANT Buing, bing the beetle cake ; 
quick there, quick ! quick, 
SECOND SERVANT Here! 
s I Give 1t him, the abominable brute 
11 O may he never taste a daintier moisel ! 
s.1 Now bing another, shaped fiom asses’ dung. 
s 1 Here, here again 
s I Wheie’s that you biought just now ° 
He can’t have eaten 1t 
s II No; he trundled 1t 
With his two feet, and bolted 1t entire 
1 Quwck, quick, and beat up several, fim and tight. 
s.1r O help me, scavengers,” by all the Gods ! 
Or I shall choke and die before your eyes 
s 1 Another cake, a boy-companion’s bring him 
He wants one finelier moulded 
S. II Here it 1s. 
There's one advantage in this wok, my masters . 
No man will say I pick my dishes now ¢ 
s t Pah! more, bring more, another and another , 
Keep kneading more 
outer courts, the walls of the court being sufficiently high to conceal 
ats inmata from the audience, 
+ Heappeals to any scavenger (a recognived class at Athens) who 
may be piesent to come and help him, before he 1s overpowered. 


° Lit. “‘ eat (some of 1t) while preparing the cake (nafa)”; a 
charge often brought against slaves 
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ARISTOPHANES 


Ol. B. pa tov *AroAdAw "ya péev ov 
od yap €0° olds 7° ely’ dmepexew Tis avrAias 
airiv dp’ olaw cvAdaBay TH avrAiav 

o1. A vy tov Ai’ és Képakds ye, Kal cavTov ye mpos 

OI. B. vudv Sé y’ eb tis 080° Euolt KareuTdaru 
awdbev av mptaipny piva py TeTpnwevnv 
ovoey yap epyov qv dp aGAuwrepoy 
7 KavOdpw pdrrovra trapéxew éobiew. 
ds ev yap, wWomep ay xéon Tis, ) KUwWY 
davAws éepeide. rodro 5° bio ppoviaros 
BpevOderai re Kal payeiy ovk agtol, 

7 ut) mrapabd rpiipas Se’ yysépas odns 
woTep yuvaiKl yoyyvAny peuayuerny 

GN’ ei wéravTa Tis edwd7s oKxéopat 

Tydt mapoi~as Tis Ovpas, iva py p’ ty. 
Epewde, 7) Tavoato pndéror éaliwy 

Téws ews cavrov AdOns sdiappayeis 

olov 8é Kuiibas 6 KaTdpatos eodie, 

w@orep madaorns, wapapaAdwy tovs youdious, 
Kal raira thy Kepadyny Te Kal Tw yxElpeé TwS 
wot wepidywv, womrep oi TA cyxowia. 

Ta traxéa oupPdadAovres eis tas dAxddas 
piapov TO xpha Kal KaKoowov Kat Bopor, 
yarov wor éoTt Saysdvewy 7 mpooBoAr 

oux of6 §=6" Adpodirns uev yap ov pot paivera, 
ov pay Xapirwy ye 

Ol. A. rob ydp €or’; 

Ol. B. ovK €o8" Grrws 
Toor gor. TO Tépas ov Ais XKaraiBdrov. 





@ brepexew THs avrMas=dyréyew ral wepiylveqbar Tis dopijs* 
Schol. As the bilge-water in a sinking ship gets the better of a 
sailor, so here the filth 1s too much for him ut avrAla can mean 
A 
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THE PEACE, 16-42 


s. II By Apollo, no, not I! 
I can't endwe this muck a moment longer ; 4 
I'll take and pitch the muck-tub in and all 
s.1 Aye to the ciows, and follow it youself 
s.11 Can any onc of you, I wonde1, tell me 
Where I can buy a nose not perforated ? 
Theie’s no more loathly miserable task 
, Than to be mashing dung to feed a beetle. 
A pig or dog will take its bit of muck 
Just as it falls bul this conceited bi ute 
Gives himself ans, and, bless you, he won't touch it, 
Unless I mash 1t all day long, and seive 1t 
As for a lady, m a iich round cake 
Now I'll peep in and see if he has done, 
Holding the doo, thus, that he mayn't observe me 
Aye, tuck away , go gobbling on, don’t stop , 
I hope you'll bust yourself before you know it. 
Wietch ! how he thiows himself upon his food, 
Squared hke a westle:, giappling with his jaws, 
Twisting his hcad and hands, now here, now theie, 
For all the woild hke men who platt and weave 
Those great thick ropes to tow the barges with. 
‘Tis a most stinking, foul, voiacious brute 
Non can I tell whose appanage ® he 1s 
I really think he can’t be Aphrodite's, 
Noi yet the Graces’ 
s I. No? then whose ? 
I I take at 
This 1s the sign of sulphur-bolting Zeus ° 


not only “ bilge-water,”’ but also the * hold of a ship,” and so 1n 
18 1t 1s put for the tub which holds the dung 

> mporfodi}, ‘a sign specifically attached toa deity” R 

¢ SkaraiAdrov, ‘‘ because the beetle feeds on filth” (ondros) - 
Ravenna Scholiast. There is a play on Zeds Kara:Bdrns, ‘ Zeus 
who descends 1n thunder ” 
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ARISTOPHANES 


ovKkoty av 46n tev Geardv tis Aéyou 

veavias Soxnaicodos, “‘To Se mpayya Ti, 

6 kdvOapos Sé mpos Ti,’ Kar’ adt@ y’ avi 45 
"Iavixds tis dyot tapaxalyywevos 

Soxéw pev, es KAdwva roir’ aivitrerat, 

Ws Keivos avaidéws THY o7ratiAny écbier ” 

GAN’ eicway TH Kavldpw Sadaow metv 

éyw dé rov Adyov ye Toiot matdious 50 
Kai Toiow avdpiovo. Kai Trois avdpdor 

Kail Tois breptdrovow avdpdow dpdow 

Kal Tois Urepnvopéovary ert TovToLs pada 

6 SeomoTns pov paiveTas Kaiwov TpoToV, 

odx Gvmep tyes, GAN” ETepov Kawdv mavu 

du juepas yap eis Tov ovpavoy Brémwy 

wot Keynvws Aodopeirar Td Ari, 

kai dynow, “ad Led, ri wore Boudever rrovety, 
Kardfouv 76 Kopnya pt) *Kidper THY “EAAdSa ” 


cr 
C1 


TPYTAIOS. €a ea GO 
Ol. A 


OI 


TP 


A 


ovynoal’, ws pwrvys dxovew por doKd 

® Let, ri Spaceiets 1708” Hudv rov Aewdy, 
Ajoets ceavTov ras moves éxxokkioas, 

Tobr éoTt TouTt TO KaKdv avd” odyd “eyo 
TO yap Tapdde.ypa THY pavidy dxovere 65 
a 8 eize mp@rov nvix” npxel” % yxodn, 
mevoeat. epacke yap mpos avrdoy evbadi 
“mds av mor ddixoiunv av e080 rod Adds, ’ 
emevra AemTad KAysdKia oLovpevos, 

mpos Tair avnppixar’ dv és tov ovpayoy, 70 





¢ Atthe great City Dionysia allies and stiangers weie admitted. 
® diaBddre Tov KAdwva ws cxaropdyov: Schol In 49 aczvos may 


be either Cleon or the beetle. 


THE PEACE, 43-70 


Now I suspect some peit young withng theie 
Is asking, ‘ JVell, but what's tt all about ? 
What can the beetle mean?’ And then I think 
That some Ionian,? sitting by, will answer, 
“* Now, I’ve nae doubt but this 1s armed at Cleon,” 
Tt eats the muck sae unco shamelessly *’ 
But I will m, and give the beetle drink 
s 1 And I will tell the stoiy to the boys, 
And to the lads, and also to the men, 
And to the gieat and mighty men among you, 
And to the gieatest mightiest men of all 
My master’s mad ; a novel kind of madness, 
Not you old style, but quite a new imvention 
Fou all day long he gazes at the sky, 
His mouth wide open, thus , and rails at Zeus 
O Zeus, says he, what seekest thou to do ? 
Lay down thy besom, sweep not Iellas bare '4 
TRYGAEUS (behind the scenes) Ahme! Ah me! 
se Hush! for methinks I hear him speaking now 
TR (behind the scenes) O Zeus, 
What wouldest thou with our people? Thou wilt diain 
The hfeblood fiom om cities cre thou knowest ! 
sz. Aye, there itis, that’s just what I was saying 
Ye hear yourselves a sample of his 1avings 
But what he did when first the fienzy seized him 
I'll tell you he kept muttermg to himself, 
Oh if I could but somehow get to Zeus ! 
With that he got thin scalng ladders made, 
And tried by them to scramble up to heaven, 


° R.,, with the Scholiast, takes this not of the wai-mania but 
of the pavla Sexavix4} which A. had dealt with the year before in 
the Wasps. But this seems meonsistent with the prayer m 59, 
which clearly refers to war 

é * Male it empty of inhabitants because of the wars” : Schol. 
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ARISTOPHANES 


ews Euverpipy TAS epalijs Karappueis. 
exdes be pera Taor | expbapeis ov old orrot 
elonyay’ Airvaiov pe yLorov xavBapoy, 
Kaneva TODTOV immroKopety Be yvayKracey, 
KavrTos Karady avrov wonmep mwAtov, 75 
“a IInydouoy jou,’ " ont, ‘* vevvatov mTEpoV, 
Grreus TMETHCEL BE eDOd tod Aros AaBav ”’ 

° OT Trowel Tyo Sakvipas Spopas 
oljwo rdAas, t ire Setpo Seip’, @) yetroves* 
6 Seomorns ydp pou jer éwpos atperau 80 
immnoov eis Tov aep emt rot KavOdpou 


TP Houxos HOVvXOS, 7 Tpéepa, KavOwy- 
vey pow coBapdis xesper Atay 
evus amr apxijs paun miguvos, 
apw dv idtons at Siadvons 85 
dpOpay vas Trrepdyav pupn 
Kal 7) met wor Kaxdv, dvTiBodd o°- 
ei de Troujoeis Tobro, Kar oLicous 
abrod petvoy tous TPETEPOUS 
Ol A a 8éomor’ dvaf, wes Tapamaiers 90 
TP ata, otya, 
ol A rot dq7° dAAws perewpoxoreis, 
TP v7rep “Edie TAVTWY TETOULAL, 
TOAUN La veov TaAapnodpevos 
Ol. A Ti éreEt, vt parqy ox vytaivers, 95 
TP eddnpetv py) Kal yn pAaipov 
pn dev ypucew, add’ ddodvlew: 


TOLS T avOparro.ot ppdcov ovyar, 





* A fragment of Plato Comicus (see R) speaks of the beetles 
of Etna being as big as men, 
“The flight of Trygaeus heavenward on his winged beetle 1s 
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THE PEACE, 71-98 


Till he came tumblng down, and cracked hig skull. 
Then yesteiday he stole I know not wluthe1, 

And biought a huge Actnaean ¢ beetle home, 

And made me gioom 1t, wlule he coaxed 1t down 
Like a young favomite colt, and kept on saying, 
Wee Pegasus, my flying thon oughbred, 

Your mings must waft me straight away to Zeus | ° 
Now I'll peep in and see what he’s about 

Oh, meicy on us! neighboms! neighbous! help! 
My master’s got astide upon the beetle, 

And up they go ascending in the an 


tr [Tair and softly, my beastlet,° at fist 
Start not at once with a violent burst, 
In the proud dehght of you: eager might, 
Fic your joints with sweat aie ielaxed and wet 
From the powe: ful swing of your stalwait wing 
And bieathe not song as we sou along , 
If you can’t 1efram, you had best 1emain 
Down here 1m the stalls of you master’s halls. 
se O master of me! why how mad you must be! 
ta Keep silence! keep silence | 
st. Why, where do you try so inanely to fly ? 
ta. My fight for the sake of all Hellas I take, 
A novel and darmg adventure preparing 
sz Why can’t you remain at home, and be sane * 
tr O let not a word of 11] omen be heard, 
But gicet me with blessings and cheess as I go, 
And order mankind to be silent below ; 


thioughout intended 1o parody the flight of Bellerophon heaven- 
wards on his winged steed in the Eunpidean tragedy of that 
name”- R The Scholiast quotes fiom it dy', & ldov por Wyydoov 
wrepoy. 

° ‘' Tn addressing the beetle, Trygaeus substitutes for sdvGapos 
a woid of not dissimilai sound, sdv@wy, a jackass”: R. 
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Tous Teé KoTpd@vas Kai Tas Aavpas 
Kawais mAivOotow avoirodopely, 100 
Kai TOUS mpwKTovs ericdctev 


otk €o8” Omws ovyjoop , Hv p44 wo. ppdons 
Orrot merecbar diavoet 
Ti 8 dAdo y 7 


e 4 #3 3 A 9 f 
ws tov Ai’ eis tov odpavor, 
tiva vooy exw; 
3 é 3 A e 7 4 
epnodpevos exetvov ‘EAAjvwy trépe 105 
amafamdvrwy GO Tu movety BovAeverar 
eav 5é px) cou Karayopevon, 
ypaibopat 
Mijdo.cw adrov mpodideva. THY ‘EAAd&a. 
pa tov Audvucov oddémote Cvrds y euod. 
ovK éoTt Tapa Tadr GAN’ 
> 3 \ s.)6\ 5 4 
LOU LOU LOU 110: 
5 #3 e A 3 4 3 é 
@ madi, 6 maTnp amoAumwy dmépyerat 
buds éphuwous eis Tov ovupavov AdOpa 
agAN’ avriBodetre Tov marep, W Kakodaluova 
@ warep, @ TaTep, dp ruses ye 
Sapaow Tweréepois Paris HAKEL 115: 
ws od er Gpvidwy mpodATdw ewe 
és Kopaxas Padiel perapwvios, 
ry) ~ +] f 
€oTL TL TAVO eETULWS, Elm’, @ TaTEp, EL TL 
dideis pe 
Sofdcar €ort, Képar’ to 8 eryrupov, dxbouat 
vp, 
e #7 3 " > # + | ¥ é ln’ 
vic’ dy aitilyr dprov, mammay we Kadodcat, 120 
5 3 4 
evdov 8° apyupiou unde wards } mdavu mrdprayv. 





“@ 2¢ that the smell may not attract the beetle earthwards 
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THE PEACE, 99-121 


And please to be sme with bucks to secure 
All places 1cceptive of dung and manme 4 


sz No, no, I won't keep still, unless you tell me 
Whithe: you're flying off 
TR Whithei, except 
To visit Zcus in heaven ? 
SE Whatever for ? 
tr I’m gomg to ask lum what he 1s gomg to do 
About the Hellenic peoples, one and all 
se And if he won't inform you ? 
TR I'll indict him 
As giving Hellas over to the Medes 
SE (struggling with Tr ygaeus) 
Not while I lve, so help me Dionysus ! 
ta Theie is no way but this 
Sr, Heie! childien! hee! 
Quick ! quick! your fathe’s stealmg off to heaven, 
Leaving you here deserted and forloin 
Speak to him, plead with lum, you ill-staryed maidens. 
GIRL. O father, O father, and can 1t be tiue 
The tale that 1s come to om ears about you, 
That along with the birds you are going to go, 
And to leave us alone and be off to the crow ®? 
Is 1t a fact, O my father * 
O tell me the truth 1f you love me. 
TR. Yes, Jt appears so, my children : 
in truth, I am sorry to see you 
Calling me dearest papa, 
and asking me bread for your dinner, 
When I have got in the house 
not an atom of silver to buy it ; 
> To be “‘ with the buds " 1s assumed to be the same thing as 


‘“* having gone to the crows,” a common phrase for “ coming to 
gnef”, of. B. 26. 
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iv 8 eyo ed mpdgas EhOw wadw, e€er” ev dpa 
KoAdupay pweydAnv Kat KévdvdAov difov én” airi 
KO. Kal Tis mdépos cot THS Odod yevyceraL, 
vais pev yap ovK ager oe tavrny TH dddv. 
TP mrnvos topevoes 7@Aos od vavobAwcomaL 
KO. tis 8 Hrivoid aodotiv aore xdvOapov 
CevEavr’ eAadvew eis Geos, & ramnia, 
TP. ev totaw Aicwmov Adyots efeupebn 
puovos mrerewdy eis Peods aduypeévos 
KO dmorov elmas pidov, d mdrep mdrep, 
omws KdKoopov CBov 7APev eis Aeous 
TP AGev Kar éyGpay aierod mdAat tore, 
@ éxxviivdwv KayTiTywpovpevos 
KO. ovKouy expiv ce IInydoov Cedéar mrepdv, 
omws epaivov toils Geois TpayiKcdrepos, 
TP. GAN @ per’ dy pow citi SurAdv eder 
vov 8 arr’ dv abros xaraddyw ra ovria, 
rovroto. roils avrotot Todrov yoprdow 
Ko. ti 8’, Hw és bypdv mévriov méon Bdbos; 
amas éLoktobeiv mryvos av Suvicera, 
TP emirydes eiyov andddiov, & xpicouar 
To S€ mrAoiov eorar Naftoupyns xdvOapos 
Ko. Ayunv S€ tis oe Sd£erar dopovpevor; 
TP. €v Llewpact Sxrov “ori Kavddpov Axury. 





« “ The sé\Adpa was a cucular cake dressed in a rich thick 
broth or sauce (dyov ém' airj) . and there was a specially 
rich sauce called xdvévdos rygaeus, for kdvdv\os, proposes to 
substitute «évdudos, knuckle-broth'"?: R 

* “The Schohast explains the fable thus The eagle had 
carried off the young beetles , thereupon the old beetle got into 
the eagle's eyry, and pushed out her eggs ‘The eagle flew to 
complain to Zeus, who bade hei build her nest in his own bosom. 
But, when the eagle had laid her eggs there, the beetle flew buzzing 
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THE PEACH, 122-145 


But if I ever .etuin 
with success, ye shall soon be enjoying 
Buns of enormous size, 
with stiong fist-sauce * to improve them 
etmxt =And what's to be the method of your passage ? 
Ships will not do they cannot go this journey. 
ma Inde asteed with wings no ships fo. me 
aiaL §=But what’s the wit of harnessing a beetle 
To 11de on 1t 10 heaven, papa, papa * 
th _—— Its the only hving thmg with wings, 
So Aesop says, that ever reached the Gods ® 
aint O father, father, that’s too good a story 
That such a stmking brute should enter heaven! 
rn It went to take revenge upon the eagle, 
And break hei eggs, a many years ago. 
aizL. But should you not have hainessed Pegasus, 
And so, in tragic style, approach the Gods ° 
th Nay, then I must have had supplies for two ; 
But now the very food [ eat myself, 
All this will presently be food for him 
aint. What 1f he fall m wintry watery waves, 
How will his wings help extricate him then ° 
ta. Oh, I’ve a rudde: all prepaied for that 
My ship’s a beetle-sloop, of Naxian make ° 
cint What bay will land you diifting driftmg on ? 
ta Why, im Perraeus, there’s the Beetle Bay 4 


about the eais of Zeus, and he, springing up to scare it away, 
dropped and broke the eggs ” 
¢ ,dvOapos, says Athenaeus (x1. 47), is the name of a particular 
land of ship. It was probably so called ‘‘ from something 1n 1ts 
shape and appearance which made it, with the oars reaching out on 
each side, bear a certain resemblance to a monstrous beetle” R. 
@ Penaeus had “ three natural bays” (Thuc 1 93), and one of 
these seems to have been called Cantharus from a traditional hero 
of that name. 
15 


ARISTOPHANES 


KO. éxeivo THpet, 7 opanels KaTappUySs 


evredley, elra Xwrds ay Edpumiby 
Adyov mapdoyns Kat Tpaycpdia yen. 


TP enol pedrjoes Tatra y adda xaipere 


dpets Sé y’, umép av Tous qOVOUS eyo Tova, 
py) Rdeire pnde xele® Tpepav TpLav 

ws €b peréwpos obros @y dopprcerat, 
Karwkdpa plibas pe BovKoAjcerat 


ad” dye, Inyace, xdper xaipwr, 
“pucoyaArvov marayov ipadio 
SiaKuwyoas pardpois woty, 
Th motels, Ti motels, mot qapakdAiveis 
Tovs piuKTHpas mpos Tas Aadpas, 
tes cavrov Oappdy amo yijs, 
Kata Spoyaiay mrepuy’ éxreivey 

3 a A 4 t] x) / 
cpOds xwper Aros eis addAds, 
amd pev KaKKNS THY piv airéxwv, 
amo @ juepwav oirwy mdvrwv 

a ? A € i 
dvOpwre, ti Spas, odros 6 yélwv 
év Ileupact wapa tats adpvais, 
dmoNeis ps, amodeis. od Katoputess, 
Kamupopyoes THs yas moAAnv, 

3 4 @ 4 
KamupuTevoes EprruAdov ava, 
kal wUpov émiyeis, ws qv Te teow 
3 4 4 3 ~ 4 
evOévde md8w, Tovsod Gardrov 

4 é 3 e 4 € lf 
mwevre TaAav’ 4 modus 4H Xiwv 
dud, Tov cov mpwKTov dpAjoet 
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¢ As KE. made Bellerophon in the play, ef. A 427. 
® Most explain “‘ with ears racked up,” but the Schohast says 


150 


160 


165 


170 


THE PEACE, 146-172 


aint Yet, O be careful lest you tumble off, 
And (lame for life) * afford Eupides 
A subject, and become a tragic heio 

TR. I'll see to that: goodbye, goodbye, my deais ! 
But you, for whom I toil and labour so, 
Do for three days 1esist the calls of nature ; 
Since, 1f my beetle in the air should smell it, 
He’ll toss me headlong off, and tuin to graze 


Up, up, my Pegasus, meuuly, cheerily, 
With eais complacent,’ while blithe and bold 
Yow. curbs shake out ther clatter of gold 
(I wonder what in the world he means 
By pointing his nose at those foul latrines ) 
Rise, gallantly rise, fiom the eaith to the skies, 
And on with the beat of you pimon fleet 
Till you come to Zeus 1n his heavenly seat. 
Fiom all you eaithly supphes of dut, 
Irom ordme and muck your nostril avert 
Man! man in Peiraeus ! you'll kill me I swear, 
Commutting a nuisance ! good fellow, foibear , 
Dig 1t down mm the ground, scaiter perfumes around, 
Heap, heap up the earth on the top, 
Plant sweet-smelling thyme to encircle the mound, 
Bring myrih on 1ts summit to drop ; 
For if I though your folly shall tumble to-day, 
And my enterprise fail to succecd in, 
Five talents the city of Chios ¢ shall pay 
On account of your breach—of good-bieeding 
mpaést, wh dpOois, with which R agrees, taking @a:dépois as indi- 
cating ‘' beaming, sleek good nature’ T wants not spirits but 
good temper in his steed. 
¢ There seems, owing to some misconduct of the Chians at 
Sparta, to have been a popular sayings Xios fv 6 drorardr, “it 
was a Chian who made the mess.” therefore assumes that 
a Chian was guilty in this case 
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of” ds Sé8orKa Kodxérs cxwmrav déyw. 

& pnyavoroe, mpocexe Tov vodv as eué- 

yon orpoget Ty media mepl Tov Gudaddr, 178 
kei ph duddéer, xoprdow rov xdvObapov 

drap éyyus elva, trav Dedv epol Soxd, 

cat &} xafopd tiv oixiay tiv tot Aus 

tis év Aus Oupacw, odk avoigere, 


EPMHS. 760ev Boorod we mpoceBad’, dva§ ‘HpddAeus, 180 


TP. 
EP 


TP. 
EP. 
TP 
EP. 
TP. 
EP 


TP 


EP 
TP. 


TOUTL TL EOTL TO KAKOV, 

trraroxdvbapos 
4 \ r i 2 f ‘\ 
a pape Kat ToAunpé Kavaioxuvre av 
Kal pape Kal Topptape Kal prapdrare, 
as Seip’ avaAdes, @ piapdv p.apwrare, 
Ti Goi woT €or Gvoj,, ovK Epes, 

pLapwraros 185 
modamds TO yevos S ef; gppdle pot 
plapwrraros. 

maTyp Sé co Tis dorw; 

€uol, plapwraros 
4 4 4 ~ ww 2 « 3 3 a 
ov To. wa THY Liv eof” anws ov azobavel, 
el pL) KaTEpEis LOL TOUVOL, G TL TOT EoTL Cot. 
Tpvyatos “A@uoveds, aurreNoupyos Se€ws, 190 

4 
ov auKopayrys, o0S epaoTis mpaypdrwy. 
qkews S€ Kara Ti, 
\ ? és 
Ta Kpéea Tauri aor pépwy 





¢ T has been in the air supported by some sort of crane 
(yépavos), but now some sort of platform is pushed forwaid, with 


the Palac 


e of Zeus for its background, and on this T dismounts. 


See the full discussion in R. Inhoduchon, pp xxx, :oxm 
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THE PEACE, 173-192 


(The scene suddenly changes) * 


Zounds ! how you scared me I’m not joking now 
I say, scene-shifter, have a care of me 
You gave me quite a turn , and if you don’t 
Take care, I’m certain I shall feed my beetle 
But now, methinks, we must be near the Gods; 
And sure enough there stand the halls of Zeus 
Oh, open! open! who’s in waiting here ? 
HERMES A bieath® of man steals o'er me whence, 
whence comes it? 
O Heracles, what’s this ? 
TR A beetle-hoise 
HE O shameless miscieant, vagabond, and rogue,? 
O muiscreant, utter miscreant, worst of miscreants, 
How came you here, you worst of all the miscreants * 
Your name ? what 1s 1t ? speak ! 


TR The worst of miscreants. 
HE Your 1ace? your country ? answei ! 

TR Worst of miscreants 
HE. And who’s your father ? 

TR Mine ? the worst of miscreants. 


HE O by the Eaith but you shall die the death 
Unless you tell me who and what you are 

TR Trygaeus, an Athmomian, skilled in vines 4; 
No sycophant, no lover of disputes 


HE Why are you come? 
TR To offer you this meat 


> Probably gw» should be supplied in the Greek, or else do}. 

o “¢ Fiermes 1s probably intended as a sample of the footmen in 
the houses of the great at Athens, abusive at first, but soon 
subsiding into friendliness on the appearance of a bmbe .. 
Trygaeus is quite unmoved by his violent language, and even 
proceeds to chaff him": R 

@ * Vineyards sill surround the little village of Marouss (to the 
N E. of Athens) which represents the ancient deme of ’A@pov}) + R. 
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& Seaxpiwy, wHs Ades, 
@ yAtoxpwy, opds 
7 a 
ws ovKér elvai cor dox puapwraros, 
u / / \ rk) 
tO. vuv, KdAecov pow Tov Ai 

3\N 34 #24 

uy) 67) 7); 
Gr ovde pede eyyds eivat Trav Bedy: 

“~ 2 ; 
dpoddo. yap éxbds ciow e&wxiopevor 
aot ys, 
3 A ~ 
idov ys 
3 \ a 
anAAa rol, 

Toppw Tavu, 
dr avrov adteyv@s Tovpavotd Tov KUtTapov 
mas oov ov OAT’ evraila KareAcidOys pdvos, 
Ta Aouad THPd oKevdpia Ta THv Oedv, 
yuTpioia Kal cavidia Kdudopeidia 
efwicavto 8° of Beot Tivos ovvera, 
“EdAnow dpyobdvres er’ evraifa pev, 
i’ Foav adroit, tov IldAepov Katdxioay, 


bas mrapaddvres Spay adreyvds 6 re BovAerau' 


3 \ > 3 / > 3 f 
avTot & avwxicavi” orws dvwrdrw, 
iva pn BA€rovev payouévous duds ere 
pnd avriBodovvrwy pndev aicfavolaro 
Tob 8 elvex’ Huds tatr’ epacay, elwé por. 
GTi ToAcnety jpeiaG’, exetvewy mroAAdKis 
a7rovedas TowovvTwy* Kei prev of Aaxwvixol 
e lA é ” os] f 
brrepBddowrTo puxpdv, Edeyov av radi 
“val rm oud, viv “Arruciwy Sacer Sicny ' 
3 r ] ? 3 3 b | € ‘ 
et & avd vi mpaéait’ ayabov ‘Arrixwrinol 
KadOorev of Adkuves ecipiyys tépt, 

/ > ~ 
éAéyer’ dv tyeis eds “ éEarardeba, 

4 A 3 r 
vy thy “AOnvav, vi AC, odyt evordov 
@ 
yfovor ads, Hv exuuev thy IIvAov " 
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HE 
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TR 
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THE PEACE, 193-219 


How did you get here, Wheedhug ¢? 
Oho, Gieedhng 
Then I’m not quite the woist of miscreants now. 
So just step m and summon Zeus. 
O!'0! 

When you're not hkely to come near the Gods ! 
They’1e gone * they left these quarters yesterday. 
Where on Earth are they ? 

Fiaith, indeed ! 

But where ? 

Far, far away, close to Heaven’s lughest dome 
How came they then to leave you here alone ? 
I have to watch the httle things they left, 
Pipkins and panmkins and tiencheilets 
And what's the reason that they went away ? 
They weie so vexed with Hellas therefore here 
Where they weie dwellmg, they’ve estabhshed War, 
And given you up entirely to his will 
But they themselves have settled up aloft, 
As high as they can go , that they no more 
May see your fightings or 1ece1ve your prayeis 
Why have they treated us hke that ? do tell me 
Because, though They were oftentimes for Peace, 
You always would have War If the Laconians 
Achieved some shght advantage, they would say, 
‘* Noo by the Twa” sall master Attsc catch xt ,”" 
Or 1f the Attics had their turn of luck, 
And the Laconians came to teat for peace, 
At once ye cried, ‘* We're bemng taken 1n, 
Athene ! Zeus ' we can’t consent to this ; 
They're sure to come again 1f me keep Pylus.” 


@ Lit. “‘ poor little fellow ” ® The Dioscuri. 
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6 yotv xapaxrTip juedaros THY pyudruv 
w 
dv ower’ odk of8 et ror’ Kipyny ere 
‘ i 4 3 
70 Aowrov oYecO 
dAAa aot yap otxerat, 
6 IIdAenos adriy évéBad’ «is avrpov Batu 
€is Totov, 
3 \ 4 (4 ” ? ec A 
eis TouTl TO KaTwW xKarrell” opds 
Soous avwlev érreddpyoe tThv AiOwv, 
id \ 4 4 3 > Ff 
va pt) AdByre pydézor adryy. 
elmré LOL, 
nas dé 8) Ti Spav mapacKeudleras; 
oun olda Any ev, Ore Oueiav éomépas 
breppua TO péyeDos eianveyKaro. 
ti Ofra ravrn Ti Jveia xpyoeras, 
f 3 t en \ r4 4 
tpipew ev adri tas modeug Boudeverar 
3 3 | A rd é é 3 é 
GAN’ elut Kat yap efvévar, yvapnv euiy, 
peAAet: PopuBet yoiv evdov 
oto. dSelAatos 
4.3 | 3 ~ | 4 7 rd] f 
dép’ avrov amodpd: Kal yap domep Hobduny 
kadros Queias pbéyua roAcutornpias 


MOAEMOX. tw Bporoi Bporot Bporot roAvrArpoves, 


TP. 





“ inter War, bearwng a gigantic mortar, on which he 18 about 


ws avtixa udAa tas yabous dAyyoere 

- aé ” A a. Ave a r 

ay moAAov, THs Ovelas rod mAdrous 

4 ~ ~ 

doov Kaxdy Kat Tod TloAguov tod BAduparos. 
dp’ odtds dor’ éxeivos dv Kal devyouer, 

6 Sewds, 6 radadpwos, 6 Kara Tov oxedoiy, 


to make a salad. 


The ingredients of the salad (uurrwrés, cf. 247, 273) aie here 
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THE PEACE, 220-241 


TR Yes, that’s exactly how we talked exactly. 
HE So that I know not if ye c’er again 
Will see the face of Peace 
TR Why, wheie’s she gone to ? 
HE War has immuied her in a deep deep pit 
TR Wheie? 
HE Hee, beneath our feet And you may see 
The heavy stones he piled about its mouth, 
That none should take hei out 
TR I wish you'd tell me 
How he pioposes now to deal with us. 
HE I only know that yeste: eve he bought 
Into this house a most gigantic mortar 
TR What 1s he going to do with that, I wonde: ! 
HE He means to put the cities in and pound them 
But I shall go. He’s making such a din 
I think he’s coming out 
TR Shoo ! let me 1un 
Out of lus way . methought that I myself 
Heard a great morta1’s war-inspning blast 


waRk * O mortals! mortals ! wondrous-woeful mortals ! 
How ye will suffer in your jaws duectly ! 
tr. O Kmg Apollo, what a great big moutar ! 
Oh the mere look of War how bad 1t 1s ! 
Is this the actual War from whom we flee, 
The dread tough War, the War upon the legs *” 


cheese, garlic, leek, and honey ‘“ Instead of leek (rpdcov), War 
throws in the homonymous Laconian town of Prasiae, for garlic 
he takes Megara, the great garlic-producing country, Sicily, 
the Stilton of antiquity, 1s the natural substitute for cheese ; 
whilst Atlica is represented by her own celebrated honey” R. 
® The first part of the line recalls the description of Lamachus 
A 964 6 dewds, 6 radatpiwos, ds Thy Yopydva | ré\de. The meaning 
of the last part 15 obscuie. 
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TP TouTlL pev, avdpes, ovdey yuiv mpaypd mw 


TP 


TO yap Kakov Tobr éoti TAS AaKxwyucis 
M10 (cxépoda éufdddrjuv) dd Méeyapa Meéyap’, ws émurerpi- 


peoO” avrixa 
drafdrayTa KarayepuTTwreupera. 

4 / € ; i 4 
BaBai BaBad&, as peydAa cai Spivea 
totow Meyapetow evéBarev ra KxAatuara. 


245 


TIO. (vupdv éuBdddr\ov) iw DeKeAia, Kat od 8 ws amdAAvoat. 250 


TP. of % mdéAus TdAawa StaxvaicOjoerat 
No dep emyéw Kal TO wee TouTt TaTTLKEY 
TP oTos, wapawd oor wéAute ypqobarépw 
tetpwBodov toir’ dori delSou rarriKoo 
no. wat mai Kudoud 
KYAOIMOZ Ti poe Kadeis; 
4 é 
n10 kAadoe. papa 
eornkas dpyds; ovroai cot Kdvdudos 
Kr ws dpyts otor por tdAas @ Séom70ra, 
av Tay cKopddwy évéBades eis tov Kévdvdor, 
uv 2 i 4 
m0. otces aderpiBavov tpéxwy, 
KY. adAN’, & péne, 
ovK cot Tyuiv' eyes ciowKiopneba 
» > 3 i é 4 
10 ovKowy map’ “APyvaiwy perabpéter rayd; 
Kr eywye vy A’ ei 8& yt ye, KAadtooua 
a / ~ 
TP. dye Oy, Ti Spdpev, & wdvynp’ dvOpadma, 


ee eeeesSsSSs 


¢ The stage 
» For ten y 
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c a 4 é ¢ «a e 4 
op@ire Tov Kivduvoy juiv ws péyas 


duections here and 246, 250 aie from the Scholiast 
ears Megara had been excluded from the Aihenian 


he 
ou 
Cc 


260 


WAR 


TR 
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TR. 


WAR 


TR 


WAR 
TR 


WAR. 


RIOT 
WAR 


riot 


WAR. 


RIOT 


WAR 


THE PEACE, 242-264 


(thiowing in leeks) 4 
O Piasiac ! O thrice wietched, five times wretched, 
And tens of times, how you'll be ciushed to-day ! 
Fiiends, this as yet 1s no concein of ours, 
This 1s a blow for the Laconian side 
(throwing im garlic) 
O Megara! Megaia!® in anothe: moment, 
How you'll be wuin, and torn, and ground to salad! 
Good macious! O what heavy, bitte: teas 
He has thiown in to mix fo. Megaia 
(throwing 1m cheese) 
O Sicily ! and you'll be 1uimed too 
Ah, how that hapless state will soon be giated ! 
And now I'll pow some Attic honey ¢ in 
Hey, there, I wain you, use some other honey 
Be spaimng of the Attic , that costs sixpence 
Ho, boy! boy! Riot ! 

What's you: will * 

You'll catch 1t, 
You 1ascal, standing idle there! take that ! 
Ugh, how it stings Ome! Ome! why, master, 
Sure you've not pimmed you knuckles with the 
garlic ? 
Run m and get a pestle 
We've not got one; 

We only moved in yesterday, you know 
Then run at once and boiiow one from Athens 4 


riot, I'll run by Zeus ; or else I’m sure to catch it 


TR 


What’s to be done, my poor dea: mortals, now? 
Just see how terrible our dange: 1s 


markets, and her te:ritory 1avaged, so ihat she now has to import 
the garlic she formerly exported ; cf 502, 4. 613 

¢ The famous honey of Hymettus 

@ The pestle 1s Cleon and the one from Lacedaemon in 2'75 18 
Brasidas. 
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to 
c? 
4 | 


elTep yap 7G eu TOV dAerpiBavov pépuy, 
Toure Tapager Tas 7dAets Kal Teevos 
d) Atdvuc’, dmdAovro Kal yu) “APor pépwv. 


Kr. odros 
TIO. Ti €oTw, ov déepas, 
KY TO Selva ydp, 
drown’ ‘APnvaiovsw GierpiBavos, 
6 fv comwhns, 6 6s éxvKa Thy *EAdda 270 


TP eD y, @ ToTVia Séomow’ *“APnvaia, mrody 
dardAw’ exetvos Kay déovrt Th ole, 
% api ye TOV purrwrov juiv eyyéar 

10 ovKoU €repov Sar ex Aaxedaimovos peret 
avJoas TL, 

KY. Tadr , @ Séomrol” 

110 Hue vuv TAXY 275 

TP. divpes, ri mevaouecOa,, viv aywv péyas 
GAN’ ef Tis duay ev Lapobpdicy TVYXaVEL 
eLUnLEvos, viv éorw edgaca ales 
drroorpapivat Too peridvros Ta q00€ 


KY, olpou Tadas, olor YE; KaT olwo. pdAa 280 
110, Ti €oTt, pay oux avd dépeis, 
KY. améAwAe yap 


Kal Tois Aaxedarpoviorow a.rerpiBavos 
110. 7s, @ Tavotpy” » 


KY es rant Opgens yw pia. 
Xprjoavres eTépo is aurov elr’ dardAeoav 
TP ed y 2 ed ye TOLAVTES, 7) Avooxdpes 285 


tows ay ed yevouTo: Gappetr’, a Bporoi 
110 dadpepe TO. axed AaBav Tauri T7TaAL 
eyw dé SolduK’ eiciwy morjooua. 





27) deiva yép “a mere ejaculation not connected with the 
rest of the sentence . . used here and 879, B. 648, L 921, 926, 


26 


RIOT 
WAR 
RIOT 


TR 


WAR. 


RIOT 
WAR 
TR 


RIOT 
WAR 
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THE PEACH, 265-288 


For if that valet bing a pestle back, 
War will sii down and pulve1ize ow cities 
Heavens ! may he peuish, and not big one back 
You there ! 
What! Don’t you biing it? 
Just look hee, sir 4 
The pestle the Athenians had 1s lost, 
The tanner fellow that distu.bed all Hellas. 
O well done he, Athene, mighty mustress , 
Well 1s he lost, and for the state’s advantage, 
Before they've mixed us up thus bitte: salad. 
Then 1un away and fetch fiom Lacedaemon 
Another pestle 
Yes, sir, 
Don’t be long 
Now 1s the crisis of om fate, my friends 
And if there’s here a man intliate 
In Samothiace,? ‘tis now the hour to pray 
For the aveiting of—the varlet’s feet 
Alas! alas! and yet agam, alas | 
What ails you? don’t you bring one now * 
O Sn, 
The Spartans too have lost their pestle now. 
How so, you rascal ? 
Why, they lent 1t out 
To firends up Thraceward, and they lost it there 
And well done they! well done! Twin sons of Zeus! 
Take comage, moitals all may yet be well 
Pick up the things, and caa1y them away ; 
I'll go withm and make myself a pestle 


as a sort of apologebe introduction to a disagreeable narrative 
(like our “* What do yon think?” ** Would you believe 1t?”)": R 

» The headquarters of the seciet rites and mysterious worship 
of the Cabin. 
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vov tobr eéxeiy’ qret, TO Adridos peéAos, 
a / t 2 * a : : 
6 Seddpevos wor’ Woe THs pweonpBpias, 29 
f ,? 
“ws WOouat kai yatpopar Kevppatvopat 
~ ~ 4 
vov éorw jytv, dvdpes “EAnves, Kadov 
avadNayeio. mpaypndtrwy Te Kal payov 
efeAxvoa THY maou ey didny, 
mpiv érepoy ad Soiduxa KwAdoai Tia 20 
GAN’, & yewpyol Kaptropo. Kal TéKTOVES 
Kal Snptoupyot Kai peérouco. Kai Eevor 
Kal vyow@rat, Sedp’ ir’, @ mayres ew, 
ws tTaxyior aduas AaBdvres Kat poxAods Kal 
oxowvia 
~ A | a. e fA 7 3 ~ ? 
viv yap nuiv apraca: mdpeorw ayabot Saipovos 30 


XOPOZ Sedpo mas ydper mpoOduwes «00d Tis owrnpias 


TP. 


tT é LA Lg ? 
d IlavéAAnves, BonPjowper, eiep murore, 
4 2 é A ~ a 
Tafewy damaddayevtes Kal Kaxdv dowdy: 
npepa yap é€dAauipev yde purcoAduayos 
mpos Ta0 Huiv, eb re ypy Spav, dpdle Kapyt- 
TEKTOVEL, 30 
] 4 4 > 3 “~ at ~ , 
ov yap eo” ows dmeumety dy Soxd por rHuepov, 
mpiv poxAois Kat pnyavaiow eis To dds dveAcvoat 
THV Gedy Tracdv peyiorny Kal didapmreAwrdrny. 
ov otwirjoecO’, Grws 7) Teptyapels TH Tpadypare 
tov IIdAewov exlwrupycer’ evdobev Kexpaydres, 3] 





a “ According to the Scholiasts the Dats he1e spoken of was 
the Persian commander immortalized by his defeat at Marathon, 
who prided himself on his accurate knowledge of Greek, but with 
so little 1eason, that, from his ludicrous blunders, a barbaiisin 
acquired the name of a daricpués. In the piesent instance he 
seems to have thought it safe to make all the verbs end 1n a like 
termination, and therefo1e said yalpoya: fo. xalpew "+ RK, 

’ Composed of twenty-four Attic farmers 
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THE PEACE, 289-310 


Now may J smg the ode that Datis# made, 
The ode he sang in eestasy al noon, 
Th, sas, ['m pleased, and yoyed, and comforted * 
Now, men of Hellas, now the how has come 
To throw away ow troubles and ow wars, 
And, ere anothe: pestle 11se to stop us, 
To pull out Peace, the joy of all mankind 
O all ye farmers, merchants, aitisans, 
O all ye craftsmen, aliens, sojourners, 
O all ye 1slandcis, O all ye peoples, 
Come with ropes, and spades, and crowbars, 
come in eager huiiying haste, 
Now the cup of happy foitune, 
biotheis, 1t 1s ours to taste 


cHorus ® Come then, heart and soul, my comiades, 


TR 


haste to win this great salvation, 
Now or neve, now if ever, 
come, the whole Hellenic nation ! 
Thiow away yow ranks and squadions, 
throw you: scailet plagues away, 
Lo, at length the day 1s dawning, 
Lamachus-detesting day ! 
O be thou our guide and leade., 
managing, piesiding o'er us, 
Fo: I think J shan’t give ove 
in this noble task before us, 
Till with leveis, cranes, and pulleys 
once again to light we haul 
Peace, the Goddess best and greatest, 
vineyaid-lovingest of all 
O be quiet! O be quiet! by your noisy loud dehght 
You will waken War, the demon, 
who 1s crouching out of sight. 
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xo. GA dxodcavres TovovTov xaipowev KNpUypaTos. 
b A + ly «iw @ #3 ¢ ~ “~ 3) 
od yap hv “ éxovras Wkew ovrt juepav TpLav 
TP evAaPetobe viv éxetvov Tov Kdtwhev KépBepov, 
ur) rapAdluv kal Kexpayais, domep vik’ evbad’ Hv, 
eumoday piv yéernra tiv Jeov pn "feAKUoaL. = 315 
wf A ~ ” 5 4 4 3 / 
xo. ott Kal viv gorw aibrny dotis e€atpyoerat, 
iw drag és xeipas €APn Tas éuds io tot 
mp é€odciré p’, dvSpes, ed pt) THs Bofjs avjcere 
éxSpapav yap mdvra tavrl ouvrapdgfer rolv modoiv. 
XO as xucdrw Kal wateirw mdvra Kal raparTérw, 32 
+) \ a é € ~” , / > 
od yap av xalpovres jets THuEpov mavaaipeD” av 
v 4 - 7 f 2 Ld “~ h| 
TP, Ti To Kaxdv, Ti mdaxer, wvopes, pydayds, mpos 
tov Oedv, 
mpayua KdAdorov Siadbeipnte Sia Ta oXNLALTA. 
XO GAN’ éywy’ od oynpartile BovdAop’, GAN’ bd’ nSov7js 
odk uot Kwotvros alta) Td aKxéAn xopeveTov. 325 
TP. py} Te Kat vuvi y’ ér’, GAAd made ad opxovpevos 
xo qv idSov, Kai 5) méravpat. 
TP d7js ye, wave. & ovdérw. 


a A / 
xo & pev ody TouTi wp Eacov eAkdoat, kal pnKeért, 





4 The regulai1 amount for an immediate expedition without 
baggage , of A 197, W. 243 
2é. Cleon, cf K 1030 
© zadAdiwy Inthe Knights Cleon’s regular name is Meddaydr. 
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THE PEACE, 311-328 


O we joy, we Joy, we joy, to 
heai your glorious proclamations, 
So unhke that odious Wanted 
at the camp ath thee days’ 1 ations % 
Yet bewaie, beware, 1emember ! 
Ceibeius ® is down below 
He may come with fuss and fy ¢ 
(as when he was here ¢ you know), 
Every obstacle and hindiance 
in the way of Peace to thow, 
Who shall bea he:, who shall tea: her, 
from these loving arms away, 
If I once can clasp and giasp her ? 
O huah! hunah! hurrah ! 
Zounds ! you'll smely be our ruin ° 
stop your clamoui, I entreat : 
War will by and bye come trampling 
everything beneath his feet. 
Let him stamp, and tiamp, and tiample, 
let him do whate’er he will, 
I am so immensely happy that I 1eally can’t be still 
What the mischief! what’s the matte: ? 
do not, by the Gods, I pray, 
With your dancings and you prancings 
spoil our noble work to-day. 
Really now I didn’t mean to no I didn’t, I declare : 
Quite without my will my ankles 
will perform this joyous air. 


. Well, but don’t go on at present , 


cease your dancing or you'll rue it. 

Look, observe, I've really ceased 1t. 
So you say, but shill you do it. 
Only once, I do beseech you , only just a single hop. 


? ¢,¢.1n the upper world, 
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a \ 73> » \ +] ra 3 oy 
TovTo vuv, Kal pnkér dAdo pndev apxijoecO ert y 
ovK ay opynoaiped’, ciaep wdeAjoaysey Ti ce. 330 
3 5 € a 9 xy fa 
GAN’ dpat’, ovrw méravabe 
A 4 ‘ f 
rouroyt vn Tov Aia 
To oxédos pipavres 707) Ajyyouwev TO Se€.ov 
emLOLOWLL TOUTS y’ duiv, Wore py Avteiy ert 
GANG Kai tdaptorepdv rot wovor’ dvayKaiws Exov 
nOoua, yap Kat yeynOa Kal wémopda Kal yeh zt 
padov 7] TO yhpas éxdvs expuywy THV aomrioa, 
Pe TL Kab vuvi ye xaiper’ ov yap Lore 7w cadds 
GAN’ orav AdBwpev aUuTiV, THViKaUra yaipeTe 
Kal Bodire kai yeAGr’: 7- 
dy yap e€dora. rd0” dyiv 340) 
~ f A r 4 
mAciv, eve, Kwetv, Kabevdew, 
és travynyuvpes Oewpeir, 
éoTiaobar, xorraBilew, 
ouPapilecv, 


tod tod Kexpayévat 345 


et yap éxydvoir’ iseiv Tavryy pe TH Hpépav. 
TOAAG yap aveoyounv 


mpaypard re Kat oriBddas, 
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THE PEACE, 329-348 


Well then, one make haste about it, 
only one, and then you stop. 
Stop > of couise we stop with pleasure 
if *twill your designs assist 
Well, but look , you're still proceeding 
Just, by Zeus, one othe: twist 
Let me fling my ight leg upwards, 
and I'll really then refiain. 
This indulgence too I'll giant you, 
so you don’t offend again. 
Hah! but here’s my left leg also 
rt must have its tun, ‘tis plain. 


(Dancing vigorously with both legs ) 


TR 


CH 


I’m so happy, glad, delhghted, 
getting 11d of aims at last, 
Moire than if, my youth 1enewing, 
I the slough ¢ of Age had cast 
Well, but don’t exult at picsent, 
for we're all unceitain still, 
But, when once we come to hold her, 
then be meny if you will; 
Then will be the time for laughing, 
Shouting out 1n jovial glee, 
Sailing, sleeping, feasting, quaffing, 
All the public sights to see 
Then the Cottabus be playing, 
Then be hip-hup-hip-huriahing, 
Pass the day and pass the night 
Like a 1egular Sybarite 


O that 1t were yet my fortune 
those delightful days to see! 
Woes enough I’ve had to bea, 
Soiry pallets, trouble, care, 
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a a / 
ds édaye Doppiwv 
4 \ / 
KovKer av ph eUpois SixacTHy Spysvv ovde dvc- 
KoAov, 
IQs 4 4 / é Ll \ 
ovde TOUS TpdTOUS ye Si7ou oKAnpoY, WoTEp Kai 
apo Too 
GAN’ daddy av p tdous 
Kal woAv vewrepov, 
3 i é 
dma\Aayevra mpayuatwv 
kai yap ikavoy xpovoy a- 
moAAupea. Kal Karare- 355 
Tpippeba aAavaevot 
3 4 2 f 4 tA A 2 f 
és Adxevov xan Avxeiov adv Sdper adv aomids 
3 > f 
aA’ o Tt pdAtora yapL- 
ovpela, tovotyres, aye 
ppdle o& yap atroxpdrop’ 
@ 3 3 4 ca f a 
etAer ayaby ris nuiv Tdyn. 300) 


Jail) 


TP. dépe 87) KaTidw, mol rods AiMous ddéAfopev 
EP W@ pape Kal Tohunpe, Ti mroveity Stavoel, 

TP ovdev mrovynpdv, GAA’ orep Kal KuAindy 

EP amdAwdAas, d@ KaKddatpov 


TP. ovKoby, Hv Adyw. 
¢€ a] A ba] 4 v4 2 @ 
Eppis yap @v KAjnpw moujcers ofd Ste. 365 
EP, amoAwdas, e&dAwdas. 
TP, es Ti” TyEpav; 
> > # 73 7h P f 
EP, €¢ aurixa pdr 
TP, Gad’ adder HumddAnkd mw, 


ovr GAdur’ ovre Tupdv,: cs daroAovpevos. 
2 The naval officer so distinguished in the early years of the 
Peloponnesian war 
* Outside the city walls, used as a parade-ground 
¢ Said by the Scholiasts to be a traitor who, when his actions 
aroused suspicion and he was asked questions about them, used 
always to answer rdyra d-ya6d “ all ight - 
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THE PEACE, 348-868 


Such as fell to Phoimio’s 4 share, 
I would nevei more thei eafte: so moose and bitter be, 
Nor a judge so stubboin-hearted, 
unielenting, and severe ; 
You shall find me yielding then, 
Quite a tende: youth agam, 
When these weary times depart 
Long enough we've undergone 
Toils and sorrows many a one, 
Woin and spent and sick at heart, 
Fiom Lyceum, to Lyceum,’ 
tiudging on with shield and spear. 
Now then tell us what you would 
Have us do, and we'll obey, 
Since by fortune fan and good 
You're our sovereign Loid to-day 


tn Come let me see which way to move the stones. 

ux Rogue! miscreant! what are you up to now? 

TR No haim ; 
Eve1ything’s 1ight, as Cillcon ¢ observed 

HE Wretch! you shall die ! 

TR When it’s my lot, of course, 
For being Heimes 4 you'll use lots, I know. 

ue O you are doomed! doomed ! doomed ! 


TR Yes ? fo. what day? 
HE. This veiy mstant, 
TR But I’m not piepai ed 


I’ve bought no biead and cheese, as 1f to die ® 


@ As being the God of Chance It was the custom at Athens 
to execute ay one criminal a day, and the order in which they 
were taken was determined by lot Schol 

¢ Explained to mean that ‘“ bringing rations” (ef 312) was the 
same thing as preparing for certain death. 
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4 4 3 4 f 
Kat pay emurerpupat ye 
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Kara TO TpoTY 
3 3 ? > A \ A 7 
odk jaOdunv dyalov tocovrovi AaBaubr, 
dp’ olaa @dvarov Gri mpoeip’ o Leds Gs dv 
cavrnv avopirtwv etpe, 
viv dpd pe 
gy 3 3 Ww 3 3 ad 
draco’ dvayrn “or amolaveiv, 
a 3 sf 
ed tof ort 
9 f ? ’ 4 a 4 
és youpididy pot vuv Sdvercov tpeis Spaxpyds 
Set yap punbivat we mply refvnKevas. 
@ Zed Kkepavyofpovra 
pat) arpos Tav Dedy 
jpav Karelrys, avTiBoA® ae, Sorore. 
ovK ay owwImTjoaLe 
vat, mpos Tay Kpedv 
L A f A 3 rd 
dyw mpoldpws cor pépwv aducouny 
GAN’, & per’, bd Tod Aus apyadduvOjoopuas, 
ei pa) TeTopjow Tatra Kal Aaxjoopat 
uh vuv Aaknons, Aicoonai o°, dpytdcov 
eimé prov, TL wdoyer , dvdpes; Eorar’ éxmemAny- 
joevor 
& mévnpor, pry cwwndr’: ef Be yur}, Aaxyoerat. 
“~ = , 2 e ~ ~ ~ 
pndopds, a Séo700” ‘Eppq, pndapds, undayds, 
el TL KEYapLopevov 
; 2 3 
youpidtov olofa map e- 
pot ye Kkaredndoxws, 
rodro py padAov vol ev rHde TH viv wpaypart. 
3 F4 
ovx axovets ofa Owretovol o, avat déo7o0ra, 





® His “luck ” 1s to be nid of all the troubles of hfe, ef <f 757. 
T. 15 chaffing Hermes throughout 
> Because only the “ initiate ” could be happy in Hades (ef #. 


aA 


370 


37hd 


380 


385 


IE 
TR 


HE 


TRH. 


HE, 
TR. 


IE 


TR. 


Ili 
TR 


IIE 


TR. 


CH 


TR. 


THE PEACE, 309-389 


Ah, well, you're absolutely gone ! 
That's odd, 
To get such famous luch@ and yet not know 1t 
Then don’t you know that death’s denounced by Zeus 
On all found digging here * 
And 1s 1t so? 
And must I die mdeed * 
You must indeed 
O then, I piithee, lend me halt a crown 
I'll buy a pig, and get initiate fist ® 
Ho! Zeus! Zeus! thundei-ciasher ! 
O pray don’t 
O by the heavenly poweis don’t peach upon us 
No, no, I won’t keep silence 
O pray do 
O by the heavenly meat I brought you, master. 
Why, bless you, Zeus will quite demolish me 
If I don’t shout and tell hum all about it 
O pray don’t shout, my daling dearest Hermes 
Don’t stand gaping there, my comrades ; 
aie ye quite deprived of speech ? 
What’s the matte: * speak, ye rascals ! 
if you don’t, he’s safe to peach 
Do not, do not, mighty Hermes, 
do not, do not shout, I pray, 
If you e’er have tasted swine, 
Tasted sucking-pigs of mine, 
Which have soothed your throat divine, 
Think upon 1t, think upon rt, 
noi despise the deed to-day 
King and master, won't you hsten 
to the coaxing words they say ? 


456, and throughout), and a pig was sacrificed at the ceremony of 
initiation 
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XO. pnd’ exe tmaduyxorws sag 
dvriBoAiats ewato- 
w, mare THVOE pr) AaBeiv 
add. ydpto’, @ didav- 
Opwrdratre Kal weyado- 
Swpdrate Sarpovey, 

et ru [levadvSpou BdeAvrre: rods Addovs Kat Tas 
oppis, 300 

Kai oe Qvoiaow te- 
paict mpocddois Te peyd- 
Aatot 51a TayTos, @ 
Sdamor, dyadoiuev jets dei 


Tp 10°, avtiBoA@ o , éAénoov adrav ri ora, 400| 
érei ce Kalb TyL@ot paAAov 7 mpd TOU. 
EP, KAénra: Te yap viv eiot uaAdov 7 mpo Too 
TP. Kai oor dpdow ti mpadypa Sewov Kat péya, 
6 trois Geois arracw émBovreverar 
aw / td 2 uw 4 bh] i :] a 
EP, iG. 67, Kdreur: tows yap ay meicais ee. 405 
e 4 4 + ] le) o 
TP 7 yap Ledjvy ya travotpyos “HaAios, 
¢ a 3 4 4 4 f 
ipiv émuBovAedovre modvdv 7dn xpevov, 
tois BapBdpowo. mpodidorov riv ‘EAAdéa. 
EP. iva 57 Ti Tovro Sparov; 
TP. ori v7 Aia 
€ r) 4 ¢ «a 4 4 A 
nueis pev duty Ovouwev, TovTaot dé 410 
of BdpBapor over. Sia Tobr’ eixdrws 
BovAowr’ av twas wa Eodwré 
qpads wdvras éfor\wdAdvat, 
iva tas téAeras AdBovev adroit ray Jedv. 


@ “ The Comic poets attack him as a man who, beneath a fierce 
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THE PEACE, 390-413 


cll View us not with wiathful eye, 
Noi ow: humble prayers deny, 
I'rom tlis dungeon let us hand her 
O if you indeed detest, 
And abho: the sweeping ciest 
And the eyebrows of Peisander,* 

Let us now, O God most gracious ! 
let us carry Peace away. 

Then we'll glad processions biing, 
Then with sacuifices due, 
We will always, lord and lang, 
We will always honour you 


tr O si, be pitiful, and heed then ay 
They neve: showed you such respect as now 
ne Why, no, they never were such thieves as now ” 
ga And then [’ll tell you a tiemendous secict, 
A hourid dreadful plot against the Gods 
HE Well, tell away . I’m open to conviction 
rr. ‘Tis that the Moon and vile immotal Sun 
Have long been plottmg to your hurt and now 
They’re givmg Hellas up to the Barbarians 
HE. Why are they domg that ° 
TR Because, by Zeus ! 
We sactifice to you, but those Barbaiians 
Only to them.< So natwally they 
Are very anxious that we all should pezish, 
And they get all the 11tes of all the Gods 


and martal extellor, concealed a coward's heart; B 1556-61°': 
R Later he took a large part in the Revolution of the Four 
Hundred. 

‘ They worshipped Hermes as the God of Thieves, dyAnray 
dvak (Eur Rthesua, 217) 

¢ So Herodotus: 131 says of the Persians Qdoucr dé nAlw re Kal 
oehhvy 
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Tair dpa mdAq. Tav Huepdmv mrapexAerrerny, 
kal tot KUKAov tapétpwyov bd dppatrwiias = 415 
vai ua Aia ampos Tair’, w did’ “Kpuy, EVAAaBe 
jpiv mpobtupws, THvdE Kal EvvéAKucoV 
Kai cot Ta peydd’ Hyeis Ilavabyvar’ aéouer, 
mdcas re tas dAdas reAeras Tas tov bedv, 
Muornpt’ ‘Epuf, Avmodie’, “Adaya 420 
GA\at Te oot modes TeTavpevar KaKdv 
"AdrcEixdxw Gdcovew ‘Epuy aavrayod 
xarep ére TON eEeis ayabda. mpdrov dé cor 
(piddyy xpvojy Sldwow avt@) 
SDpov didwut THVd’, va omdvdew eyns 
ol ws een es del TOV yYpvoioWwY, 42 
buerepov evreibev Epyov, avdpes aAAd rais duats 
elaudyres ws Taxiora rods Alfous adéAxere. 
Tatra dpdcopev. ov 8° ypiv, d Oediv codwrare, 
drra xpi movetvy édeorws dpale Syuroupyicds: 
TaAha. &° edpyoeis droupyeiv Ovras Huds ov KaKous. 450 
aye 8, ov Taxéws Umeye THY didAny, Smws 
Eepyw ‘pradoduev, ev&duevor rotow Geois 

omovdy) o7rove7): 

evgonpeire evdnuetre 
omévOovres edywpcola riv viv nudpay 435 
"EAAnow dpfa: mao. woMdv Kayabav, 
xX@oris mpolduws EvAAdBo. rav cyowiwr, 
Touroy Tov avdpa py AaBety wor aonida 
pa. Ai’, GAN’ ev ecipyyy ye Sidyew rev Biov, 
exov?” éraipay «alt oxadevovr’ dvOpaxas 440 


Rt 





* The 1eference 1s to the echpses which signalized the Pelopon- 
nesian War (Thuc. 1 28) sq’ dpyarwAlas seems =“ by their 
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THE PEACE, 414-440 


Then that’s the 1eason why they chpped the days, 
And mbbled off then 10ounds, misguiding smnets 4 
Ita, 1t1s come, Hennes, lend a hand, 
Help us to pull he: owl = And then for you 
We'll celebrate the pieat Panathenaca, 
And all the other mtes of all the Gods, 
Demeter, Zcus, Adoms, all for you , 
And everywhere the cities saved from woe 
Will saciifice to you, the Saviou ® Hermes 
Much, much besides you'll gain and fist of all 
I give you this (producing u gold cup), 
a vessel for libations 
Fie! how I soften at the sight of gold ! 
Theie, my men, the work's befoie you ! 
I’ve got nothing more to say 
Quick, take up yom spades, and entei, 
shovelling all the stones away. 
Gladly, gladly will we do it, 
wisest of the Gods , and you, 
Like a skilled supenioi craftsman, 
teach us what we ought to do. 
I warrant, when Lhe way we know, 
you'll find us anything but slow. 
Hold out the vessel, and we'll launch the work 
With free hbations and with holy prayeis 
Pour libations 
Silence ! silence ! pour libations. 
And as we pom we'll pray. O happy morn, 
Be thou the source of every joy to Hellas ! 
And O may he who labours well to-day 
Be never forced 1o bea: a shield again ! 
No; may he spend his happy days 1m peace, 
Suirring the fire, his mistress at his side 


b *Aeflaaaos is usually the epithet of Apollo. 
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doris Sé adAcuov paAdAov elvar Bovderat, 

4 Zz —?” 5 4 > A / 3 xy 
undérore rravcacd’ airov, & Acévuc’ ava€, 
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iy’ eumoAg BéAriov, éemubupet paydv, 
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7 SotAos adrouodciy trapecKkevacpevos, 

én tod tpoxod y° EAKotTo paotiyovpevos 
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»¥ 4 La 3 > 3A a f 

ddeAe TO Tralew, GAA’ i) pdvoy héye 
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pnd “Evuadin ye, 
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e # : | a \ PA ~ ; ald 
imorewe 57 wads, Kab Kdraye Totow kdAws 
d@ ela [orp | 
lA 
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ela ert poada 
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GAN ovy eAxovo’ avdpes opoiws 
av EvAAnbecO’, of oyntArccl’ 


oiuweeod of Bowwroi 


* The notorious plyaoms , cf 678, 1295 seg 
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THE PEACK, 441-466 


lf there be any that delights m war, 

King Dionysus, may he neve cease 

Picking out spearheads fio his funny-bones 
If any, seckimg to be made a Captam, 

Hates to see Peace return, O may he ever 
Tare in his battles hke Cleonymus 4 

If any merchant, selling speais o1 shields, 
Would fain have battles, to smpiove his trade, 
May he be seized by thieves and eat raw barley. 
If any would-be General won’t assist us, 

Or any slave piepaiing to desert, 

May he be flogged, and bioken on the wheel. 
But on ourselves all joy hip, hip, hurrah! 


. Don’t talk of bemg upped ® Hwrah’s the word. 
. Hwrah! hwrah! hmrah’s the word to-day. 


TR (pouring lebations) 
To Heimes, Love, Desne, the Hows, and Graces 
cH. Not Ares? 
TR. (uth disgust) No! 
CH Noi Enyaluus ? 
TR. No 
co Now all set to, and labour at the ropes 
HE. Yo ho! pull away 
CH Pull away a little stronger 
HE Yo ho! pull away 
cil. Keep it up a hittle longer 
HE Pull, pull, pull, pull 
TR Ah they don’t pull all ahke 


Cease your caning ‘tus but feigning 
Pull, Boeotians °! or I'll strike 


> The pun 1s on malay “‘ Healer ” and ralew “ 1o strike.” 
° They had gained a great victory over the Athenians at 


Delium in 424, and were ill disposed fo. peace 
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@ The reference 1s to the Gorgon shield of Lamachus , of. A. 
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ela, viv. 
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ouKouv é€Akw Kdfaprmpas 
Kaneunintrw Kal omrouvodlw, 

m@S ov ov Xwpel TOUpyov, 


& Aduay’, adixeis éurodav Kxabyjpevos 
ovdey Sedpel’, dvOpwre, Tis ats poppdvos. 
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dp olo8’ dao y’ adtdv Exovrat tot évAou, 
poovon mpobupobyr: ddd’ o yaAKeds ovK eG. 
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e A lo) ~ 4 “ r] , 

bo Tod ye Aywod vy Ai’ e€odwddrtes 
ovdeyv mrotodmev, avdpes, GAA’ Gpofupasov 
aracw jutv ad@is avriAnmréov 


p 
aw ela [avr 


ela dda 
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= \ f 
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Mv 
ouxouv Sewov Tovds pev Teively, 
tous 8 avriomdy 


mAnyas Ampbeo#’, dpyeior 


573 where it 1s Topyéva and in 583 poppéva 


* They had hitherto taken no part in the war—a neutrality 


from which they had reaped much profil. (Thuc v. 28), 
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THF, PEACE, 407-493 


IIE. Yo ho! pull away 

TR. Pull away, away, away 

cH. (fo Ty ygaeus and /1er mes) 
Verily you should be helping us too 

ta, (indignantly) Don’t I stiam, might and main, 
Chng and swing iug and haul? 

cH Yet we don’t advance at all 


ta Now don’t sit there and thwart us, Lamachus 
We don't icqune yom Bugabvo,* my man 

we These Argives,? too, they give no help at all 
They only laugh at us, om toils and tioubles, 
And all the while take pay fiom either side 

tr. But the Laconians, com.ade, pull hke men 

we Ah, mark, ‘tis only such as wok in wood ¢ 
That fain would help us but the smith impedes 

tr And the Megauians do no good they pull, though, 
Sea.abbling away like 1avenous puppy dogs 
Good lack! they’1e 1egulaily starved and :umed 

cw Wemake no way, my comades we must tiy 
A stiong pull, and a long pull, all togethe: 


IIE Yo ho! pull away 

TR Keep 1¢ up a little longer 

HE Yo ho! pull away 

TR, Yes, by Zeus! a httle stronger 
CII Veiy slow, now we go 

TR What a shameful duty tick ! 


Some aie working, otheis slurhing, 
Argives, ye shall feel the stick. 


° Tit “keep fast io the &dov,”” which 1s “the term constantly 
used by Aristophanes to denote the instrument employed for 
confining piisoners ”’ (I), and the 1eference 1s to the Spartan 
captives trom Pylos who were still in prison. 6 xa)ser's seems to 
point to their fetters. 
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ela viv. 

ela w. 495 
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evred0ev éyowevois Ofev viv EAKere 

ovoey yap GAAo Spare mAnv diuxdlere 505 
GN’ cimep éemifupeire rHVd ebeAKdoan, 

apos Thy OdAarray oAdiyov troywphoare. 

dy’, dvdpes, adroit 51) povor AaBaped” ot yewpyoi. 
xwpet yé ToL TO mpaypya TOAA® padAov, wvopes, 

Dpty 

Ywpely ro mpayya pnow: aAAa was avnp mpobv- 

Ld poe. A v LT at 4 Lid 510 
of ToL yewpyot Tovpyov e&éAKovot, KaAAos ovdeis. 


dye vuv, aye was 

Kal pyv o“od “orw Hox 

pn viv avdmev, add” érrev- 

Teivaiey avdptKwrepov. 5165 
70yN ‘oT Toor éxeivo 

@ ela viv, & ela mas. 

® ela, ela, ela, efa, ela, ela 

@ ela, ela, efa, ela, eta, mas 





* As the first cause of the war, ef 609n For the garhe of 
Megara of. 246; and for its use to “ prime " gamecocks A. 166, 
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THE PEACH, 494-519 


HE. Yo ho! pull away. 
TR. Pull away, away, away. 
CH. Some of you still are designing us ill. 
TR. Ye who fain Peace would gain, 
Pull and strain, might and main. 
CH. Some one’s hindering us again. 


ne. Plague take you, men of Megara; get out ! 
The Goddess hates you : she remembers well 
Twas you that primed her up at first ? with garlic. 
Stop, stop, Athenians : shift your hold a little ; 
It’s no use pulling as you're now disposed. 
You don’t do anything but go to law. 
No, if you really want to pull her out, 
Stand back a trifle further towards the sea. 
cu. Come, let us farmers pull alone, 
and set our shoulders to it. 
ue. Upon my word you're gaining ground : 
I think you’re going to do it. 
cu. He says we’re really gaining ground : 
cheer up, cheer up, my hearty. 
rr. The farmers have it all themselves, 
and not another party. 


CH. Pull again, pull, my men, 
Now we're gaining fast. 
Never slacken, put your back in, 
~ Here she comes at last. | 
Pull, pull, pull, pull, every man, all he can ; 
Pull, pull, pull, pull, pull, | 
Pull, pull, pull, pull, all together. 
(Peace is lifted out with her two attendants, Harvesthome and 
Mayfair.) | | | 
K.494. But jrelware seems here to describe ‘‘ rubbing down with 
garlic ’’—a process which “ the Goddess ” might well “‘ detest.” 
a | AT 
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® Gewpia literally describes being a spectato: at games or 


ARISTOPHANES 


Hi) TOTVLG. Borpuddupe, Ti mpogetmru a €é7os, 
mobev ay Ad Bouse pha pupidppopov 
ore mpocelmrw a, ou yap elxov oixolev. 
a yatp 2Ormedipa, Kat ov 4, é Ocwpla 
olov a éxets TO mpdowrov, 7) _Dewpia 
olov dé mets, ws 76d KaTa THs Kapoias, 
yAvkvraroy, dorep dorpareias Kat ppov 
pay oby _ Spotoy Kal yuliov oTpaTiwTLKod, 
anénrua expo gwros éyfuarov méxos. 
rod jeev yap oLec Kpoppvotupeypias, 
taurns 5 omwpas, tmodoyjs, Atovuciwy, 
avAdyv, Tpaywddv, LYodoxAreous pwedAdv, KixyAdv, 
éruAXiwy Kupizisov, 

xAavodpa ov 
TaUTnS Karapevddpevos ov yap 7oeTaL 
auTn mounrh pnparlay dukaviKay 
KLTTOU, Tpuyoimou, mpoPariwy BAnxepevenv, 
KOArrov yuvaiKdv Sratpexovody els dypov, 
SovAns peAvovons, avaretpapuevov yods, 
aAAwy te twoAAdy Kayabdy 


wD voy dope 
oloy mpos dMrjAas Aadofow ai odes 
diadAayetoat Kat yeAdow dopevar, 
Kat Tatra Saruoviws tmwmiacuEevat 
amatdmaca, Kai KudOois mpooKeipevat 
Kal Ta@vde Tolvuy THY Dewey oKdrTreL 
Ta Tpdcwd, wa yuds Tas Téexvas. 


aiBot TdaNas, 


exewvovt yoy Tov Aogorrovov ody pds 


festivals, usually as a membei of a public embassy. 


48 


520 


526 


5a0 


B35 


540 


545 


TR 


THE PEACE, 520~545 


Giver of giapes, O how shall I addiess you ? 

O fo. a woid ten thousand buckets big 

Wheiewith to accost you . fur I’ve none at hand 
Good moinig, Haivesthome good moin, Maytair ¢ 
O what a lovely cha:1ming face, Mayfau ' 


(d1sses her) 


IiE 
TR 


HE 


O what a bieath! how fiagiant to my heat, 
How swect, how soft, with perfume and inaction 
Not quite the odour of a knapsack, eh ? 
Faugh | that odious pouch of odious men, I hate 11.2 
It has a smell of 1ancid-onion-whifts ; 
But sue of harvests, banquets, festivals, 
Flutes, thiushes, plays, the odes of Sophocles, 
Euwipidean woidlets, 

O how dare you 
Slande: he: so I’m sure she does not hke 
That logic-mongei’s wordy disputations 


TR, (continuing) The bleating lambs, the 1vy-leaf, the vat, 


HE 


TR 


HE, 


Full-bosomed mations hu:rying to the farm, 
The tipsy maid, the diamed and emptied flask, 
And many anothie: blessing 

And look there, 
See how the 1econciled cities greet and blend 
In peaceful intercouise, and laugh foi joy , 
And that, too, though then cyes aie swoln and 

blackened, 
And all cling fast to cupping instruments ° 
Yes, and survey the audience ' by then looks 
You can discein their tiades 
O dear! O dear ! 


Don’t you obseive the man that makes the crests 


b A parody of a line of Euripides, preserved by the Scholiast, 
arérruo’ éxdpob dwros ¢xGiarov Téxos 
® 4.¢ to 1educe the swelling 
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ARISTOPHANES 


4 ~ 
tidAov8’ eaurdv, 6 Sé€ ye Tas opwwias ToL 
rg wv” ~ m= 3 , 
Karémapdev dprt Tod Eupoupyod “icewout 
o Sé Speravoupyos ody opas ws yoerat 
kat Tov Sopugov olov eaxiusdAicer, 


3 Z | dl 
tO vuv, dvetme Tovs yewpyovs ameval. 550 


2 ? ? 4 4 3 A 
axovete New’ Tovs yewpyovs ariévat 
\ 4 é 4 3 > \ 
Ta yewpyiuca oxevn AaBovTas eis aypov 
ws Taytor dvev Sopatiov Kal Eipous KaKovTiou 
e Ld 3 6s 3 ‘ 4 ? #3 | ee 4 ~ 
ws dmavr 7o7 ‘oti peara TavOad «cipivns campas 
GANG mas yuper mpos épyov eis aypdv Tranwvicas. 555 
d molewn Trois Suxaious Kal yewpyots yuepa, 
Lf 4 3 38 3 a 4 4 2 f 
doj.evos o idwy mpoceitrety BovAopat Tas dutréAous * 
if ~ a :] A + | A " é 
Tas Te ouKds, as e€yw ‘pvrevov ay vewrTeEpos, 
domdoacba: Guycs jpiv dor. oANooTe ypdévyp 
“~ \ Ls wy 7 ~ ~ 
viv ev ovv, dvSpes, mpocevEwdmecba mparov 77 
bed, 560 
qTmEep Hudv Tods Addous adeire Kal ras Topydvas: 
el0’ Srws Avrapytoduev oixad’ eis Ta ywpia, 
eumoAjcavrés TL XpnoTov eis aypoy Tapiytov 
d@ IIdoedov, ws xadcv 70 otidos atrdév daiverat 


\ 4 | ~ 
Kat TUKVOY Kal yopyov wotep wala Kai mavdaicte.. 5.» 





® Good salt fish which they had to buy 1m the city. 
» ravdacla=a banquet providing every luxury. 
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HE 


TR 


CH 


TR 


HE 


THE PEACE, 546-565 


Teaimg his haw? and yon’s a pitchfork-sellea , 
Tie! how he filips the sword-cutle: there 

And see how pleased that sickle-make: looks, 
Jolang and poking the speai-bwnisher 

Now then give notice: let the farmers go 


O yes! O yes! the farmeis all may go 
Back to then homes, farm-1umplements and all 
You can leave you daits behind you 
yea, fo. sword and speai shall cease 
All things all aiound aie teeming 
with the mellow gifts of Peace ; 
Shout you. Paeans, march away 
to labour in your fields to-day 
Day most welcome to the farmeis 
and to all the just and tiue, 
Now I see you I am eagen 
once again my vines to view, 
And the fig-trees whuch I planted 
in my boyhood’s early piime, 
I would fain salute and visit 
after such a weary time 
Fust, then, comrades, to the Goddess 
be our grateful prayeis addressed, 
Who has freed us from the Gorgons 
and the feai-inspiring crest. 
Next a httle salt provision 4 
fit for country uses buy, 
Then with merry expedition 
homeward to the fields we'll hie 
O Poseidon ! fair then order, 
sweet their seriied ranks to see : 
Right and tight, like rounded biscutts, 
or a thronged festivity” 
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te vi At’ » yap odipa Aaumpdv Fv dp’ eEwrAcopevn, 

ai te Opivaxes SiacriABovot mpos Tov HALov 

q KaAds adrav daAAdgevey av peropxtov. 

wor éywy 45y "mbupd Kkadros eAdetv eis aypov 

kal tpiawodv TH SucéAAy Sia ypdvov To yydiov. 570 
GAN’ dvapvyabévres, avdpes, 
tis Suairns tis maAaas, 
nv wapety’ atrn 108” tiv, 
TOV TE TaAaciwy exkelvwr, 
TOV TE GUKWY, TOY Te UpTWY, 
THS Tpvyos Te THs yAuKeEcas, 
Ths iwvids Te THs mpos 
tT) ppeatt, Tov T EeAady, 
ay moGotuev, 
avri ToUTwY THVOE VvuVL 580 
THv Geov mpoceirare. 


cr 
oJ 
i | 


XO. yaipe, xaip’, ws hAVes Huty dopevois diArary 
o@ yap édapnv mo0w, 
Sayzovia, Bouddjevos 585 
eis aypov dveprucar 
yo0a yap péyiorov nuiv Képdos, & woloupnevn, 
waow omoco. yewp- 
yav Biov érpiBoper. 590 





* tprawoiv=to break up as with a trident ‘ The word, a 
rare one, 18 here employed for the sake of the play upon its first 
syllable and that of diucéAAy"« R. 
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THE PEACE, 566-590 


tak Yes, by Zeus! the well-aimed mattock 
seems to spaihle as we gaze, 
And the burmshed pitchforks ghitter 
m the sun’s delighted 1ays 
Veiy famously with those 
will they clear the vineyaid 1ows 
So that I myself am eager 
homewaid to my farm to go, 
Breaking @ up the little furrows 
ong-neglected) with the hoe. 
Think of all the thousand pleasmes, 
Comuiades, which to Peace we owe, 
All the life of ease and comfoit 
Which she gave us long ago 
Figs and olives, wine and myvtles, 
Luscious fiurts preseived and died, 
Banks of fiagrant violets, blowing 
By the crystal fountain’s side ; 
Scenes for which our heaits aie yearning, 
Joys that we have missed so long, 
—Comuades, here 1s Peace 1eturning, 
Greet hei back with dance and song ! 





cH Welcome, welcome, best and deaest, 
welcome, welcome, welcome home. 
We have looked and longed for thee, 
Looking, longing, wondrously, 
Once again our farms to see 
O the joy, the bliss, the raptme, 
really to behold thee come. 
Thou wast aye our chief enjoyment, 
thou wast aye our greatest gain. 
We who ply the farmer's trade 
Used, though thy bemgnant aid, 
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4 ‘ ¢ « 3 4 

povn yap Huds weds. 
A 4 2 / 
ToAAa yap emaajyopev 
mpiv tot ent cod yAuKéa 
KadaTava Kal diva 
“” 3 ? A) sy A ? 
Tos aypoikotow yap ola yxidpa Kai cwrnpia 595 

Lf A 4 ? 2 4 
wore cé Ta T apTéAa 

4 4 4 rf 
Kai Ta véa ouxidia 
Tad\a 8 dado” gore dura 


mpooyeAdoerat AaBdvr’ dopeva 600 


GAAG. Tob tor’ Fv ad’ Hudy Tov oA TodToV ypdvov 
noe; Todd Huds Sidafov, d Oedv edvovarare 

d codwraro. yewpyolt, rad 59 Evviere 

phat’, et BovAeo®’ dxotoa: tid’ Srws dardAerto. 
Tpara ev yap yp£ev adrhns Deidias wpdfas KaK@s 605 
elra Ilepucdéns dof deis ur) perdoyor ris TUyns, 

Tas pices tudv Sedorxws Kat Tov adrodaé Tpdrov, 
mpl mrabetv 71 Sewdv adros e&ddrcke rv médw, 
enBaddy omwbijpa wiucpov Meyapixot yndicparos: 
eLepdoycey rooodrov méAenov wore TH KamVG 610 





@ Pheidias had been bitterly attacked as the frend of Pericles, 
and in the end, on the ground that in the battle-scene on the shield 
of his statue of Athene he had mtioduced likenesses of himself and 


Pencles 


, was thrown into prison and died In consequence of this 


and similar attacks on Aspasia and his teacher Anaxagoras, 


Pericles according to Plutarch (Per. c 30-31, 32) “ fearing the 
See R. 


dicasteries,” stirred up the Peloponnesian War. 
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THE PEACE, 691-610 


All the joys of life to hold 
Ah! the unbought pleasmes fiee 
Which we eist 1eceived of thee 
In the meniy days of old, 
When thou wast om one salvation 
and om ioasted baley grain 
Now will all the tiny shoots, 
Sunny vine and fig-tiee sweet, 
All the happy floweis and fiuits, 
Laugh foi joy thy steps to geet 


Ah, but wheie has Peace been hiding 
all these long and weary houis * 
Hermes, teach us all the stoiy, 
kindest of the heavenly Powers. 
HE O most sapient woithy farmers, 
listen now and understand, 
If you fain would learn the reason, 
why 1t was she left the land. 
Pheidias began the mischief, 
having come to guef and shame, 
Peiicles was next 1n oider, 
fearmg he mht shaie the blame, 
Dreading much your hasty temper, 
and your savage bulldog ways, 
So before misfortune reached him, 
he contrived a flame to raise, 
By his Megara-enactment ” 
setting all the world ablaze. 
Such a bitter smoke ascended 
while the flames of wai he blew, 


’ «This was the famous interdict prohibiting the Meganans 
from all intercourse with any part of the Athenian empire (Thuc. 
1.67; 4 599-4)"+ R, 
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on] ra] 3 
advras “ENnvas Saxpica rovs 7 eet rovs T 
evade 
ws 5° draé ro mp@rov yKova’, evsopyoev dutredos 
Kat ios aAnyeis bm’ cpyns dvreAdericev mil 
ovKer qv ovdels 6 mavowv, nde 5 Npavilero 
Taira toiyvyy pa tov “Amdd\Aw *yw merdopnv 
ovdeves, 616 
ov8 omws altri mpoonko. Deidias yenKdew 
oud eywye, TARY ye vuvi. Tair dp’ edmpdowmos 
Vs 
ovoa ovyyerys exeivov. modAAd y’ Huds AavOdver 
Kar e7ret0n) “yywoav buds af modes dv npyere 
nypiapévous em aAAjAoiot Kal ceanpdras, 620 
é > 3 ~ > 373 € «a 4 r4 f 
TavT eunyavayr éd vdpuiv, Tovs pdopous pofou- 
eval, 
> #¢ a) f 4 ? A 
KaverreBov trav Aaxdvwy rods peylarous ypyua- 
ow 
e > #3 » rd A A 4 
ot & ar’ avres aicxypoxepdels xai Steipwvdfevor 
74V0 amoppitpavres aicyp@s Tov méAcnov avip- 
macay 
Kara TaKelvwy ye Képdn Tot is Hj t 
d ye Képdn Tois yewpyois Hv KaKd 625 
A 
ai yap évOév8’ ad rpunpers avririmwpovpevat 
ovdev airiay dv dvdpdv tas xpddas Kariabtov. 


¢ The Greek adds “as being his kinswoman.” 

* pépous, the famous “‘tnbute of Delos" imposed on her allies 
by Athens, with the result that they became deri cuyudyuv broredels 
cal dofda (Plut Cimon, c 11.) 

° The Spartans were always reproached for greed for money, 
and éretpwvdtevor seems to allude to then constant “ exclusion of 
foreigneis "’ (¢evy\acia) 

* 1¢ to ravage the coasts of Peloponnesus 
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‘II. 


THE PEACE, 611-627 


That fiom every eye m Hellas 
everywheie the tears it drew 
Wauiled the vine, and 1ent 1s bianches, 
when the evil news 11 head , 
Butt on butt was dashed and shivered, 
by revenge and ange: stined , 
There was none to stay the tumult , 
Peace in silence disappeared 
By Apollo I had neve. 
heaid these simple facts nairated, 
No, nor knew she was so closely 
to our Pheidias 1 elated 
No, nor I, tall yust this moment : 
that 1s why she looks so fair 4 
Goodness me! how many things 
escape ow notice I declare 
Then when once the subject cities, 
ovei whom yc bare the sway, 
Saw you at each othe: snailng, 
giowhng angie: day by day, 
To escape the contiibutions,? 
every willing nerve they strained, 
And the chef Lacoman leadeis 
by enoimous bribes they gained. 
These at once for filthy lucre, 
gucsl-deluders as they are,¢ 
Hustling out this gracious lady, 
gieedily embiaced the War. 
But fiom this then own advantage 
1u1n to their faimers came , 
To. from hence the eagei galleys 
sailing foith with vengeful amm,@ 
Swallowed up the figs of people 
who weie nol, perchance, to blame 
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TP ev Slen pev obv, erei Tor THY Kopdvedy YE Ov 
eéxopav, iv éyw “ptrevoa Kdgebpebaynv 

xo vt Al’, & ped’, evdixws ye Sir’, émel xdpod AiGov Oy 
éuBaddvres é€ediuvov KupéeAnv amwAecav 

EP Kdra,8’ ds éx ray dypav EvvAdlev obpydrns Aews, 
Tov TpdéTrov TWAOYUEVos Tov avTov odK EuavAaver, 
GAN’ dr’ dy dvev yuydprwy Kal didv ras icyddas 
BXerrev mpos rods Adyovras: of 5é yuyvdorovres ed By 

A f 3 fn) 2 en) 3 4 
Tous wévnras dovevoivras Kamopodvras aAgirwv, 
a A “a 3? 4 4 é 
t7vde pev Sixpois ewOouv Thy Gedy Kexpaypacw, 
mohAdxis havetoay adriy Thode Tis xwpas 7d0w, 
~ / 4 \ a“ \ f 

Trav d¢ cvuppdywy Ecevov Tovs mayxeis Kat 7rAovatous, 
airlas dv mpoorilévres, ws Ppovol ta, Bpacidov gy, 
ely’ dy duets rotrov womep Kuvid.’ comaparrete’ 
9 T7Ods yap wypidoa Kav Popp Kalnuevy 
drra dia8dAou Tis adr, tatr’ dv yducr’ joie. 
of 8¢ ras mAnyas dpd@vres as érvmrovi’, ot Edvor 


@ Who was conducting successful operations against the 
Athenian tributaries to the N W. of the Aegean; of. W 474 Evy 
Bpaclig="' a traitor ” 
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CH. 


HE. 


THE PEACE, 628-644 


Very justly, very justly | 
aiid sigh had they eained the blow, 
Lopping down the dusky fig-tiee 
I had loved and nurtured so 
Very justly, very justly ! 
since my gieat capacious bin, 
Ugh! the rascals came acioss it, 
took a stone, and stove 1t in 
Then you laboming population, 
flocking in fiom vale and plain, 
Nevei dieamed that, hke the otheis, 
they themselves weie sold foi gain, 
But as having lost thew grape-stones, 
and desning figs to get, 
Every one his 1apt attention 
on the public speakers set ; 
These beheld you poor and famuished, 
lacking all your home supplies, 
Straight they pitchfoiked out the Goddess, 
scouting her with yells and cries, 
Whensoe’er (for much she loved you) 
back she turned with wistful eyes 
Then with suits they vexed and haiassed 
your substantial nch alhes, 
Whispering 1n your ear, “* The fellow 
leans to Brasidas,2”’ and you 
Like a pack of hounds in chorus 
on the quivering victim flew. 
Yea, the City, sick and pallid, 
shivering with disease and fight, 
Any calumny they cast her, 
ate with ravenous appetite 
Till at Jast your friends peiceiving 
whence ther heavy wounds arose, 
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ARISTOPHANES 


“~ “A f 1 7 4 4 
xpvoiw T&v ratra moovvrwy EBuvouv To oro, 
3 A / € € 4 
wor’ éxeivous ev rovjoas mAovoious, 9 8 ‘EAAas 


n 
av 


eLepnuwheic’ dv duds é\afe taira 8° Hv o Spay 


BupoomaAns 


“~ ~ ~ 4 4 
mate mad", @ Séo700’ ‘Epuy, pr) A€ye, 
aA wv 3 7 
GAN’ éa Tov avdp’ éexetvov, odmep EoT , elvar Karu), 
nn 3 l4 
od yap jpuerepos Er ear’ exeivos dvip, aAAa cos 
gy 


arr’ dy ovv Adyns exetvov, 

Kel travotpyos qv, oT éLn, 

Kal AdAos Kal auxodayrys 

Kal KUKnOpov Kai Tdpaxtpoy, 

7Tao0’? araédrayvta vuvi 

Tovs oeavTod Aoidopeis. 
dA’ 6 Tt cuwTds, @ TOTYLA, KaTELTE [LOL 
GAN’ obk ay elou mpos ye Tovs Bewpévous: 
Gpynv ya avrois ay eae mroNny éxel. 
sf] 6 aa. mpos o& piKpov elmdra pdvov 
elo G TL voels avToion mpos Eu, Ww piATary 
i & yuvaikdy picoropraxiorary 
elev, dxotw, tadr’ émimadeis, pavdvw 
dxovcal’ duels wv evera popdiy exer 
éMotcd Pyow atroudrn pera tav IlddAw 
omovdayv pépovoa TH TOAEL KioTny TAgay 
dmroxetporovn Piva pis ev THKKANCIG 
papropev tadr’ a.AAa ouyyvapny exe: 
6 vots yap judy qv tor év Trois oxvreaww. 


@ 46 Cleon. 
> 44, a8 conductor of the dead to the world below. 


° “* This word involves a twofold allusion: fist, to 
trade of Cleon, and secondly, to the shields, scuta, 


made of hides” R. 
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665 


TR. 


THE PEACE, 645-669 


Stopped with gold the mouths of speakeis 
who wele such disastious foes. 
Thus the scoundiels throve and piospered . 
whulst distracted Hellas came 
Unobse.ved to wrack and 1u:n 
but the fellow most to blame 
Was a tanner @ 
Softly, softly, Hermes master, say not so , 
Let the man remain mn silence, 
wheiesoe’er he 1s, below ; 
Fo. the man 1s ouis no longea 
he 1s all you. own,” you know ; 
Therefore whatsoe’e: you call him, 
Knave and slave wlule yet amongst us, 
Wianglei, jangle, false accuse1, 
Tiouble:, muddle1, all-confusei, 
You will all these names be calling 
One who now is yours alone 


(To Peace) 


ITE. 


TR, 
HE. 


But tell me, lady, why you stand so mute 

Oh, she won't speak one woid befoue this audience : 
No, no , they've wronged he: far too much for that 
Then won't she whispe, all alone, to you ° 

Will you, my deaiest, speak you thoughts to me ° 
Come, of all ladies most shield-handle-hating 


(A fects to listen.) 


TR. 


Yes, good , that’s then offence . I undeistand. 
Listen, spectators, why she blames you so. 

She says that afte: that affair in Pylus 

She came, unbidden, with a chest of treaties, 
And thiice you blackballed her in full assembly. 
We erred in that , but, lady, paidon us, 

Tor then our wits weie swaddled up in skins.? 
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TP 
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. droBodipaios ** 


tatos “* 
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ie vuv, dcougov ofov dort pe pero 
doris Kakdvous avT_ paAvor Wy evade, 
xdoris didos Kdomrevdev efvat uy) paxas. 
ewvovoraros pev Fv paKp@ Kiedivupos 
mroids tus obv elvat doKxet Ta troAcutKG 

0 KAedvupos, 

Pex y dpioros, Any Y. OTL 
obi hy ap’ ovTép prnaw é var, Too TaTpos 
«i yap mor efeABou OTpATLUITNS, ev0éws 
droBoAipaios TOV Omdwy éylyvero, 
ert viv dxovoov ofov dprt yw Tpero: 

Goris Kpatel viv 70d Aifou Tob y TH TUKVL. 
“YarépBodos viv Toor Exel TO Xwpiov 
avurn, Ti ToLEets , Thv Kedadny trot Tepidyets, 
drroorpeperat Tov O7jwov ayGecbeio” sre 
avrTe Trovnpov mpooTarny émeypdibaro 
‘i over atrq xpyodpel oddev, dMd viv 
dopa 6 Siuos ENUTPOTTOU KGL yupvoS WY 
ToUTov Téws TOV dv8pa mrepielwoaro 
mas ody Evvoice: Tabt’, épwrd, TH mode; 
edBovAdrepo. yevnooueba 
Tpomy Tih, 
OTL TUyYaveEL Auxvorraios dv mp0 Tou pev ovv 
ep adauev ev oKOTe Ta mpayy.ara, 
vovi 8° dravra pds Avyvov Bovdevooper. 
ad) w, 
ola yu éxéAevoey avarviléacba cov. 
Ta Ti, 
mdurovAa, kal rapyat’ ad xaréAurey Tore 
mpa@rov & 6 TL mparre. LopokAdns avijpero 


@ suppositihious child ” 


a caster-away ”’ 1s used with a pun on brofok- 
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THE PEACE, 670-695 


Well then, attend to what she asks me now 
Who in yow erty loves he: least ? and who 
Loves her the best and shrinks fiom fighting most ? 
Cleonymus, I think, by fai the most 
What soit of man 1s this Cleonymus 
In mihtary matteis ? 
Excellent 
Only he’s not his so-called father’s son ; 
Tor 1f he goes to batile, in a tice 
He pioves himself a castaway—of shields 4 
Still futhe: listen what she asks me now 
Who 1s 1t now that sways the Assembly-stone® ? 
Hypeibolus ° at present holds the place 
But how now, Mistiess > Why aveit your eyes ? 
She turns away 1n ange from the people, 
For taking to 1tsclf so vile a leader 
He’s a mere makeshift we'll not use him now 
"Twas that the people, bare and sti1pped of leades, 
Just caught him up to gud itself withal. 
She asks how tls can benefit the state 
"Twill make om counsels bnghte1 
Will it > how? 

Because he deals 1 lamps__ before he came 
We all were gioping in the dark, but now 
His lamps may give ow council-board some hght 
Oh! oh! 
What things she wants to know ! 

What sort of things ? 
All the old things existing when she left 
And fust, she asks if Sophocles be well 


+ The famous Bema, a rock in the centre of the Pnyx, from 


rhich the onatois spoke. 


¢ The lamp-maker, who succeeded Cleon in popular favour. 
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TP OTL yepwy wy Kal Carpos 
4 e " Yn | ¢ \ r rd 
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EP (Ou vuv, emt tovTos Tv "Omdpay AdpBave 
yuvaika oavT@ tivde Kar év Tois aypois 
ravTy fuvoundv éxrowd cauvTrd Bdrpus 
TP, @ giArdry, Setp’ eAGE Kal dds por vou. 
7 > NK a 4 ? f ~ 
dp av BAaPyvat dud ypdvov ti cor SoKd, 
Lig ? 3 C«é ~*~ ~ 3 , f 
ad Séor08 ‘Epuf, ris *"Omdpas xareAdoas, 
EP, ouK, eb ye KuKedv’ éemumioug BAnywvriav 
3 3 e 4 ? i ? 
adr’ ws raxtoTa THvde THY Mewpiav 
3 f 7” ~ A é 3 
andyaye TH BovAg AaBuv, Hordép tor’ jv 
TP. @ paxapia BovdAr) od THs Mewpias, 





Gaov podyocs Cwudv juepay rpiav, 
doas 8€ Kardder xdducas ébfds Kal Kpéa 
GAN’, & pid’ “Epuq, yatpe sroAdd. 
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* Simonides was, says the Scholiast, the fust poet who wrote 
for hne, and he had a bad ieputation as “a lover of money” 
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THE PEACE, 696-718 


He's well, but stiangely metamoiphosed 
How? 

He's now Smmonides, not Sophocles 
What do you mean? 

He’s giown so old and so did,* 
He'd put to sca upon a sieve fo. money ” 
Lives the old wit Ciatinus ¢? 

No, he pershed 
When the Laconians made then 1aid 
How so? 

Swooned dead away he could not beai to see 
A jolly butt of wine all smashed and wasted 
Much, much beside we've suffered; whciefore, lady, 
We'll neve: nevei let you go again 
Then on these teims I'll give you Haivesthome 
To be your biide and paitne: in your fields 
Take her to wife, and piopagate young vines 
O Harvesthome ! come here and let me kiss you 
But, Hermes, won’t it hut me if I make 
Too free with fiutts of Harvesthome at first ° 
Not if you add a dose of pennyioyal ¢ 
But, since you're going, please to take Mayfair 
Back to the Council, whose of old she was 
O happy Council to possess Mayfan ! 
O what a three-days’ caimival you'll have ! 
Whatsoup! what tripe! what delicate tender meat! 
But faic thee well, dear Hermes 


{@iXoxp}yaros) There 1s no similar charge against Sophocles 
elsewhere 


« The proverb 1s Geo @édovros Kav ert purds wAdais Schol 
¢ The comic poet who in 423, when A produced the Clouds, 


carried off the prize with his Flagon (IIvrlyy), and 15 said to 
have! died the year after at the age of ninety-seven 


Used to form a medicinal draught that counteracted the 


effects of eating too much frmt Schol. 
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EP, Kal ov Ye; 
- f v A fd 
dvOpwre, yaipwy dah Kai péuvyoo pov 
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EP, ovx evOdd, w Tav, €oTL 
TP molt yap olxeTat, 


EP dd’ dppar eAPav Zyvos aorpamnpopet 

re, dbev obv 6 TAnpwr evOad’ Efe. ovria, 
+ ~ J 3 i v4 

EP ry Tod T'avupydovs auBpootay orynoerat 

TP mas oar éyw KkaraByoopan, 

EP. Odppe, KaAds* —-725 

4 > 9 A 4 4 

Tdi map’ adryv Tiv Oeov 

TP Setp , @ Kdpar, 
4 gy 3 3 4 ~ ¢ + / 
éreobov au’ éuolt OGrrov, ws moAAoi mdvu 
molotvres tds avamévoua’ éoruKdres 


3 Yn | “a 
xo. GAX’ tO. yxaipwv wets 5é Téws Tdde TA oKEvy 


Tapasovres 

rots dxodovGois Sdyev oulew, ws eiwbacr 
uddora 730 

mept Tas oKnvas mAcioro. KA€rra. KuTTdlew Kat | 
KO.KOTFOLELV. 

GANa duddrrere rar’ dvdpeiws jets & ad rotor 
Gearats, 

py exouev addy Adywy elwuev, doa TE VOUS 

EXEL. 


Xpiy pev rimrew rods faBdodyous, ef tis 
KepeepOorroenThs 
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THE PEACE, 718-734 
HE And do you 


Faiewell, dear mortal, and remembe1 me 

TR Home, home, my beetle! let us now fly home 

HE Yow bcetle’s gone, my fiend 

TR Why, where’s he gone to ° 

HE Yoked to the cai of Zeus, he bears the thunder. 

TR What will he get to eat, poor c:eatwe, there ? 

1z Why, Ganymede’s ambrosia, to be sure 

TR And how shall I get down? 

HE O well enough 
There, by the side of Peace. 

TR Now girls, now guls, 
Keep close to me _ our youngsteis I well know 
Are soie all over for the love of you 


ci Yes, go, and good fortune escoit you,* my fiend , 
meanwhile the machines and the wraps, 
We'll give to ow faithful attendants to guaid, 
fo. a number of dissolute chaps 
Are sure to be hnkmmg about on the stage, 
to pilfer and plunde: and steal, 
Heie, take them and watch them and keep them with care, 
while we to the audience reveal 
The mind of our Play, and whatever we may 
By ow: native acumen be prompted to say. 


*TwERE prope: and 11ght fo. the Ushers ® to smite, 
if ever a bard, we confess, 


« ‘* Whilst the scenes are being shifted back, so as again 
io represent the house of Trygacus, the Chorus, handing over 
to the theatrical attendants the implements employed in the 
1ecovery of Peace, turn towards the audience, and deliver the 
Parabasis”* R 

> Officers who kept order in the theatre, 
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A % al 3 
atrov émive. mpds TO Déarpov mapaPds ev tots ava- 
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A / 
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4 3 ; 
ap@Tov ev yap Tovs avTurddous povos avOpwmwy Kar- 
émaucev 
’ , oes ? Bae : 7 pe } A a 
eis Ta pdxia oKwrTovTas Get Kal Tois PUeipoiv mode 
poobvras — 740 
tous 0° ‘HpaxAéas rods parrovras, Kal TOUS Trewdvras 
€xeivous, 
‘ 4 2 ral 4 f > Ff 5 
Tovs pevyovras Kagarraravras Kat TuTrouevous erirndes, 
re 4 la 
é€jdao’ atysdoas mpOros, Kai rovs SovAovs mapéAvcer, 
ous e€fyov xAdovras dei, kal ToUTOUS OvVEKa TOVOL, 
iv’ 6 advdovdos oxapas atrod ras trAnyds, ef’ dvépouro, 745 
” z 
“d@ kaxddaiov, ti 7d Sépy’ exabes, pay sorpiyis 
eioéBadéy cor 
rd] A A ~ ~ 3 4 4 
eis Tas mAevpdas moAAG orparig Kddevdpordunce 76 
vartov, 
toadr’ ageddy xaxa Kat ddprov kai Bwyodoyedpar’ 
ayevvh, 
? é 4 / e «a 3 v4 3 3 / 
emoinoe TéeXvnY weydAnv nuiv KarUpywo oikoSouroas 
eneow peyddrois Kat Siayoiais Kai oxdupaow odie 
ayopaiois 750 





® The “ anapaests ” are the Parabasis piopei, 731-64, where the 
poet addresses his audience directly in his own person Thi oughout 
and especially in his attack on Cleon A “ actually boirows, with 
but slight alterations, from the Parabasis of the Yasps acted in the 
preceding year” R 

> Copied from Simonides, ¢ 8 dpa Tynfogt, Piyarep Ards, Boris 
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THE PEACE, 735-750 


Were to fill with the piaise of himself and his plays 
oul own anapuestic * addiess. 
But if eva, O daughtei of Zeus, 1t were fit 
with honour and praise to adoin ” 
A Choius-Instructoi, the ablest of men, 
the noblest that ever was boin, 
Our Poet 1s fiee to acknowledge that he 
is deserving of high commendation : 
It was he that advancing, unaided, alone, 
compelled the mmediate cessation 
Of the jokes which his 11vals weie cutting at 1ags, 
and the battles they waged with the lie. 
It was he that indignantly swept from the stage 
the paltry ignoble device 
Of a Heracles needy and seedy and gieedy, 
a vagabond study and stout, 
Now baking his biead, now swindling instead, 
now beaten and battered about 
And freedom he gave to the lachrymose slave 
who was wont with a howl to 1ush m, 
And all fo. the sake of a joke which they make 
on the wounds that disfigure his skmn ° 
‘‘ Why, how now, my poor knave ?” so they bawl to the slave, 
‘* has the whapcord invaded your back, 
Spreading havoc around, hackeng trees to the ground, 
mith a savage reststless attack?” 
Such vulgar contemptible Jumbe: at once 
he bade from the drama depart, 
And then, like an edifice stately and grand, 
he 1a1sed and ennobled the Art. 
High thoughts and ngh language he biought on the stage, 
a humour exalted and raie, 


dporos, | Sjuos “AOyvalwy éeseréXecoa wivos The “ daughter of 
Zeus "' 1s the Muse; of Hom Od 1 10 
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otk iSudras dvOpumickous Kwppddv odde yuvairas, 
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EAapTrov, 765 

éxaroy 8é¢ KUKA@ Kedadal Koddkay oipwhopeva édtx- 
pavro 

mept Thy Kedadyv, dwvyv 8 elyev xapddpas oAeHpov 
TeTokuias, 

dediens 8° doprjv, Aapias épyeis arrAtrous, mpwxrov Se 
Kaivou. 

rowodrov iSdw répas od Karédeo’, aAN’ drép adv 
moAepuilev 

dvretyov del kal r&v dAwy viowy. dv elvexa vuvi —760 


amododvai wot Thy xdpw tpds eixds Kal pvipovas elvar 
~ , 
Kal yap mpérepov mpdfas Kata voiv ody! madaiorpas 
TEpwoorTmyv 
A 3 f 2 > 3 é \ ‘A fh 
maidas éreipwv, GAA” dpduevos tiv oxevyy etOds 
exwpour, 
~ 3 4 4 3 +} C4 , 4 A 
maip dvidoas, moAN’ eddpdvas, mdvTa Tapacywy Tao 
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Séovra 


mpos Tatra xpewy elvar per eo 768 
Kal tovs avdpas Kal Tovs maidas 

Kal Tots aac ds mTapa.voujLev 
Evovovddlew mepi THs virns 

mds ydp Tis épet vix@vros €400 





@ In K 1097 he calls Cleon xiva rapyapsdovra 
’ A prostitute, of K 765 
°4¢ practhcally the Atheman Empire 
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THE PEACE, 751-769 


Noi stooped with a scurrilous jest to assail 
some smal]-man-and-woman affair. 
No, he at the mightiest quaiy of all 
with the soul of a Heiacles flew, 
And he braved the vile scent of the tan-pit, and went 
through foul-mouthed 1evilngs for you 
And I at the outset came down m the lists 
with the jaggéd-fanged? monster to fight, 
Whose eyeballs were lund and glaiing with flames 
of Cynna’s ® detestable hght ; 
And around his forehead the thin forked tongues 
of a hundred sycophants quivei, 
And his smell was the smell of a seal, and his voice 
was a biawling tempestuous River, 
And his hinde: parts hke a fuinace appeared, 
and a goblin’s uncleansable hve 
But I 1ecked not the least for the look of the beast ; 
I never desponded o1 quailcd, 
And I fought for the safety of you and the Isles ¢ ; 
I gallantly fought and prevailed 
You therefore should heed and remember the deed, 
and affoid me my guerdon to-day, 
Fo. I never went off to make love to the boys 
in the schools of athletic display 
Heretofore when I gained the theatrical prize ° 
but I packed up my tiaps and departed, 
Having caused you gieat joy and but hitle annoy, 
and mightily pleased the tiue-hearted. 


It 1s ight then fo all, young and old, great and small, 
Hencefoith of my side and my paity to be, 

And each bald-headed man should do all that he can 
That the prize be awarded 1o me 

For be swe if tlis play be trumphant to-day, 
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Gpruyas oikoyeveis, yudiadyevas dpynords, 
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\ 4 ¥ 3 ¢€ A el 3 3 é 
Kal yap epacy’ 6 marip 6 map eAmidas 
elye TO SpGua yadqv ris 
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A 
To.dde xp?) Kapirwy Saywpara KadAuKkopwv [avr 
TOY Gopoy ToLUNnTHY 
e a LY 3 \ 4 ~*~ A 
buvely, OTay Hpwa pev Pwvh yeAvdav 





¢ Plutarch notes that A “jests at his own baldness " 

> A comic poet who together with his sons (who were dancers) 
1s attacked at length in WY 1500 se 

° Quails were domesticated at Atiens and trained fo. a sport 
called dprvyororia (see R ) and also for fighting 

¢ The shape of the -yidtos or soldier’s wicker wallet is unknown, 
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THE PEACE, 770-800 


That whene’e: you 1echne at the feast o the wine, 
Your neighbou will say, 

‘' Gwe this to the bald-head, give that to the bald-head,* 
And take not away 

That sweetmeat, that cake, but p esent and bestow i 

On the man mith the brow of our wonderful Poet !”’ 


Muse having diiven afai this te111ble business of wai, 
Jom with Me the chorus 
Come singing of Nuptials divine and earthly banquets, 
Singing the joys of the blessed this of old to Thee belongs 
But and 1f Carcmus ” coming 
Ask thee to joi with lus sons in choral dances, 
Hearken not, come not, stand not 
As an ally beside them, 
Think of them all as meiely 
Little domestical quails,* ballet-danceis with wallet necks,? 
Nipped fiom the dioppings of goats, small, stunted, 
machunery-hunieis 
Yea, fo. then fathe: declared that the diama which 
Passed all his hopes, in the evenng 
By the cat was stiangled ¢ 


These are the songs of the fan 


sweet Giaces with beautiful har, 
Which it well beseemeth 


This poet of wisdom to chant, wlule softly resting 


but probably the epithet describes their twisted distorted figures 
when dancing 
¢“*The Schohast says that Carcinus had composed a Play 
called The Aue, which, though esteemed by its author one of 
his happiest effoits, yet proved a total failure Its untimely fate 
. ee as if 1t had been in truth the animals whose name 1t 
ore”: kh. 


738 


TP 


ARISTOPHANES 


élouévn KeAadH, yopov Sé ux "xn Meporpos 
pndé MedAdviios, ob 87) 
mukporaTyy Gira ynpvoavTos yKovC’*" 
qvika Tay Tpaywodyv 
tov xopov elyov adeA- 
dos Te Kai adres, audw 
Topydves dysopayor, BaridooKdmor, apmruiat, 
ypaocdPai, putapol, Tpayopacyado., iyPvoAdpas- 
Qyv Karaxpeuipapern péya Kai mAarv 
ovoa fea yet euod Evp- 
male THV EopTiy 


ws yaAerov éAfeiy Fy dp’ «d0d Tradv Oedv. 
Eywye To. TemovynKa Koon Tw oKédy 
puxpot 8 cpay avwley for = euorye Tor 
dmo Tovpavod Lh erases Kako7Ges mravu, 
evrevfevi S€ moAd ti KaxonféaTepot 
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* He and Melanthius are two poor tagic authors. For 
Morsimus «ef K 401, F. 151. 


e 3 A > 4 4 
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ti 8 énales, 


id A 4 ‘\ eg i 
HAyouv tw oKéAn pakpay odov 
SieAnAvdais 
iu vuv, Kareimé pot, 
TO Tl, 
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4 , ¢ e ” é 
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glutton, 1009, and as leprous, B 151 


» “ This 1s the Servant who at the commencement of the Play 
was superintending the feeding of the beetle, and was called ‘ the 


fra 


Melanthius 1s attacked as a 
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THE PEACE, 801-829 


Warbles the swallow of sping , and Morsimus * no 
chorus gams, 
No, nor Melanthius either 
Well I remembe: Ins shill discordant chatten, 
When the thagedians’ choius 
He and his biother tutored, 
Both of them being merely 
Goigons, devowiers of sweets, skate-worshippeis, and 
harpies, 
Pests of old maids, rank fetid as goats, destioyers of 
fishes, 
Thou having spit on them largely and heavily, 
Jom 1n the festival dances, 
Heavenly Muse, beside me 


O what a job 1t was to 1each the Gods | 

I know I’m nght fatigued mm both my legs 

How small ye seemed down heie! why from above 
Methought ye looked as bad as bad could be, 

But heie ye look consideiably worse 


SERVANT ? What, master, you retunned ! 


TR 
SE 
TR 


TR 
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TR 


So I’m informed 
What have you got ° 
Got ? pains in both my legs. 
Faith ! it’s aiare long way 
Nay, tell me, 
What ? 

Did you see any wandering in the air 
Besides yourself ° 

No ; nothing much to speak of, 
Two or three souls of dithyrambic poets 


First Servant’ He 1s the stewaid o1 confidental attendant of 
Trygaeus, and in that character he co-operates with his master 
during the remamde: of the Comedy ” 
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° A tragic poet who seems to have died shoitly before. The 
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THE PEACE, 830-855 


What weie they afte: ? 
Fhtting 10und fou odes, 
Those floating-on-high-in-the-auy-sky affans 
Then ‘tisn’t tiue what people say about 11, 
That when we die, we stiaightway turn to stats ? 
O yes 1t 18 
And who's the star thee now ? 
Jon of Chios,* who on eaith composed 
“Star o’ the Morn,” and when he came thee, all 
At once saluted him as “ Star o’ the Moin ” 
And did you learn about those falling stais 
Which sparkle as they 1un ? 
Yes, those are some 
Of the 11ch stais 1eturnmg home fiom supper, 
Lanterns in hand, and m the lanteins fie 
But take this gul at once, and lead her in , 
Deluge the bath, and make the water waim , 
Then spread the nuptial couch fo: he: and me 
And when you've finished, hither come agam 
Meanwhile I'll give this othe: to the Council. 
Whence have you biought these maidens ? 
Whence ? from heaven. 
I wouldn't give tlnee halfpence fo. the Gods 
If they keep biothels as we mortals do. 
No, no, yet even there some live by these 
Come on then, mistress tell me, must I give her 
Nothing to cat? 
O no, she will not touch 
Our wheat and bailey biead hei wont has been 
To lap ambrosia with the Gods 1n heaven 
Lap ! we'll prepare her lap ® then here on earth. 


Scholiast quotes the lines referred to as 'Aotov depodolray | dorépa 
pelvapev, | deAlov AXevaowrépvya wpdd poor. 
» delyew 15 here given a coarse sense 
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TP t0c vuv amroddpev THvde THY Wewpiav 
dvucavre TH BovAq vt 

Ol. raurnvi, ti dis, 
avrn @ewpia “oriv, Hv hues more 
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¢ An Attic deme famous for the great quinquennial festival 
(cf. 876) celebrated there mm honour of Artemis. ‘“ Instead of 
saying émréurouev (Sc, Thy rourhv) Boaupdydde, the speaker, adapt- 
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THE PEACE, 856-877 


O what a lucky old man ! 
Tiuly the whole of you: plan 
Pirospeis as well as 1t can 
Tieally wonde: what you'll say 
when I’m a biidegioom spiuce and gay 
All men will gaze with dehght. 
Old as you ae you'll be quite 
Youthful and pe:fumed and bught 
What, when you see he: tendei waist 
by these encircling arms embiaced * 
Why then we'll thnk you happier far 
than Carcinus’s twistlings aie. 
And justly too, methinks, fo I 
On beetleback essayed to fly, 
And rescued Hellas, woin with stife, 
And stored your life 
With pleasant joys of home and wife, 
With countiy mnth and leiswe 


Well, su, the gu] has bathed and looks divinely 
They mix the puddings, and they've made the cakes ; 
Everything’s done we only want the husband 
Come then and let us give Mayfair at once 
Up to the Council 

What do you say ? Mayfair ! 
Is this May I'an ° the Fai we kept at Brauron,* 
When we were fresh and mellow, years ago 
Aye, and ‘twas work enough to catch her 

oO! 

How neat her pasterns, quite a five-yeai-old. 
(looheng round wpon the audience) 
Now, have you any theie that I can trust ? 


ing his language to the Mayfan on the stage, and regardless of 
grammypr, says eraioquer (sensy obscaeno, of, 898) Bpavpardie”. R- 
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tis StadudAdger THVde TH BovdAT AaBuwv, 

odTos, Ti Tepiypadeis, 
Ol to Sety’, eis “Iobuca 

\ 3 rn) ~ 4 4 
cKnVY éuavTod TH mée. KaTaAapPavw 
a ~ , 

TP, ovmw eyed” dpeis tis 6 duAdEwv, Seipo ov 

karabyocopa. yap és péaous adtés o aywv 
Ol ékewool vevet 


TP, Tis, 
Ol, coris; “Apippadns, 
dyew map avrov avriBoAdv 
2\\2 7, ; 
TP ddr’, @ pede, 


‘ 4 t | 3 / 
Tov Cwuov adris mpoomecwy éxAdiberat 
~ 4 
aye 8) od Katdfov mpara Ta oKevyn yxapat. 


BovAy, wpurdveis, opare tTHv Mewpiayv. 

4 3 wy 3 c¢ « a 4 t é 
oxepao? oo tpiv adyaba mapadwow dépwr, 
war et0éws apayras buds rw oKxéAn 
TavTns peTéwpa KaTayayely avdppvow 
routt § opare rovmrdviov quiv Kaddv 
dia Tadra Kal Kexamvuxé tap évraifa yap 
mpo Tov moA€sov Ta Adoava TH BovdAG ToT Hv 
emer ayava y evOds é&éorar sroveiv 
TaUTnY Exovowy avpiov KaAov mdvu, 
em ys waAaiew, Terparrodndoy éoravat, 
[wAayiay karaBaAdew, és yovara KvBd° éordva., | 
Kal mayKxpatidy y vradeupapévors veareds 
qaiew, opurrew, mE Guod Kai TH TéeL 

® While Trygaeus 1s speaking to the audience, the servant rq 
SanTvAw weprypd@et, diaws a line with his finger tound 7d ioxla, 
so as to include 76 aldozov rijs Qewpias Beimg asked what he 1s 
doing, he explains that it 1s there he wishes to pitch Avs tent 
at the gdaliry th games, els*[ofua’ RK 

> A man of filthy habits, ¢f K 1985, JV 1283. 

¢ * Trygaeus here advances with Mayfair to that part of the 
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THE PEACK, 878-898 


One who will lead hei safely to the Council ? 


(To the servant) 


TR. 
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What aie you scmbbling * 
Marking out a place 

To pitch my tent m, at the Isthmian games * 
Well, 1s there none can take hei ? come to me then ; 
I'll go myself, and set you down amongst them 
Here’s some one making signs 

Who 1s 11? 

Who! 

Ariphrades” he wants her biought Ass way 
No I can’t bea his dirty, sloppy way , 
So come to me, and lay those parcels down 


(Leads her forward towards the Bovdevriadr ) 


Councillois ! Magistiates ' behold Mayfair ! ¢ 

And O 1emembe: what a deal of fun 

That woid imphes_ what pastimes and what feasts. 
See here’s a famous kitchen-1ange she brings , 

"Tis blacked a little for in times of Peace 

The jovial Council kept its saucepans there 

Take her and welcome her with joy , and then 
To-moriow morning let the sports begin 

Then we'll enjoy the Tair in every fashion, 

With boxing-matches and with wresthng-bouts, 
And tricks and games, while sti1plings soused in oil 
Tiy the pancratium, fist and leg combined 


stage which 1s nearest to the senatorial benches In the address 
itself Qewpla 15 considered, as she has already been m more 
passages than one, in a double aspect, as a woman and as a public 
spectacle; but, neglecting allusions to the various ouvovclas 
cxjuara, | have purposely confined my translation (if the vague 
paraphrase I offe1 be worthy of the name) to the desciiption, which 
the poet intends also to give, of the legitimate amusements afforded 
by a public spectacle” R. 
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d\W’ odk ay, et TL mpotKa, mpocayayely ao Edet. 

GAN edpov dy o° tiéxovra TH éxexeipiayv 
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Taig €OTW aTracW OoO- 910 
Tis €oT’ TOLOUTOS 
Gray Tpuyar’, elocobe toAA@ paAdov olds ete. 
Kat viv ad ye didos «ff 
owThp yap anacw ay- 
Opwrros yeyevnoar 915 
f td] 3 A 3 id wf ? 4 
procs y', émeday exmins oivov véov Aeraorhy 
Kat tAjqv ye Ta Dedv dei o° Hynodpecba mparov 
moAAdy yap tuivy ag.os 
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Sewayv amadAdéas move 990 
Tov Snuornv 
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*Y Z r ) if 
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» “~ 
aye 54, Ti vay évrevdevi mounréov; 





¢ 16 unless Ti ygaeus bribed the Piytanis he would say, “ 'Tis 
a holiday (éxexetpla), we can introduce nothing into the Senate to- 
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THE PEACE, 899-922 


Then the thud day from this, we’ll hold the races , 
The eagei jockeys 11dimg_ the great cars 

Puffing and blowing though the lists, tll dashed 
Tull on some turning-post, they 1eel and fall 

Ovei and ove. everywheie you see 

The hapless coachmen wallowing on the plan. 
You lucky Magistrate, 1ece:ve Mayfan ! 

Just look, how pleased he seems tg introduce her , 
You would not though, if you got nothing by it, 
No, you'd be holding a Reception day ¢ 


Truly we envy youn fate 
All must allow you'1e a gieat 
Blessing and boon to the state 
Ah, when you grapes you gathe: in, 
you ll know what sort of fiiend I’ve been. 
Nay, but aleady ’tis known , 
Yea, for aheady we own 
You have preserved us alone 
I think you'll think so when you dram 
a bowl of new made wine again. 
We'll always hold you fust and best, 
except the Gods the ever blest. 
In tiuth you owe a deal to me, 
Trygaeus, sprung fiom Athmone, 
For I've 1eleased the bugher crew 
And farmers too 
From toils and troubles not a few , 
Hyperbolus I’ve done for 


sz. Now what’s the next thing that we have to do ? 


day.” In the Greek there 1s a pun on bréyew which 1s regularly 
used with xezpa of holding the hand to receive a bribe, and eveyerpla 
explained as “ holding in the hand.” 
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2 ** Fis business 1s now to inaugurate the worship of Peace 
Restored . and his first suggestion 1s an offeiing of yérpai, 
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THE PEACE, 923-941 


tak What but to dedicate her shine with pipkins ? 4 
sz. With pipkins! hke a wetched httle He:mes ! ? 
TR Well then, what think you of a stall-fed bull ? 
sE A bull? Ono! no need of bull-wo1ks now. 

TR Well then, a gieat fat pig * 

SE No, no 

TR Why not? 

sE Lest, hke Theagenes,* we grow quite piggish. 
TR. What other victim shall we have ? 


SE A baalamb. 

tr <A baalamb ! 

SE Yes, by Zeus ! 

TR But that’s Ionic, 
That woid 1s. 

SE All the bette: then, you see, 


If any speak fo. war, the whole assembly 
Will talk Ionic and ciy out Bah! Bah! 

tr Good, very good. 

SE And they'll be milder so, 
And we shall hve hke lambs among ou1 selves, 
And be much gentle: towards our dear allies 

rr There, get the shcep as quickly as you can, 
I'll find an altar fo. the sacrifice 


cu Suwie each design, when God and fortune speed 11, 
Succeeds to our mind, what 1s wanted we find 
Just at the moment we need 1t 


oie ne with vegetables, boiled pulse and the hike (ef. 
1198) *’ 
» «The offering to Hermes of a pot containing various vege- 
tables was made on the thud day of the Anthesteria which was 
thence called of xtrpa, Schol at 4 1076, F.218": R. 

° A disreputable fellow, cf. TY 1183 

¢4¢ apparently the monunciation of df as disyllabic, in 
which case it can become an ejaculation of contempt as in 1 933. 
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] 4 4 aA af ? 
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a After 938 T. had gone into his house and now returns with a 
portable altar 

» The basket contains the chaplets to deck the victim, the rrain 
to sprinkle on its head, and beneath these the sacrificial knife, 
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TR The tiuths you mention none can doubt, 
foi see I’ve biought the altar out ¢ 
CI Then hasten the task to peifo1m 
War, with its vehement stom, 
Secms for the instant to cease , 
Its soughings decrease, 
Shifting and veering to Peace 
tr Well, heie’s the basket 1eady stoied 
with barley giam, and wreath, and sword ” 
And heie’s the pan of sacied fie 
the sheep alone we now require 
CH. Make haste, make haste 1f Chaeuis © see, 
He’ll come here uninvited, 
And pipe and blow to that degree, 
His windy labours needs must be 
By some small gift requited 


ra Here, take the basket and the lustial water, 
And pace the alta: 10und from left to nght 
sz See, I’ve been round now tell me something else. 
tr Then next I'll take this toch and dip 1t m 4 
(To the victim, as he sprinkles tt) 
Shake your head, surah, 
(to the servant) bing the bailey, you ; 
I'll hold the bason while you wash your hands ¢ 
Now throw the corn amongst the audience 


SE There. 
tr What! thiown 1t out already * 
SE, Yes, by Hermes ! 


© avAnrhs OnBalos duovoos Schol. on A 866 
@ Athenaeus (1x c 76) explains xépxuy as “ the water in which 
they dipped the torch, taking it fiom the altar, and with it they 
spiinkled those present to purify them ” 
¢ To purty them before offering sacrifice. 
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THE PEACE, 964-989 


There's not a smgle man amongst them all 
But has at least one coun,* I'll waiant you 
Aye, but the women ? 

If they haven't got one, 
They'll get 1t by and by 

Now, then to prayers 
Who’s here ®? wheie ate om honest simple folk ? 
Herc. these aie simple folk , I'll give to them ® 
What, these good simple folk ° 

I’faith I think so ; 

Who, though we've poured such lots of water on them, 
Yet stand stock still, and never budge a step 
Come, let us pray, no dallying , let us pray. 


O Peace most holy, august, serene, 

O heavenboin queen 
Of the dance and song and the biidal throng, 
These offerings take which thy votaries make 
O mistiess deal, we beseech you hear, 
And act not you as the wantons do 
They love to spy at the passeis by 

Through the half-closed doou, 
And then if you heed, they are gone with speed ; 
If you turn away, in an instant they 
Peep out once more as they did before 
But deal not thus unkindly with us. 
No, by Zeus ! but display im a true honest way 
You perfect entne full form to om view, 

Who with constant desire 


® pds Thy KptOhy walfe, drt Td Tay dvdpGy adolov xplhv edeyoy 
] 


a) 
b a¢@ the Chorus. ‘“ The servant presses the Chorus into the 


ceremony, in the character of a congregaton, and plentfully be- 
sprinkles them with water, which they, 1t seems from 972, huddle 
together to avoid”: R 


89 





¢ “ Reckoning from the first embroilment of Athens with the 
onnesian confederacy in 434 3 c , by means of the Corcyraean 


Pelopc 
War” 
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THE PEACE, 990-1015 


These thnteen long yeais ¢ have been pining for you. 
When ow: fightings aie stayed, and om tumults allayed, 
We will hail thee a Lady fo: ever 
And O put an end to the whispeis of doubt, 
These wondei ful cleve 
Ingenious suspicions we bandy about , 
And solder and glue the Hellenes anew 
With the old-fashioned tiue 
Ehxu of love, and attempe: our mmd 
With thoughts of each other more gemal and kind 
Moueover we pray that om market-place may 
Be furmshed each day with a goodly display, 
And for gaihe, and cucumbeis eaily and 1are, 
Pomegianates, and apples m heaps to be there, 
And wec hittle coats for our servants to wear 
And Boeotia to send us hei pigeons and widgeons, 
And her geese and he: ploveis and plentiful creels 
Once moic fiom Copais to jouincy with eels, 
And for us to be hustling, and tusshng, and bustling, 
With Morychus, Teleas, Glaucetes, all 
The gluttons togethe: besieging the stall, 
To purchase the fish * and then I could wish 
Fo. Melanthius to come too late for the fair, 
And for them to be sold, and for hzm to despair, 
And out of his own Medea a groan 
Of anguish to boriow, 
“I perish ' I pertsh ! bereaved of my sneet, 
My treasure, my darling, embowered in her beet ¢ ; *’ 
And for all men to laugh at his so.row. 


> In the impassioned address to a Copaic eel 4 885 1t 1s spoken 
of as ¢f\n Mwpiixe who was an epicure lof. WY 506) 

¢ Wor garmishing eels with beet cf «1 894, where an eel thus 
bedecked 1s similaily spoken of as a beautiful maiden. The lines 
here are said to be a. parody of lines from the Medea of Melanthius 
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raidr’, @ moAdvtiuyt’, edyouevars ypiv didou 


haBé thy pdxaipay lf’ dmrws payeipicds 
oddfets tov oly 
GAN’ od Oduts 
A id 5 f 
min ti 87, 
oby yoeras Symovbey Eipyvn odayais, 
ovd aiparodra: Bwpds ard’ etow dépwr, 1020 
Ovcas, Ta pnpt ée€eAwy Seip exdepe, 
xovrw To mpdParov Tm yxopny@ awdlera.. 
(avr. 
oé row OUpact xpi) pévovr [evOadl wel” judy] 
oxilas Sevpi rifevar tayews 
tA 4 4 > 3 \ f 
Td TE TMpoopopa mavr emt TovTOLS 1025 
ovKouv SoK®@ oor pavrixds To dpvyavov ribecOa; 
nds 3S ovxt, Ti yap oe mepery” 
60a xp) copy avépa, tid’ od 
av ppovels, omdga xpewy éc- 
Tw Tov ye cody Sdxtipov 1030 
ppevi tropiuw te ToAun; 
7 oxila yoty eynupevn tov LriABisyv meéLer, 
Kat THY TpdmeLlav olcomat, at maidds od Sejoes. 
tis ody ay ovK émavécel- 
ey avdpa To.otrov, 6a- 
4 r a A u 
Tis 7OAN’ avarAds éow- 1035 
oe THY tepay TdodwW, 
4 3 te | ‘| ‘4 rd a 
wor ovxt py) wavce. ToT aY 
CnAwros amracw 


4 4¢é, before sacrificing to leain the will of heaven. 


THE PEACE, 1016-1038 
These things we piay , O mistress, giant us these. 


sx Heie, take the cleaver now with clever skill 
Slaughter the sheep. 

TR No, no, I must not 

SE Why ? 

tr Peace loves not, friend, the sight of victims slain ° 
Her’s 1s a bloodless altar Take it im, 
And when you have slaim it, bing the thighs out heie 
There now ihe sheep 1s—saved for the Choregus 


ca But you the wiule, outside with us 1cmaiing, 
Lay, handy and quick, these fagots of stick, 
Whatever 1s needful o1daimmng 
tr. Now don’t you tlunk | have laid the wood 
as well as most divineis could * 4 
cH. (admiingly) Yes! yust what I looked fo. from you 
All that 1s wise you can do 
All things that darmg and skill 
Suffice to fulfil 
You can perform 1f you will 
TR. (coughing) Dear! how this hghted band 1s smoking, 
your Stilbides ® 1s neaily choking ; 
I'll big the table out with speed ; 
a seivant’s help we shall not need 
cH Sure all with admiration true 
Will praise a man so clever, 
Who passed such toils and dangeis through, 
And saved the holy city too , 
An envied name fo. ever 
» “A celebrated divinei, living at Athens when the Peace was 
acted He possessed great influence over Nicias, and seems to 
have exercised it with singular judgement and good sense, so that 


his death, some time before the fatal close of the Sicilian expedition, 
was no inconsiderable misfortune , cf. Plut. Vic. 23" R 
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Tavrt Sedparar Tifeco Ta) pnpe AaBaiv 
eye 8° émi onAdyxy" elu Kal _Ovdjpara 
éLol peArjoer Taura Y GAN’ yKew expt 
iSov, maperpt pdiv emiaxetv got SoKa, 
é7ra Kad@s vuy aura Kal yap ovTooi 
mpocéepyerar Sdovy tis eoredavwwevos 
tis dpa mor eotiv, 

ws adalwy daiveras 
pidytis Tis éoriw 

ov pa At’, aad’ ‘TepoxAéns 

obrds ye mod ‘08’, 6 xpnopoddyos o0& ’Opeot 
vi mor apa A€éet, 

B7Ads eof odrdés y’ ort 
evayruceral Tt Tals biaMayais 
ovk, da KaTa Thy xvicay eiceArAubev 

BH vov dpav Soxdpev adrdv 


ev Aéyeus 


TEPOKAHZ tls 7 Guoia 708 abrnt Kab t@ Oediv, 


TP. 
IE. 


Ol. 
IE 

TP. 
IE. 


TP. 





“The pdvris epi future events, the ypnopuoddyos pre- 


served and expounded the predictions of others. Many of them 
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onra, ov ovyy, Kray’ dro Tijs dadvos. 
orp 5é Aver od dpdocl’, 1% KépKos sroret 
Kadds. 

Kadds Onr, @ méorve _Eipyvy pir. 
dye voy andpyov, xdta Sds ramdpypara, 
Grrdy dpewov mpdrov. 

aAAa Tavrayl 
non “orly omrd. 
moda mpdrres, doris ef. 
KaTdreuve mot tpdmela; tiHv amovdiy dépe. 


1040 


1045 


1050 


1056 


THE PEACH, 1039-1059 


se l’ve done the job, here take and cook the tlughs 
While I go ieich the inwards and the cates 
rr l’llsee to this you should have come before 
se Well, heielam_ I'm sure I’ve not been long 
ta Tale these, and ioast them nicely heie’s a fellow 
Coming this way, with lamel 1ound his head 
Who can he be ° 
SE He loohs an airant humbug. 
Some scer, I think 
TR No, no, ‘tis Hierocles, 
The oracle-mongeiing chap ¢ fiom Oreus town 
se What biings him heic * 
TR "Tis evident he comes 
To 1aise some opposition to oui truces 
sz No, ‘lus the savom of the 1oast atiiacts hmm 
tr Don’t let us seem to notice him 
SE All right 
Hizroctes What 1s this saciifice, and made to whom ? 
ta Roast on‘ don’t speak hands off the haunch 1e- 
membe1 
Ht. Will ye not say to whom ye sacuifice ? 
This tail looks ught ? 
SE. Sweet Peace! 1t does indeed 
ur Now then begm and hand the fisthngs hee 
tr It must be roasted first 
HI It’s 1oasted now 
tr. You're ovei-busy, man, whoe'er you aie 
Cut on* why, where’s the table ° bring the wine. 


possessed, or pretended to possess, old prophecies of Bakis and 
other ancient seers, which they produced from time to time, as 
occasion requued”” It. Thucydides u 8 notes that oracles 
(Aéyia) and xpyopodsyor Wele much in vogue at the outbreak of 
the Peloponnesian War 
® ¢¢, looks lke giving good omens when burnt: Schol. But 
the servant means “‘ looks ke beng good when cooked,” 
OK 
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IE 7 yA@tTa ywpls Téuverar 


TP. pepvneba 1060 
GAN’ ola’ 6 Spaoor, 

IE qv dpdons 

TP pi) StaAdyou 


vay undév: Eipivp ‘yap tepa. Qvopev 
z peAcou Ovnroi Kal vio, 
TP. és xepadyv aot 
a 3 7 ~ Lé 3 a7 
IE oirives adpadinor Gedy vdov ox diovres 
, ? 3 Mv ~ - 
ovvOnKas tTreTroino® avdpes xaporroio: mAyKxots. 106 
or atBot Boi 
TP Ti yeAGs, 
ol. noOnv xaporotca: mOjKors. 
IE Kal Kémot Tprjpwves adwrexidedou mémeobe, 
dy ddAras yuyai, SdAva, ppéves 
lf > 
TP. eiMe cov eivar 
dipedev, dhalaw, ovTwat Gepudos oO mrAcipLwy 
IE et yap py Nuyda ye Jeat Banu efamdrackoy, 107 
pndé Banus Avnrous, pd” ad D Nduda: Baxw adrdv, 
TP. e€wAns azdAo, et px) travcoaio Baxilwy 
IE. odmw Bdodarov jv Hipivns Sécu” avadioa, 
GAAG rode mrpdTeEpor, 
va € fe C4 , 
TP. Trois dAoi ye waoTréa TauTi. 
3 , a 3 3 4 i f a 
IE ov ydp mu) TOUT éaTi didov paxdpeco. Deoiow, ww, 





¢ The tongue at a sacrifice was cut out and kept apart, ef. 
B. 1705, Pl 1110. 
wy imagine that Tiygaeus, as he says this, 1s burning his 
hands with the roasting meat”: R 
¢ An ancient Boeotian prophet, whose prophecies were in high 
repute Persons 1n a state of rapture were spoken of as vruudd- 
Aywro, Lymphate 


96 


HI 
rR 


HI 
TR 


HI. 


TR 
HI 


TR, 


Si 
III 


TR. 


HI 


TR. 


HI. 


TR. 
HI, 


THE PEACE, 1060-1075 


The tongue 1equnes a separate cut 4 
We know. 
Now will you please ? 
Yes, tell me. 
Mind your business 
Don’t talk to us we sacuifice to Peace 
O ye pitiful fools ! 
Piay speak fo. yourself, my good fellow. 
Ye who, blindly perverse, 
with the will of the Gods unacquammted, 
Dare to traffic for Peace, 
tiue men with tiuculent monkeys. 
O'OoO!ro! 


What’s the matter ? 
I hke his tiuculent monkeys 
Silly and timoious gulls, 
ye have tiusted the childien of foxes 
Ciafty of mind and ciafty of soul 
You utter mmpostor, 
O that your lungs were as hot 
as a piece of the meat I am roasting |! ® 
If the prophetic nymphs 
have not been imposing on Bakis,¢ 
No, nor Bakis on men, 
nor the nymphs, I repeat, upon Bakis, 
O perdition be yours 
if you don’t have done with your Bakis ! 
Then 1s the hour not come 
for the fetters of Peace to be loosened. 
No ; for before that hour— 
This piece 1s with salt to be sprmkled. 
Yea, 1t is far from the mind 
of the Evei-blessed Immortals 
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duAdmidos Apgar, mpiv Kev AVKos oly bpevatot 
TP Kalads, @ kaTrapare, AvKos 7oT ay oly Uuevaiol; 
IE ws % opovdvAn pevyovoa trovnpdrarov Bde, 
x7 Kadwy dcadavbis erevyopevy TuprAd tikren, 
TOUTAKLS OUTW Xpiv THY eipTvnV TreTroLnaOaL 
TP GAAa Ti xphy Huds, od mavoacbat moAepobvras, 
7) Svaxavyidear 7oTepot KAavoovpeba peilov, 
eLov omretoayevois Kowh THs “EAAdSos dpyew; 
IE ovmoTe Trowjoets TOY KapKivov opOa Badilew. 
TP ovmore Seimvyoets Ett TOD AouTod *y mpuTaveiw, 
ovd emi TH mpaxOevri Troujoets Uorepov ovdEev 
IE ov0déroT dy Oeins Aelov Tov Tpaydy éyivov 
TP. dpa devaxilwy rot’ “AOnvaious ért rave, 
IE. molov yap Kara. xpnoucv exavoarte pipa Oeotow, 
TP ovaep KdAAorov Syrov temoinkev “Ounpos* 
“ds of wev vépos éxOpav dmrwadpevoe mod€uoto 
Kipynyv etdovro Kat ispicav6” fepei. 





a “The common cocktail beetle defends itself in this manner. ” 


» The words of H are intentionally oracular and obscure But 
here there 1s a skit on the proverb 7 atwv orevdouca rupdd rikret, 
and addwy “a bell” 1s put for cia» because its clapper makes a 
noise hike the yapping of a dog = dxaAavéls 18 “a goldfinch,” but 
is used here “ as an epithet of a dog wap rd aixd\Xew (‘ wheedle ’) 
Tovs yrwpluous” + R 

o “These verses are extemporized by Trygaeus in imitation 
of the Homeric style and phraseology , ¢f Ihad1 464, xvi. 301, 
swur 243, Od. vi. 261, vu 137 for sundiy of the expressions and 
sentences here strung together”. R 
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THE PEACE, 1076-1091 


That we should cease fiom the stizfe, 
till the wolf and the lamb be united 
How, you scoundiel accmst, 
can the wolf and the lamb be united ? 
Doth not the beetle, alarmed, 
emit a most hoimble odow ? 4 
Doth not the wagtail yapper 
pioduce blind young in 11s hmry °? 
So 1s the how not come 
fo. Peace to be sanctioned between us. 
What then, what 1s to come ? 
Ae we never to cease from the battle, 
Always to chance 1t out, 
which most can enfeeble the other, 
When we might both join hands, 
and share the dominion of Hellas ? 
Canst thou tutor the ciab 
to advance straight fo.waid * thou canst not 
Wilt thou dine any more 
in the Hall of Assembly ? thou wilt not , 
No, no ever again 
shall thy cheatmg knave1y prosper 
Thou wilt never be able 
to smooth the spines of the hedgehog 
Wilt thou neve: desist 
bamboozling the people of Athens * 
Say, what oracle taught you 
to buin the thighs of the victim ? 
This, the wisest and best, 
delivered by Homer the poet . 
When they had driven afar 
the detestable cloud of the battle,° 
Then they established Peace, 
and welcomed her back mith oblatons, 
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3. UA 2 | \ a 3 3 4 A / 3) ta 

avrap émel Kata php ékan Kat omAdyyv’ érd- 
oavTo, 

w f 3 ‘ 3 eQt ¢ 4 
Eomevoov Semdecaw' éyw 5° cdov Hyeudvevov 
xpnopordyw 8’ ovdeis edidov KwHbwra daewvdv ”’ 
ov peTexw ToUTWY ov yap Tair elme LiBvAAa 
GAN’ 6 codes rot vi Ai’ “Opunpos Se€tov efmev 
qf 3 4 ff > ? 4 3 ? *~ 

adpytwp, aéuoros, avéorids eoTw éxeivos, 
a“ 4 y¥ 3 , 3 4 ] 
Ss moA€pou epara emdniov dicpudevtos. 
ppaleo 84, uy mas oc SoAw dpévas eEarraricas 
ixzivos pdpiy 

4 f 4 f 
TOUTL LEVTOL OD PuAdTTOV, 


ws odros goBepos Tots omAdyxvois eoriv 6 xpyouds 


eyxet 87 orrovdyy Kal rdv onAdyyvwv dépe Sevpi. 


ar’ ci Taira Sox, Kay "wavtd Badavetow. 
orrovd7) o7rovery. 
eyxer 5%) Kdpot Kat omAdyyvev poipay dpetov. 


3 4 bg a3 al 
GAN’ odarw Tob7” dori didov uaxdpecot Geotow 


aAAa 768e mpdrepoy, omévdew Huds, oé 8° dmeAOeiy 


Lom 4 3 “A 
@ toTve Kipyvn, rapdwewov Tov Biov juiv. 


mpoopepe THY YA@Tray. 
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THE PEACE, 1092-1109 


Duly the thighs they burned, 
and ate the tripe and the innards, 
Then poured out the libatons , 
and I was the guide and the leader, 
None to the soothsayer gave 
the shining beauisful goblet. 
Nothing I know of these 
these did not come fiom the Sibyl 
Nay, but wisely and well 
spake Home: the excellent poet : 
Tribeless, lawless, and hearthless 
as he that dehghteth wn bloodshed, 
Bloodshed of kath and kin, 
heart-sichening, horrible, hateful ! 
Take thou heed, or a kite, 
by a taick thy attention beguiling, 
Down with a swoop may pounce 
(to the servant) Ah! take heed 1eally and truly 
That's an alarming hint 
it bodes no good to the inwards 
Pour the hbation 1n, 
and hand me a piece of the nwards. 
Nay, but if such 1s the plan, 
I too for myself will be caterer 
Pour hbation ! pour hbation ! 
Pour 1t 1n also for me, 
and reach me a share of the inwards. 
That 1s far from the mind 
of the Ever-blessed Immortals 
Yea, for before that hour— 
—you go, we'll pour the hbation 
Holy and reverend Peace, 
abide with thy servants for ever 
Now, fetch hither the tongue. 
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TP ov Sé THv cauTod y’ dméveyKov. 
IE ovrovdy. 

\ \ ‘ “~ rn A ~ 
TP Kal TavTi eta THS omovdns AaBé ParTov 
IE ovdels mpocdwoer por oAdyyvur, 
TP ov yap olov re 


Cc a / ; é By e aA 
HpLlvy mpoco.oovat, mpiv Kev AvKOS oly Duevatot 
IE. val mpos TY yovaTwy 
TP GAAws, @ Tay, ixerevers: 
3 \ a r “~ ‘ 2) 7 A 
ov yap mounjoes Actov Tov tpaydy éxtvov. 
dye 57, Oearai, Seipo cvomAayyvevere 
pera vav. 
td 4 3 A 
IE. Ti 8n “yw, 
TP. Thy LiBvdrdav eobie 
a 4 A ~ 4 / 
IE. ov Tor pa TH I‘fy tabra xarédecfov povy, 
GAN’ dprrdcoua odd@y adrd Keira 8’éy péow. 
TP wd tate mate Tov Baxww 
IE papripoman, 
av 2 4 i A 3 4 a #7 
TP Kadywy’, ore TévOns ef od Kadalewy avip 
mat avrov exexwy TH EVAW Tov draldva 
Ol ov pev ov eyw S€é TovTovi THY Kwoiuwr, 
an 4 r ) > \ ? ~ > ~ 
duBav’ atbros e€arardv, éxBoABia 
9 “A 4 rd 3 > id 
od kataBaNeis ta Kwdt’, d Ounmrddc; 
Ed € r4 > 3 > A 
novoas, 6 Képat olos FAB’ e& ’Opeot 
ovK amomernioe. Oarrov eis "EAUunor, 


xo. Noowai y', Noopat 





¢ Spoken to Hierocles, T. at the same time flinging him some 
of the refuse 

» “ The skin of the vichm was the perquisite of the priest, 
of T.158 . Hierocles appears to have been clad in an abund- 
ance of these perquisites” R. 
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THE PEACE, 1109-1127 


TR You, take yours off I'd advise you. 
HI Pour the hbation in 

TR Take that to assist the hbation @ 
HI What! will none of you give me some meat ? 

TR "Tis staictly forbidden 


You no mwards can have 
till the wolf and the lamb be united. 
11 Do, by your knees I beseech 
TR, But fruitless are all your beseechings 
Thou wilt never be able 
to smooth the spines of the hedgehog 
Come now, spectatois, won’t you share the mess 
Along with us ? 
HI And I? 
TR You’ eat your Sibyl 
ut. No, by the Eaith, you two shan’t feast alone ! 
I'll snatch a piece away : ‘tis all in common 
tr Stike Bakis, stiuke ! 
HI I call them all to witness— 
tr And so do I, that you're a 1ogue and glutton. 
Lay on him with the stick = stmke, stiike the rascal ! 
sr You manage that, while I peel off the skins ® 
Which he has gathered by his cozening tncks 
Now, saciificer, off with all your skins. 
What, won’t you? here's a crow fiom Oreus town! ° 
Back to Elymnium ! flutter off . shoo! shoo | 


cir 4 What a pleasure, what a treasure, 


¢ ¢¢@ ‘* There’s the crow as he came from Oreus town,” that is, 
naked o1 nearly so Or else he 18 called a crow with reference to 
his ied Elymnium is some small place near Oreus_ 

@ “We have here, together with a new strophe and antistrophe, 
the epirrhema and antepirrhema which weie omitted in the regular 
Parabasis of the Play”’ R. 
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Kpdvous amnAdaypevos 
Tupod TE Kat Kpoppvwy 
ov yap didndd pdyais, 
aAAa mpos mip diéA- 
Kwv pet avdpa@y érai- 
pw didwy, exxéas 
Tay EvAwy arr’ adv 7 
Savérara tod épous 
EKTTETPELVIOPLEVWY, 
KavOpaxilwy rovpeBivOov, 
THY Te onyov euTrupedwy, 
xapa THY OpGrray xuvav, 


Tis yuvaucos Aovmevns. 


3 4 a” > © "i al 4 ¥ > 4 
ov yap €o8 notoy 7 Tuyely pev 7d “oTapueva, 
q 4 3 863 é a 3 > a“ ; 
Tov Jeov S° érupaxdlew, Kai tw’ eimeiy yeirova, 
if 9 #£ i ~ 7” 5 ; Fl 
eimé Lou, TL THViKadra Spdyev, d Kwyapyidn, 
““dumety Euovy’ dpéoxer, tol Oeod Spiévros Kaas. 
2 > w# ~ é eh 4 a) f 
GAN’ adeve tdv dacyiAwy, & yivar, tpeis yotviKxas, 
TaY Te Tupa@y pitov avrois, Tdv te ovKwv eLeXe, 
‘4 “~ ¢ 4 “ 
Tov Te Maviy 9) Lwpa Bworpyodrw °« rod ywpiov 
A é 2 4 
od yap olov +’ dori mdvrws oivapilew rhwepov 
oe r ? 3 | 4 f 
ovde TuvrAdlew, émetd) rrapdaxdv 7d ywpiov- 
2 i ~ > 3 4 
Ka€ éuod 8 eveyndrw tis ri KixAnv Kal td onlyw: 
ae a ee 


@ ** Comarchides 1s a fit name for the Coryphaeus here, whether 


it means a leader of the revels (from ados) or a village magnate 
(from xdyuy)”. R 
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THE PEACE, 1128-1149 


What a great dehght to me, 

Fiom the cheese and from the omg@hs 
And the helmet to be free 

For I can’t enjoy a battle, 

But I love to pass my days 

With my wine and boon companions 
Round the meiry, meriy blaze, 
When the logs are dry and seasoned, 
And the fire 1s burnmg bight, 

And I roast the pease and chestnuts 
In the embers all alight, 

—Fflrting too with Thatta 

When my wife 1s out of sight 


Ah, theie’s nothing half so sweet as 


when the seed 1s m the ground, 
God a gracious 1a1n 1s sending, 


and a neighboui saunters round 
“ O Comarchedes *!” he hails me 

how shall we enjoy the hours ?*" 
“ Drenking seems to sust my fancy, 

what nith these benignant showers 
Therefore let three quaris, my mish ess, 

HH your kedney-beans be fried, 

Mix them meely up mith barley, 


and your chorcest figs provide , 
Syra run and shout to Manes, 


call hum in without delay, 
Tis no tame to stand and dawdle 


pruning out the vines to-day, 
Nor to break the clods about them, 


now the ground ts soaking through 
Bring me out from home the fieldfare, 


bring me out the siskins two, 
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fv 8¢ Kal muds tis evBov Kal Aaya rérrapa, 
el ru wy Erveynev adrdv 7 yadi Tijs €o7épas: 
ede yoy Sov odk off’ drra Kdxvdoidora: 


“~ A “~ ~ td 
dv eveyk’, @ mai, tpl ypiv, éy 5é€ Sotva: TH tratpt 


nuppivas 7° alrnoov é€ Aicxwddou Trav KapTipwv 
xdua tis abris 6800 Xapwddnv tis Bwodrw, 
ws dy éumin pel? judy, 
ed mrototvTos KuddpedodvTos 
vod Jeod tapwpara ”’ 


“Hvik’ ay 8 ayéras 
19 A ‘5 \ 4 
din Tov yOvv vopov, 
Stackoma@y nOopat 
‘ 4 3 fA 
cas Anpvias dyrrédous, 
el memaivovow 7- 
A ‘ a) ~ 
dn TO yap dirv mpQ- 
7 4 , 
ov duce, Tov TE O1- 
Any” opdv oidavove’ 
bya e #4 ey 4 
[8 ondtay 7 TéTTUwY, 
éabiw) Kaméxw, 
yapa dy, “ “Opa irae: Kat 
Tod Ovpou tpiBwr KuK@par' 
Kara ylyvopat traxus 
Tnvicaira Tod Bépous 


pedAov 7) Oeotow eybpov ragiapyov mpooBAérwv, 
Tpeis Addous éyovra Kal powirid’ ofelay mavu, : 





@ The Donic name for the rérrif “‘ the cicala ” 
» Lemnian wine was famous, ¢f. Hom Jl. vn 467 
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THE PEACE, 1150-1173 


Then there ought to be some beesthngs, 
four good plates of hare beside 
(Hah! unless the cat purloined them 
yesterday at evenizde , 
Something scuffied un the pantry, 
something made a nose and fuss) ; 
If you find them, one’s for father, 
brang the other three to us 
Ask Aeschnades to send us 
myrtle branches green and strong ; 
Bid Charmades atiend us, 
shouting as you pass along 
Then we'll set and drink together, 
God the while refreshing, blessing 
All the labour of our hands ”’ 


O to watch the piape of Lemnos 
Swelhng out its puple skin, 
When Lhe meriy httle warblings 
Of the Churupe: 4 begin ; 

For the Lemnian ? mpens early 
And I watch the juicy fig 

Till at last I pick and eat it 
When 1t hangeth soft and big , 
And I bless the fnendly seasons 
Which have made a fruit so prime, 
And I mix a pleasant mixture, 
Grating m a lot of thyme, 
—Gnowing fat and hearty 

In the genial summer clime 


This 1s bette: than a Captain 
hated of the Gods to see, 

Triple-crested, scarlet-vested, 
scailet bight as bright can be 
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va! td r4 
fw éxeivds prow elvar Bdppa Lapdiaviroy 


iw 8€ mov d5én pdyeod exovra tH powiida, 1175 


anvixair’ abros BéBarrat Béupa Kulixnvixov 
dra devyer mp@tos, domep Eovbos iamahextpuwv 
rods Addous ceiwy eyw 8 Eornka Aworrwpevos 
quik’ dv 8 otkot yevwvrar, Spdow ov avacyerd, 
Tous pev eyypddovres Hyudv, Tods 8° dyw te Kat 
Karo 
éfaAcidovres Sis 7 tpis atpiov 8° eof” 7 “Eodos 
t@ S€ curt’ od« evn ov yap yoew eta 
elra, mpoords mpds Tov avdpudvra rov [lavdiovos, 
elSev atrév, katrop@v bel TH Kax@ Brérrwv orev. 
raira & ds rows aypoikous Spada, rods 5° && 
dorews 
hrrov, o: Qeoiow obdro. xavopdow pubdomdes 
dy ér edfuvas uot Saaovow, Av Geos Gedy 
moAAa yap dy pw’ yoiKnoay, 
GvTes olkou ev A€ovres, 
ev payn 8° dAdrexes 
d iod 
Gcov TO xphy emt Seimvov FAQ és rods ydsous 


5” 


TP 


= 


* The art of rou oyene was invented by the Lydians in 
Sardis, according to Pliny, N H vu 57 

> Nothing 1s known of any Cyzicene dye, but the Scholiast 
explains of the ‘‘ cowardice and effeminacy ” of the Cyzicenes 

6“ This unlucky phrase, upon which the comic writers 
fastened with such zest (67 del xwuwiote.v, Schol ) was introduced 
by Aeschylus in his play of the My:midons as a desciiption of a 
navalensign’? R. 

@ .¢. tampering with the muster-.oll from which soldiers were 
selected for expeditions; of K 1369 

* One of the ten heroes, the ’Evdvuyo., whose statues stood in 
the Agora 
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THE PEACE, 1174-1192 


"Tis, he says, true Sardian tinctue,* 
which they waiiant not to 1un ; 
But if e’e: 1t gets to fighting, 
though his scarlet coat be on, 
He hmnsclf becomes as pallid 
as the palest Cyzicene,? 
Running lke a tawny cockhoise,° 
he’s the fist to quit the scene , 
Shake and quake his ciests above him 
I stood gaping while he flew 
Ah, but when at home they'1e stationed, 
things that can’t be borne they do, 
Making up the hsts unfairly, 
stnking out and putting down 
Names at random? ‘Tis to-moirow 
that the soldiers leave the town ; 
One poor wretch has bought no victuals, 
fo. he knew not he must go 
Till he on Pandion’s ¢ statue 
spied the hst and found ‘twas so, 
Reading theie his name inserted , 
off he scuds with aspect wry 
This 1s how they treat the farmers, 
but the burghers certainly 
Somewhat bette: godless wretches, 
1ogues with neither shame nor—shield. 
Who one day, 1f God be willing, 
stiict accounts to me shall yield 
For they’ve wronged me much and sorely . 
Very hons m the city, 
Very foxes in the fight 
Hallo ! Hallo ! 
What lots aie coming to the wedding supper ! 
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éx’, dmoxdbaipe Tas tpamrélas TauTnt 
ndvrws yap oudey adedds ear” adras ert 
Emer’ émipdpe. Tovs auvdous ial Tas KixAas 
Kal t&v Aaywuwv modAAd Kai tods KoAAdBous 

APEHANOTPTOS ot mov Tpuyaids éorw, 

TP dvaBparrw Kixdas 

ap. @& didrar’, ® Tpuyai’, 60° Huds rayaba. 
SéSpaxas, elpiivyv mroijoas ws mpo Tov 
avdels expiar’ av Speravoy obde KoA\vBov, 
vuvi 8 mevryKovta Spaypdv éu7r0Ad' 

GOL 5é tpidpdaypous Tovs Kddous eis Tovs aypouvs 
GAN’, & Tpvyate, trav Sperdvwy re AduBave 
Kal TOvO 6 TL BovAer mpoika Kai rauTi déxou 
ad’ dv yap amedduecOa Kaxepddvapev 

Ta Sapa tavri cor dépopev és Tovs ydyous 

TP, (6. vuv, xarabéuevos trap’ euoi Tair’ elavre 
émt Selmvov ws tayroTa Kal yap ovTool 
GmAwy Kadandos axOouevos mpocépyerat 

AO®OTIOIOS oly,’ ws mpoldAuuyey wp’, @ Tpuyai, dar- 

@eoas 
TP. Ti 8 éorw, & xaxddayov, ov ri mov Aodas, 
AO anmdAdeods wou THY TéxvyY Kal Tov Biov, 
Kal TouTovL Kal Tod Soputod *Kewoui 

TT ti SA7a Tovrowt Katab@ cou rolv Addow; 

AO avros od Ti didws, 

TP 6 Ti bidwp , atoytvouar 
onus 8 or. To odiixwy exer amdévov rroAvy, 
Soinv av avroty ioyddwy rpets yoiviKas, 
tv’ dmoxabaipw rHVv eat TouTw@t 

AO. éveyKe Totvuy eiouwy tas icyddas 


“ Aopdw 18 Comned on the analogy of rodaypay, ordnmay and 
other words expressing diseases 
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THE PEACE, 1193-1219 


Heie, take this crest and wipe the tables down, 
I’ve no more use fox that, at all events 
And now serve up the thushes and the cates, 
And the hot rolls, and quantities of hare 
SICKLE-MAKER Where, wheie’s Tiygaeus ? 
TR. Stewing thrushes here. 
s-m O, my best friend, Trygaeus ! O what blessings 
Your gift of Peace has brought us Tull to-day 
No man would give one farthing for a sickle , 
And now ! I’m selling them two pounds apiece 
And my fnend here sells casks for countiy use 
Half a crown each. Tiygaeus, fieely take 
As many casks and sickles as you please 
And take this too (giving money), out of our sales 
and gains 
We bring you these, we two, as wedding presents 
TR Well, lay your presents down, and hie you in 
To join the mairiage feast heie comes a man 
Who trades in aims he seems put out at something 
CREST-MAKER. QO you've destroyed me 1oot and bianch, 
Tiygaeus 
TR How now, poor wretch! what ails you? got a 
crestache ° 4 
c.-m You have destroyed my hving and my trade, 
And this man’s too, and yon spear-burnisher’s 
tr. What shall I give you, then, for these two ciests ? 
c-m What mill you give * 
TR Faith, I’m ashamed to say 
Come, there’s a deal of work about this juncture ?, 
I'll give three quarts of raisins for the pair. 
"Twill do to wipe my table down withal 
¢.-mM. Go in, then, go, and fetch the raisms out 


>» “This appears to be the binding whereby the plumes were 
fastened at the bottom’ R. 
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Kpetrtov yap, @ Tay, éorw 7 pndev AaBetv 
amrépep amddep es Kdpakas amo THs oikias 
Tpixoppueirov, ovdev eoTrov Tw Addw 

ovK ay mptaiuny odd av icyddos pds 


@MPAKOTINAHS i bal Sexduvw THde Odpynxos KUreL 


TP. 


3 / / 4 tA 
evnpevyy KdA\oTA ypyoowa TdAas, 
odTos ev od py cot Tromjce. Cyutay 
adn’ alpé wor todrév ye ris icwvias 
évamromatety yap €or émirndeos mdvu, 
Tratoat uw uppilwy Trois euotor ypyuacwv 
wodi, mapabevts tpeis AlDovgs ov delids, 
f 3 3 4 3 + a ; 
moi & arroyo. mor, dpaléarare 
dd 5 \ \ “ 5 A ~ Aad ~ 
THO, Stels THY xelpa Sia THS Padapuis 
Kai THO 
av 2? 3 A ma 3 
ay. apdotv SFr’, 
eywye vy Ala, 
wa py y aAd tpdanpa Krérrwv ris veds 
evett emt Sexdpvw yeoet Kabrjpevos, 
éywye vy Al’, drirpimr’ oiler yap dy 
TOV mpwKrov daroddaba, we xiidv Spayyav, 
UO. 8, “E€veyKe rapytpiov 
LAA’, ayabé, 
OAiBer tov Sppov. darddep’, odk wvhoopat 


ZAAMIFKTHS tt Oo dpa rH odAmyy. THe ypHooua, 


TP 





* kal yap mapouula “‘ rpeis eloly lxavol rpwxrdv dropdta AlGo."” : 
Schol 


mv énpidunv Spaxydv mol” eEjxove’ eye, 
poAuBdov eis Touti To KotAov éyydas, 
erect avwlev pdBdov eviets dardpaxpov, 
yevyoeral go. TOV KaTaxTav KoTrrdpwv. 


» Lat. ‘* oai-hole,” but here=‘“‘ arm-hole,” 


¢ The karaxrds xérra8os was a game in which a few dropa 
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THE PEACE, 1220-1244 


Bette: have that than nothing, O my friend 
TR Consume the things! here, take them, take them off 
The hans are diopping out , they’1e not woith having 
Zounds ! I’ll not give one raisin for the pan 
BREASTPLATE-SELLER O what’s the usc of this habeigeon 
now ° 
So splendidly got up cost foity pounds 
TR Well, well, you shan’t lose anythmg by that 
I'll buy 1t of you at its full cost price 
"Twill do superbly for my chamber-pan, 
B-s Come, don’t be mocking at my waies and me 
tak Placing three stones anent 1t * ain't that clever ° 
B-s And how, you blockhead, can you cleanse yowself? 
ta. How? shp my hands in though the poutholes,’ here, 
And here 
B -S What, both at once ! 
TR Yes , I'll not cheat. 
I'll have fair play an aim for every hole 
B-s Sure, you won't use a forty-poundei so 
tr Why not, you rascal? Maury, I suppose 
My seat of honour’s worth eight hundred shullings. 
B-s Well, fetch the silver out 
TR Plague take the thing ; 
Tt galls my stain off with you. I won't buy it 
TRUMPETER See, here’s a trumpet, cost me two pounds ten: 
How in the world am I to use 1t now ° 
tr I'll tell you how. Fill up this mouth with lead, 
Then fix a longish 10d, here at the top, 
, And there you'll have a dropping cottabus ° 


of wine were jerked into a little scale (rAdorvy#) so that it should 
strike the head of a little statuette placed beneath rt. The cddAmyé, 
a tall straight mstrument, is here to have its bell-shaped end 
weighted with lead so that it will stand firmly, and at the other 
end the light rod (jd@dos xorvafixj) which carries the scale 1s 
laid transversely 


VOL II I 11% 


ARISTOPHANES 


3A oso. KarayeAds 
TP GAN’ érepov mapawéeow 1245 
Tov pev podvBdov, wWomep elrov, eyxeov, 
evrevbevi S5é omaptiou yprnwevny 
mAdotiyya mpoabes, KavTd cou yevijoerat 
Ta ook év ayp@ Trois oikératow tordavat. 
KPANOMNAHS @ Suvoxdbapre Saipov, ws pp’ amwAeoas, 1250 
67’ dvréSuxd. y dvti ravde pvav more 
Kai viv ri Spdow, ris yap avr’ wrycerat, 
TP mdAer Badilwv adra tois Aiyumriots 
éorw ydp émirydeca ouppaiay jeTpeiv 


SA ol“, @ Kpavorror, ws aOAiws Tempdyapev 1255 
A 3 ? 3 ? 

TP ovDTos pev od memovley ovdev. 

KP adda Ti 


ér’ dori roiot Kpdveow 6 Tt Tis xproeran, 
a4 4 é 3 * 
TP éay rowavTaci pdbys AaBas sorely, 
duewov 7) viv adrd y’ droducer odd 
KP dziwpev, @ dSopute 
TP, pndapds y’, éret 1260 
ToUTw y éyw Ta Sdpara rair’ wrjcopar. 
AOPYHOX mdcov Sidws SAT’, 
TP ei Stampiobetey Sixa, 
AdBoww av avr’ és ydpakas, éxarov THs Spaxpijs. 
e id on > Ee) 3 4 
Ao dppilouefa ywpdper, d Tay, éxtroduwy 
TP. vy tov Ai, ws Ta madi On “E€pyerat 1266 
oupyospeva Ta Tay emiKAnrwy Seip’, iva 
4 > ws an f ra 
arr’ doerat mpoavaBdAnrai, por Soxet 
GAN’ 6 Tt wep ddew émuwoets, @ matdiov, 
avrot map ene orav mporepov avaBadod "vbadi. 
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Tru. O me! he mocks me 
TR Here’s another plan . 
Pour in the lead as I advised before, 
Then at the top suspend a pair of scales 
With httle coids, and there’s a famous balance 
To weigh out figs for labourers on the faim 
HELMET-SELLER Thou hast destroyed me, dread unpitying 
Fate ! 
These helmets stood me 1n a good four pounds 
What am I now to do? who'll buy them now? 
Ta Take them to Egypt you can sell them there 
They're just the things they measure physic in 4 
Tru QO, helmet-selle., we are both undone 
TR Why, he's received no hurt 
II -8 Received no hurt ! 
Pray what's the use of all these helmets now ? 
TR Just clap on each a pair of eats, hike thesce,? 
They'll sell much bette: then than now they will 
H -s O come away, spear-burnisher 
TR, No, no 
I’m going to buy his spears I really am 
SPEAR-BURNISHER What are you going to give ? 
TR Saw them 1n two, 
I'll buy them all for vine-poles, ten a penny 
s.-B. The man insults us come away, my friend 
TR Aye, go your way, foi here come out the boys, 
Those whom the guests have brought us , I suppose 
They're going to piactase what they're going to sing. 
Come and stand here by me, my boy, and then 
Let's hear you practise what you mean to sing. 
* gupuola was a strong purge or emetic, which in certain 
parts of Egypt the whole population, according to Herodotus u. 
77, took for three consecutive days every month 


® The helmets fitted with handles can be used as cups. With 
the words roauract \aBds he points to his own ears. 
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nAIz A Niév adé’ drrdotépwy avipady apyupea 


TP Tavoae 1270 


OtrAoTépous GOov, Kai Tabr’, w TpLoKaKddaijmopr, 
eipyvys ovons auabds y’ ef Kat Kardaparov 
e 3g 4 4 gp 3 - | # 37 
1A Otd ore 81 cxedov Hoav én’ addrjAovow idvres, 
avv p éBadov pwovs Te Kai domidas dudadoec- 
oas 


TP dozidas, od mavoe. pepvnevos aomidos Hiv, 1275 


1A “Ev6dd" ap’ oiuwyy te Kat edywAn méAev dy- 
dpa 
3 ~ 3 é nm \ 4 4 
TP avop@v olpwyy, KAavoet vy Tov Audvucoy 
oiwyas ddwv, Kal ravras oudado€ooas 
mA adda ti S77’ déw, od yap eimé por otorict 
Yaipers 


TP “Os of pev Saivuvro Body xpéa, cal rd TorauTi 1280 


Ed / \ i-4 3 4 4 
dptorov mporidevro xal arf nédivoTa mdcacba, 
T.A “Os of peév Saivurro Body xpéa, xadyévas tarmwy 
ExAvoy tOpwovras, émel troAguou exdpecbev 
} ee ~ 4 t 
TP. elev: exdpeobey tod moAduou Kdr’ nobov 
Tair’ dée, raid’, ws joOiov Kexopnuevot 
1A @wpiocovr’ dp’ éxeira mremavuuevot 
TP aopevot, ola. 
m.A. Ildpywv 8° é€exéovro, Bor) 8° doBearos cpdpes. 





¢ The commencement of the Fpzgon2, a Cyche poem, describing 
the attack made upon Thebes by the sons of the onginal Seven 
Argive champions, é)horépw 1s merely=“ younger,” but Trygaeus 
objects to everything connected with dra 

® This hne occurs eleven times m the Jad. The other lines 
are made up from Homer or in Homenie language 

¢ “The boy uses @wpiocovro in the sense of ‘ they donned their 
breastplates,’ but sryhecns understands 1t in the signification 
which it not unfrequently bears of ‘ they fortified themselves with 
draughts of wine’; cf. 4 1182-5" R. 
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THE PEACE, 1270-1287 


Finst Boy ‘‘ Sing of the younge: blood, whose deeds ”* "— 
TR. Plague take you, be quiet 
Singing of deeds of blood 
and that, you unfoitunate ill-staned 
Wietch, m the time of Peace ; 
you're a shameful and ignorant blockhead 
Boy ‘Slowly the hosts approached, 
tall at length with a shock of encounter ® 
Shield was dashed upon shield, 
and 10und-bossed bucklei on buckle: " 
TR Buckler ? you'd better be still 
how dare you be tallang of buckleis ° 
BoY. “ Rose the 1attle of war 
commingled with groans of the dying ”’ 
TR Groans of the dying * 
by great Dionysus, I'll make you repent st, 
Singing of gioans of the dying, 
especially such as aie round-bossed 
Boy What, then, what shall I sing? 
you, tell me the songs you dehght in 
tr. “ Then on the flesh of beeves 
they feasted ;”’ something of that sort 
“ Then a repast they served, 
and whatever is best for a banquet ”’ 
poy. “ Then on the flesh of beeves 
they feasted, aweary of fighting ; 
Then fiom the yoke they loosed 
the 1eeking necks of the horses ”’ 
tr. Good. they were tired of war, and so they feasted . 
Sing on, O sing, how they were tned and feasted 
Boy “ Quickly, refreshed, they called for the casques,”’ ¢ 
TR Casks ® gladly, I warrant 
Boy. ‘' Out from the towers they pouied, 
and the roar of battle ascended.” 
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Kdkior ammdAoto, waiddpiov, avrais paxats' 
~ 3 
ovdcv yap ddeus wAiy moAguous tod Kai wor el, 
ey, 
A} / 4 3 
ov pevro. vy Ai 
ex 4 
vids Aapdayou 1290 
aiBot 
5 \ 3 4 Z > 4 3 4 4 y 
jh yap eyw Oadpalov axovwy, ei od pr «ins 
avdpos BovAouayou Kai KAavoudyou Twos vids. 
dmeppe Kai rots Aoyxopdpouow dd” inv 
mov por To TOU KXewvdpou “ori maidiov, 1298 
doov mpiv eiovevas TL od yap ev old ort 
ov mpdyuar does owappovos yap el tatpos 
*"Aorids wev Dat LyaAA 4] i Od 
omidt wev Latwy tis ayaAAerat, Hv vapa Oduye 
EvTos auwpnrov KaAduTov ovK ebéAwy 
eimré pot, @ TOo0wY, Eis TOV GauTOD TaTép’ adeLs, 1300 
WYoyny 8° é€eodwoa, 
4 \ “~ 
KaTroxuvas b€ ToKTas 
3 ? > #/ A 3 3 A ~ 
GAN’ ciciwpev ed yap old’ éyd caddis 
6Tt TAO’ Go’ qoas apr. wept THs aomidos 
od pt) “miAdOy mor’, dv éxeivov Too marpds 
bay To Aourrav Epyov 7On *vradda tv pevdvraw 
pAdy raira mdvTa Kal omodeiy, Kal put) Kevas 
mapéeAKew. 1306 
GAN’ avdpucds éuBadder’ odv 
4 é 3 3 A “a é Qh / 7" 
Kat ouayer dpudoty ratv ywdbow oddev ydp, d 
Tovnpot, 
Aevkay oddvrwy epyov gor’, Ww py Te Kat pa 
TOVTAL. 1310 


° From Aichilochus who (hke Alcaeus and Horace) confessed 
to having thrown away his shield The second couplet of the 
epigram is usually given as atris &' é&édvyov Baydrov réXos domls 
exelvn | éppérw etairis erfcopat ob xaxlw, but some would read wuxhy 
B dbecdwoa pvywy, dAN’ domls éxelyy 
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THE PEACE, 1288-1310 


TR Peidition seize you, boy, your wais and all! 
You sing of nought but battles who's your fathe: ° 
Boy Whose’ minc? 


TR Yes, yours, by Zeus ! 
BOY Why, Lamachus 
TR Ugh, out upon it ! 


Truly I maivelled, and thought 
to myself as I heard your peiformance, 
This 1s the son of some hackei, 
and thwacker, and sacker of cities. 
Get to the speaimen, sing to them begone 
Here, heic, I want Cleonymus’s son 
You, sig before we enter smeI am 
You won't sing wars you've too discieet a father. 
srconp Boy ‘“‘ Ah! some Saean 1s vaunting 
the taige, which I in the bushes 
Sadly, a blameless shield, 
lett as I fled fiom the field.” ¢ 
tr Tell me, you pretty baboon, 
are you making a mock of your father ? 
poy. “ Nay, but my tire I preserved,” 
TR But you shamed the parents who gave 1t 
Well go we m, fon sure I am that you, 
Being your father’s son, will nevermoie 
Forget the song you sang about the shield 
Now then ’tis 1ight, my jolly 10gues, 
that you should, he1e remaining, 
Munch, crunch, and bite with all your might, 
no empty vessels draining ; 
With manly zeal attack the meal, 
And saw and gnaw with either jaw, 
there’s no advantage really 
In having white and polished teeth 
unless you use them freely. 
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XO iv pedAjoe taird y’ «0 outs dé Kal ov 
palwy 
TP. ddd’, @ mpd Too mewdvres, euBddAcofe Tdv 
Aaywuy 
ws ovXL Tacay 7Lépay 
mAraKxovow éorw évruxeiv TAavwpevois Epywots 
mpos Taira Bovxer, 7 Tay’ vpiy dy pera- 


poeAjoew 1315 
XO evdypeiy xp} Kal tiv vipdnv ew twa Seipo 

Kopilet, 

6Gdds re Pépew, Kal mavra Aewy ovyxaipew 
Kamuxopevet 

Kal Ta oxedyn mddw eis Tov Gypov vuvl yp7) mavTa 
Kopiler, 

cpxnoapevous Kat omeloavras Kai “YaépBoAov 
éfeAdoavras, 


Kamev€apevous Toict Oeotow 
Siddvar mAobrov trois “EAAnow, 
xplds Te Tove neds qmoAAas 
mavras Goiws olvdv re trod, 
oikd re tpwyev, 

Tas Te yuvaikas TiKkTew Nutr, 

kat tayaba mav@’? Go’ darwAdcayev 
ovdArdEacha mdAw é& dpyijs, 
AjEat 7° atOwva oidnpov 


1321 


1325 


TP. deip’, @ yuvar, eis dypdv, [o7p. 
xenrws per éuod Kady 1330 
KaAds KaraKeicer 
‘Tp, “Ypéva’ od. 
‘Tuy, “Ypeva’ dd. 
ign. While these lines are being sung one division of the Chorus 


CH. 


TR. 


CH. 


TR, 


THE PEACE, 1311-1333 


O aye, we know : we won't be slow ; 
but thanks fo. thus 1eminding 

Set to, set to you starving ciew: 

you won't be always finding 

Such dishes 1are of cake and hare 

An easy prey in open day 

thus wandenng unpiotected 
Set to, set to 01 soon you'll rue 

a splendid chance neglected. 


O let not a word of ill-omen be head, 
but some of you 1un for the bride ; 
Some, torches to bimg whule the multitudes sing 
and dance and rejoice by her side 
We'll cai1y the husbandry mmplements back 
om own little homesteads about, 
When we've had our ovation, and pow ed our hbation, 
and hunted Hyperbolus out 
But fust we'll pray to the Gods that they 2 
May with nich success the Hellenes bless, 
And that every field may 1ts harvest yield, 
And our garneis shine with the coin and wine, 
While ou: figs in plenty and peace we eat, 
And ow wives aie blest with an increase sweet ; 
And we gather back m abundant store 
The many blessings we lost befoie , 
And the fiery steel—be 1t known no more 


Come then, come, my bride, 

Midst the free green fields with me 
Sweetly, sweet, abide 

Hymen, Hymenaeus O! 

Hymen, Hymenaeus 0! 


carry in Harvesthome, whom we last saw going to her bridal 
bath,” 842: R. 
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HMIXOP 


HMIXOP. 
HMIXOP. 


TP. 


XO 
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> / e f 
@ Tpiowakap, ws ducat- 
ws tayala viv éxeus 


“Yury, “Ypeva’ od, 
“Ypnv, “Ypeva’ &d 


ti Spdoopev adriy, 
ti Spacopev avriy, 
Tpuynoomevy adrny, 
Tpvynoomey avryy 


GAN’ dpdpevor pépw- 
bev ob mporeraypevot 
TOV vupdiov, wvdpes 
“Yujv, “Ypevar’ od. 
“Ypnv, “Ypevar od. 
oixnoere yoy KaAds 

ov mpayuar Eéyovres, GA- 
Ad. auxodoyoivres 
Lup, “Ypévan’ od, 


‘Ypnv, “Ypdva’ &d 


ToD pev péya Kal mayv, 
a t] nt 
Ths 8 760 Td obKov 


goes y, orav eobins 
olvév re mins moAvy 
Tpay, “Yueva id, 
“Yunv, ‘Ywévas’ ied. 

@) xXaipere yalper, ay- 
dpes, Kav Evvernabé pot, 
mAakobvras édeabe. 
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THE PEACE, 1334-1357 


Happy, happy, happy you, 
And you well deseive st too. 


Hymen, Hymenaeus O ! 
Hymen, Hymenaeus O ! 


What shall with the bride be done, 
What be done with Harvesthome * 
She shall yield him, one by one, 
All the joys of Harvest-home 


Ye to whom the task belongs 
Raise the happy bridegroom, 1aise, 
Bear him on with goodly songs, 
Bea him on with nuptaal lays 
Hymen, Hymenaeus O ! 
Hymen, Hymenaeus O ! 

Go and dwell in peace 

Not a care youn lives impair, 
Watch your figs increase. 
Hymen, Hymenaeus O ! 
Hymen, Hymenaeus O ! 


He 1s stout and big. 
She a sweeter fig 


So you all will thnk 
When you feast and drink. 
Hymen, Hymenaeus O ! 
Hymen, Hymenaeus O ! 
Away, away, good day, good day ; 

Follow me, sus, 1f ye will, 

And of bridecakes eat your fill. 
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THE BIRDS 


INTRODUCTION 


Tue Buds was exhibited at the Great Dionysia in 
the archonship of Chabmas, 414 pc It was placed 
second, the prize bemg awarded to the Revellers 
(Kwpucrai) of Amerpsias, and Phrynichus coming 
third with the Soktary (Movérporos). 

At this date, ‘‘ Athens was at the height of her 
power and prosperity Six o1 seven years of com- 
paiative peace had recxmted her numbeis, and 
replenished her treasury She had just launched 
against Sicily the most formidable armament that 
evei issued from an Hellenic harbour No shadow 
of the coming catastrophe dimmed the brightness of 
the outlook." The Peace of Nicias, m 421 BCc,, 
had given hei all she had fought for, and before 
her eyes loomed visions of conquest: and empue in 
Sialy, Carthage, and Libya, when the fleet set sal 
npc 415 Amrstophanes “ gives a comic representa- 
tion of the Ingh schemes and ambitions which 
were in the air, not as encouraging them, for his 
caricature 1s fantastic and ludicrous in the extreme; 
yet not as discouraging them, since even his fantastic 
adventure 1s crowned with a brlhant success In 
this sense, and no further, may the Bérds be con- 
sidered as allegorical” ® Yet attempts have been 


® Rogers, Introduchon, p xi 
ra Ibid p xv. . 
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made to fasten the satne to some definite event , 
the best known being that of Piofesso. Suvein 
Otheis have tned to identify Peisthetaerus with 
Aleibiades All these attempts fail when details ae 
examined, and they spoil the spuit of the comedy 

For the names of birds mentioned, the 1eade1 may 
be refe11ed to Professor D’Arcy Thompson’s Glossary 
of Greek Birds (1895), but Mi Rogeis’s Intioduction 
desciibes their looks and habits fully with 1efe1ence 
to the allusions 1n the play 
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TA TOY APAMATO® IIPOSQOIIA 


ETEATIIAHS 
ITEIZOETATPOS 
TPOXIAO®S, Gepdaruy "Exoros 
EILOY 

XOPOZ OPNIGNN 
IEPETS 

IOLHATHS 
XPHZMOAOrO® 
METQN, yewpnerpys 
KIMITZKOUOS 
WIMPIZMATONOAHS 
ATTEAOL 

IPIZ 

ITATPAAOIAS 
KINHZIAZ, d:OupayBoroids 
ZTKOSANTUS 
IIPOMHOETS 
TIOZEIAQN 
TPIBAAAOZ 
HPAKAH= 

OIKETH2 Ilecderalpov 
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EYEAMIAHE “OpOv xedevets, 7} TO Sévdpov paiveras, 
3 tA 
MEIZ@ETAIPOS Svappayeins joe 8 ad Kpwler madw 
ET. Ti @ movnp avw Kdrw TAavurtouer, 
b 4 + » \ eg \ 4 
dmoAovpel’, dAAws tiv ddcv mpopopoupsevw 
MEI. 76 8° ewe Kopwvn meSouevov Tov aOALov 
cdo mepieAdeity orddia mAciv 7) ytAa 
EY 70 8° eué Kodoup retGopevoy tov Suauopov 
amooTodjaa Tovs avuyas Tav SaxrvAwy 
MEI. GAA’ odd’ Grou yijs dopey of’ eywy’ eri 
EY. evrevlevi Thy marpid’ dy e€evpois ov srov, 
MEI. od av pa Aia y’ evredbev "Eénxeoridns 
EY ovpoe 
4 4 oe ~ 4 ees 4 tf 
TEI ov mev w@ Tay Thy ddov TavTny tAr 
" A A f e ~ r] ? 
EY. 7) dewa vo dédpaxev otk Tay dpvéwv, 
€ 4 4 ~ 
Qo mwaKoTwWAns Diroxparns peAayyordv, 
ds TW EdacKe vv dpdcew rov Typda 
TOV éTrop', OS Sprig eyéver” ex Tav cpvéwr' 





° A desolate scene, witha tieaand arock Enter Peasthetaerns, 
carrying a crow, and fuelpides, carrying a yackdaw 

> Lit “threadmg our way to and fro” The metaphoi 1s 
from passing the weft to and fro across the waip. Schol 

° A Carian slave, who managed to get Atheman citizenship. 

4 Philociates “of the bird-market” (ob« rdv dpvéwv) sold wild 
birds exposed on earthenware trays. 
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THE BIRDS 


EUELPIDES * Stiaight on do you bid me go, where the tiee 
stands * 

PEISTHETAERUS O hang 1t all! mime’s cioaking back agam, 

EU Why aie we wande1ing up and down, you logue ? 
This endless spin » will make an end of us 

PEI, To think that I, poo: fool, at a crow’s bidding, 
Should trudge about, an hundied miles and moie | 

rv To think that I, poo. wetch, at a daw's bidding, 
Should wea: the very nails fiom off my feet ! 

PEI Why, where we aie, I've not the least idea 

EU Could you fiom hence find out yom fatherland ? 

prt No, that would pose even—Hxecestides ¢ ! 

Eu O, here’s a nuisance ! 

PEI Go you there, then, fiend 

Eu I call Philociates ¢ a 1egulai cheat, 
The fool that sells the bird-trays in the maiket 
He swore these two would lead us stiaight to Tereus, 
The hoopoe, made a bud in that same market.¢ 


¢ The hoopoe 1s really an actoi, who has obtained his plumage 
in the hird-maikct, where these birds were also bought; they 
might therefore he expected to find him Pandion of Athens had 
two daughters, Pioene and Philomela , Tereus of Thrace mained 
the one and outraged the other, the sisters killed his son Itys, 
and served him up for his father’s dinne: ; he pursued them, and 
they weie changed, Tereus into a hoopoe, Procne inio a mght- 
ingale, and Philomela into a swallow (Apollodorus, mm 14). 
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Kamédoro Tov ev MappeAcidov Tovrovi 
~ 4 

KoAotov GBodov, THVvbedi TpiwBodov 

A 3 3 v3 wv hy: LAA Ar 5 f 
TW 8 ovK ap yorny ovdev adAAo Any daKvew 
Kal viv Ti xéxynvas, €00° dro. Kata Tov TeTPaV 
nuas ér d&es, od yap €or evraild tis 

ct 7 


adds 
ovde pa At’ évraifd y’ drpaos oddapod.~ 

7 8 ad Kopuvyn THs dd00 Ti Aéyer zépt, 
od radra Kpwler ua Aia viv re Kal Tore 
ri 8) Adyer wept THs od0d, 

Ti 8 dAdo y’ 7 
BpvKovo’ dmédec8ai dyai you tovs daxrvdous; 
ov Sewov ovv S77T éotiv nuds, Seouevous 
és kdpaxas eAfely Kal mrapeckevacpevous, 
Grevra pn “Eevpety Sivacbar riv ddr; 
jyeis yap, avopes ob mapovTes ey Aoyw, 
vocov voooiwev THY evayTiay tdKa 
6 pev ydp, dv ot dords, cloPidlera, 
Tests dé, puay Kal yever TULWOLLEVOL, 
GoTo eT Gordy, od coBodvTos ovdevds, 
avenrouecO éx THs tatpidos audoiy modoiy, 
auriy pev od picodyT’ exelvyny THY mdAWw 
TO pe) ov peyddny elvar ducer kevdatnova 
Kal Wao. Kowny évarrotica, xpyuara. 
of pev yap ody TérTuyes eva pny’ 4 SUo 
emt trav Kpaddv déovo’, “A@nvaio. 8’ det 
emt ray Sucdiv ddovct mdvra tov Biov 
Sia radra rovde tov Badov Badilouev, 
kavodv 8° éyovre Kal xdTpay Kal pupplvas 
TrAavapela Cntotvre témov dmpdypuova, 


4 Some person of diminutive stature 1s meant 
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THE BIRDS, 17-44 


So then ilis daw, this son of Thaireleides,@ 
We bought fo. an obol, and that ciow fo thee. 
But what knew they ? Nothing, bul how to—bite ! 
Wheie aie you gaping now? Do you want to lead us 
Against the rocks? Theie’s no10ad here, I tell you 
PEI, No, non yet here , not even the tiniest path 
EU Well, but what says yom crow about the 10ad ? 
PEt By Zeus, she cioaks quite differently now 
EU (shoutiny) WHAT DOES SHE SAY ABOUT THE ROAD ? 
PEI, She says 
She'll gnaw my fingers off that’s all she says 
EU. Now isn’t 1t a shame that when we are heie 
Ready and willing as two men can be 
To go to the 1avens,” we can’t find the way 
For we are sick, spectatois, with a sickness 
Just the reveise of that which Sacas* has 
He, no tiue townsman, would peiforce piess in ; 
Whulst we, with nghts of tribe and race unchallenged, 
Townsmen mid townsmen, no man scaling us, 
Spread both our—feet, and flew away from home 
Not that we hate om city, as not being 
A prosperous mighty city, free fox all 
To spend then wealth in, paymg fines and fees 
Aye, the cicalas chup upon the boughs 
One month, or two, but our Athenians chirp 
Ove: their lawsutts all then whole hfe long. 
That’s why we are journeying on this journey now, 
Trudging along with basket, pot, and myrtles,# 
To find some quiet easy-going spot, 


> A proverb, for ‘“‘ going to the dogs "” 

¢ Acestor, a tragic poet, mentioned also W 1221, was a 
naturalized foreigner Sacas means Scythian 

@ Requisites for sacrifice at founding of the new city (Schol ), 
P, 948 The basket may contain the sacrficial knife, the barley 
grains and the myrtle wreath , the pot may contain the fire. 
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Grrot kabidpubevre SiayevoipeD” av [5 
6 8¢ ardAos vay €or, mapa tov Typéa 
rov érona, map’ exeivov mudécba deopevw, 
el mov rowatrny ede TOAW 4 ‘TETTTATO 
HEI. oUTos. 


EY Ti oT, 
€ , / 
NEI 7) Kopwvn pou mdaAat 
dyw tu ppatet. 
EY. ya KoAords odtoot 50 


dvw Kéynvev worepel Servis Ti pow 

KovK é00’ omws ovx éotw évtaté’ dcpvea 

> #? > > f/f 3 ba , a 

eladueba 8° adrix’, iv Tmorjowpev rsopov 
m1. GAN’ off? 6 Spdoov, rH oxéder Géve rHv wérpav 

‘ de ~ aAn 3 y> & o x / € ; 55 
er ov Se rH Kedadn y’, W 7 SutAdoios 6 Yodos 5 
ner ov 8” ody AlOw Kdiboy AaPuv 


EY mavu y’, eb doKel 
Tat Tat 
f ~ ~ 
TIE! ri Aéyets obT0S, Tov ErroTra Trai KaAeis, 


ovK dyTi To maidds o° exphy émomol Kadeiv, 
ET. émorrot moinoers Tol pe KOTTEW adlis ad 
€7r0Tr0L 
TPOXIAOZ = Tives oUTOL, Tis 6 Body Trav Seordryny, 40 
er “AsroAAov drotpdraie, TOU Yao HLaTOS 
TPO. olor TdAas, dpyiHofypa rouTwi. 
EY ouvTw “ort Sewdv, ovdé KaAALoY deve, 
TPO. amoAciobov 


EY, aA” otk éopev avbpwdrrw 
TPO. ri dal, 
€ wv 
Er, “Yarodedias eywye, AuBuxov dpveov 65 


® rg onédet KX gaya d to the Scholiast thee was a 
boyish joke, sti 2ke the roch with your ley, and the bards wall fall 
down, 5ds 7d chédos TH WéTpg, ral weoodvra: Ta bpvea, 


134 


THE BIRDS, 45-65 


Wheie we may settle down, and dwell in peace 
Teicus, the hoopoe, 1s om journcy’s aim, 
To leain if he, in any place he has flown to, 
Has seen the soit of erty thal we want 

PEI You there ! 


EU Whai now? 

PEI. My ciow keeps croaking upwaids 
Evei so long 

EU. And here’s my jackdaw gapmg 


Up in the arr, as 1f to show me something 

Theie must be birds about, I am sure of that 

Let’s make a noise and we shall soon find out 
PEI. Then haikye , bang your leg against the 10ck ¢ 
ru And you, your head ; and there'll be twice the noise 
PEI Well, take a stone and knock 


EU Yes, I'll do that, 
Boy ! Boy! 
PEI Eh! What! do you call the hoopoe “ Boy " ? 
You should call “ Whoop-ho there,” not ‘ Boy ”’ of 
couse 


EU O, Whoop-ho there! What, must I knock agam ? 
Whoop-ho ! 

PLOVER-PAGE ® Whoever are these? Who calls my maste1? 

EU Apollo shield us, what a terible gape ! 

p-p These be two bird-catchers O dear, O dear! 

EU (qscde) As nasty-speaking, as unpleasant-looking ! 

p.-P Ye shall both die! 

EU. O, we're not men. 

P-P What then ? 

zu Well, I’m the Panic-struck, a Libyan bird. 


b A doo opens in the r0ch, and an actor emerges, with a head- 
dress representing the head of a Dunlen or Plover-page with a 
long and wide gaping heak. P and FE. stumble bach, and P 
falls, then bids evcape 
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vv 
oluoL Kascodaiucv, xu KoAoLds polyeral 
tio Tou déous 
@ SeAdrarov od Ayplwy, 
Seicas adjKas tov KoAowv; 


70 


75 


80 


85 


THE BIRDS, 66-88 


p-pP Nonsense ! 
EU. No nonsense look foi yourself and see @ 
p-p And 4e—what bud 1s he ? come, won't you answer 
pet [? I’m a pheasant, and a yellow-tailed one 
EU But O by all the Gods, whatever aie you ° 
pP-P A serving-biud 
EU What, vanquished by some gamecock 
In fight °° 
P.-P No, but my maste1, when he fist 
Became a hoopoe, prayed that I might turn 
Into a bund, to be his servant stall 
ru What, does a bud require a serving-bud ° 
p -p, He does, as having been a man, [ fancy. 
So when he wants io taste Phaleiic sardines, 
T 1un fo the sardines, catching up a dish 
Does he want soup * then where’s the pot and ladle ° 
I run for the ladle 
EU. A regula: running-page 
Now harkye, Plover-page, 1un in and call 
Your master out 
E -P Gieat Zeus ! he has just becn eating 
Myitles and midges, and 1s gone to roost 
EU. But still, do wake hmm 
P -P, Well, I know he won’t 
Like to be waked, still fo. your sake I'll do 1t ¢ 
pe! Confound the bud! he frightened me to death. 
EU. O dear! O dear! my heait went pit-a-pat, 
My daw’s gone too 
PEI. (seve ely) Gone ! O you coward you, 
You Let him go! 


F . ‘ IDicit hoc, quasi prae tmore cacaverit,”” according to the 
chol. 
> Perhaps alluding to the line quoted by Plutarch, Alc. 1v 
érrnt', adéatwp dodAov ws xAlvas wrepdv. 

© fivit the Plover-page. 
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THE BIRDS, 88-108 


EU. Well, didn’t you fall down, 
And let you. cow go? 

Pi No, I didn’t No! 

ru Whereis she then? 

PEI She flew away hetself 


eu Youdidn’tlct he: go You're a biave boy !2 
yooror Thiow wide the wood, that I may issue forth ! 
ru O Heracles, why what in the world 1s thus ° 

Whatfeathermg ’shere? Whatstyle of tuiple-cresting? 
x00. Who be the follk that seek me? 


EU The Twelve Gods 
Would seem io have wiought yom 1um 
HOO What, do you jeer me, 


Seemg the way I’m feathered? Strangers, I 
Was once a man 


EU It’s not at you were laughing 
i100 ©=What is 1t then * 
EU Your beak looks 1athe: funny 


Hoo This 1s the way that Sophocles disfiguies 

The manly form of Te.eus in his Play ® 
EU What, are you Teicus? Are you bnd oi peacock °¢ 
Hoo I ama bud 


EU Then, wheie aie all your featheis ° 
100 They’ve fallen off! 
EU What ! fiom disease, o1 why ? 


H00 No, but in winter-time all birds are wont 
To moult their feathers, and then fresh ones giow. 
But tell me what ye are 

EU. We? mortal men 

Hoo And of what race 


© Bnter IToopos upon the exrixAnpa, which bears a small coppice 
an which his wife the Nughtingale lies asleep The Hoopoe has no 
feathers except on head and wings > The Terews 

© The peacock had recently been introduced into Athens, and 
E does not know much about it 
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THE BIRDS, 108-131 


Whence the biave galleys come 

Not dicasts, arc ye ? 
No, the othe. sort * 

We'ie anti-dicasts 

Giows that seedling thee? 
Aye in the countiy you can find a few, 
If you seaich closely ° 

But what biings you hither ? 
To talk with you a httle 
What about ° 
You were a man at first, as we are now, 
And had you creditois, as we have now, 
And loved to shirk your debts, as we do now, 
And then you changed your nature, and became 
A bid, and flew round land and sea, and know 
All that men feel, and all that birds feel too 
That’s why we aie come as supphiants hee, to ask 
If you can tell us of some city, soft 
As a thick 1ug, to lay us down within 
Seek ye a mightier than the Cranaan town ¢ ? 
A mightier, no , a more commodious, yes. 
Auistociatic ° 
Anything but that! 
I loathe the very name of Scellias’ son ¢ 
What soit of city would ye like? 
Why, one 

Where my worst trouble would be such as thus ; 
A fiend at daybreak coming to my door 
And calling out O by Olympian Zeus, 
Take your bath early then come round to me, 


° »¢ Athens, the most ancient name of which was xpavaal, “‘ the 
lugged * 

@ Aristociates, chosen because of his name He took part in 
the oligai chica! revolution of the Four Hundied. SeeThue vii 89 
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Aovodpeva mow: weAAw yap coTiay ydous: 
A 3 A , 
Kai pnoapa@s dAAws monons et dé je7, 
f “ , 
py wow Tore y’ EAOns, Gray éyw mpdTTW KaKds 


En vy Alia raAaurwpwy ye mpayparwy épas. L35 
Ti dat ov, 

NEI. TooUTwY ép@ Kaye) 

EII TOV, 


MEI oOmov EuvayTav pow Tadi Tis wepurberar, 
aomep aducnfeis, maid0s wpaiov marip 
“KaA@S ye pov Toy vidv, @ UriABwvidy, 
evpwy amiovT amo yuuvaciou AeAoupévov 140 
ovK exvaas, ov mpoceimas, ov mpoonydyou, 
ovK wpxiTéOnoas, WY é40L TaTpLKOS pidos " 
EN @ SeiaKkpiwy od Trav KaK@v olwy épas 
arap €or y croiav Aéyerov evoaiuwy moAis 
Tapa THY epvlpay AdAarrav 
EY olwoL, pnoaud@s 145 
com 4 4 4 @q 3 3 4 
nei mapa tHv Oddatray, ty dvaxviberar 
KAnTijp ayovo’ éwhev 7 “adapivia 
“EAAnvucty 8é wédw exes jpiv dpdoat; 
f 9 4 5 ~ 4 30hCU? 
En rt od tov “HAeiov Aénpeov oikilerov 
3 4 3 
eAGov8’ 
ET oTi) v7 TOs Deods, da’ ovdK idev, 150 
BéeAvrropar tov Aémpeov amd MeAarGiov. 
5 3 + me | td ~ a > A 
EM GAA’ eciciy érepor ris AoKpidSos ’Omovytion, 
wa Xp) KaToUKetv 
ET GAN’ éywy’ *Omovyrios 
ovK dv yevoiuny émt taddvrw ypuciov 
° A term applied generally to the seas which wash the S.-W 
coasts of Asia 
> The Pazalos and the Salaminia were ithe two special dispatch- 


boats of Athens. The S had been sent some few months before 
to biing back Alcibiades from Sicily. 
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THE BIRDS, 132-154 


You and your children, to the wedding banquet 
I'm gomg to gave Now pray don’t disappoint me, 
Else, keep you: distance, when my money's—gone 
Hoo Upon my word, you ae quite in love with tioubles | 
And you? 
PEI I love the hke 
1100 But tell me what 
per To have the father of some handsome lad 
Come up and chide me with complaints hke tliese, 
Fine things I hear of you, Stlbondes, 
You met my son returning fiom the baths, 
And never kissed, 01 hugged, or fondled hm, 
You, his paternal friend! Youre a nce fellow 
H00. Poo: Poppet, you are in love with ills mdecd. 
Well, theie’s the soit of city that ye want 
By the Red Sea 
EU. Not by the sea! Not where 
The Salamiman,? with a process-se1ver 
On board, may heave im sight some early morn. 
But can’t you mention some Hellemic town ? 
11000 ~Why don’t ye go and setlle down in Ehs, 
At Lepieus* ? 
EU Lepious! I was never theie, 
But for Mclanthius’¢ sake I loathe the name 
1100. Well then the Opuntians up im Lociis, theie’s 
The place to dwell in ! 
EU I become Opuntius ¢! 
No thank you, no, not for a talent of gold 


¢ Lepiens, or Lepireum, had been tributary to hs; but after 
a dispute, was awarded by the Spaitan atbitiatois to their own 
enfianchized Helots. ‘The Eleans, indignant, in 420 pc foimed 
an roi with Athens, Aigos, Elis, and Manunea (Thuc v. 31, 
34, 4 

@ A tragic poet, P 804, 1009, who was said to be a leper. 

¢ Opuntius was an obnoxious informer Schol 
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ovtos S¢ 57 tis é00” 6 per dpvibwy Bios, 155. 
ov yap olf’ axpiBdis 
ovr dxapis es Thy TpiBry 
ov mparra, poev Set chy aveuv Baddaytiou 
mrohAny y ddeires rob Biov KiBdnAlay 
veuouecta 5 7 KiyTroUs To, Aeved onoapa 
Kal _popra kal pyKwva. Kal ovovpfpia. 160 
Duets ev dpa Cire vuudiewv Biov 
pet ped 
n yey” evopa BovAcup’ ev opvideuy yevel, 
kal vvapiv F yéevor av, ei mio.obé pot. 
Ti co. miUwpec®’ , 
6 TL mOnabve, TP@TA pLev 

ba) Trepuméreate TOvTAX] KEeXnVvores 105 
ws Totr driyov ToUpyov early adrisca 
exel Trap: nuiv rovs TETOMEVOUS Ww épy 
“rig éorw odros, ” 6 Tedéas epel Tal 
7 dvOpuros 6 Gpvis, dordbunros, TIETOLLEVOS, 
dréxpapros, ovdey ov8éror’ ev TavT® péevav”” 199 
vi Tov Avsvucov ed ye wea TavTayi 
Ti dv obv movotper, 

oixicate play mdAw. 
moiay 5 dy oixicaiper opvibles modu , 
aAnfes, a cKaLTaTOV eipnKws éTos, 
BAébov Kara. 

Kat 67 Brew 
BAére viv dave. 175 
BAérw 
meptaye TOV TpdynAoVv 
vy Aia 

arokavoopai ti y’, «i Staotpadyjcopat. 
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THE BIRDS, 155-177 


But this, this bird-hfe here, you know 1t well, 
What 1s this like * 
A pleasant hfe enough 
Foiemost and fist you don’t 1equire a puise 
Theie goes a giand coupter of om life ! 
Then in the gardens we enjoy the myiiles, 
The ciess, the poppy, the white sesame * 
Why, then, ye live a biidegroom’s jolly lite 
Oh! Oh! 
O the grand scheme I see im the bnds’ reach, 
And power to grasp tt, 1f ye’d trust to me ! 
Tiust you in what ? 
What?’ I'nst don't fly about 
In all directions, with your mouths wide open 
That makes you quite despised Withws, for instance, 
If you should ask the flighty people thee, 
Who ts that fellow? Teleas® would ieply, 
The man's a bird, a flighty feckless bid, 
Inconsequential, always on the move 
Well blamed, 1’faith , but what we ought to do, 
Tell us 
Live all together found one State 
What soit of State are birds to found, I wonde 
Aye, say youso’ You who have made the most 
Idiotic speech, look down. 
I do. 

Look up. 

I do 
Twirl round your head. 

Zeus! I shall be 

A marvellous gainer, if I twist my neck ! 


* Sesame-cake was used at weddings Myrtle and sisymbna 
were sacred to Aphiodite 

> A flattere:, satnized by Phiynichus, here declaiming against 
his own pet fault. See 1025 
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« The Greeks had acquired fiom the Babylomans the concep- 
tion of the heavens as ‘‘a pole” or hollow sphere revolvin 
This * pole” is the dwelling o 


round and enclosing the ea 
the birds, and, according to Peisthetaerus, 1s so called because 1t 
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TIvéw8e, Bowwrods diodov airovpeia, 
ovrws, Grav Aiowaow avOpwrot Jeois, 
7” 4 ld i [ e é 
qv ph ddpov pepwow viv oi Geou, 
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La yiv, pa wayidas, pa vedéeAas, pa dicrua, 
Bt “yo vena Kouiorepoy Ykoved mw 
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tis dv otv TO mpaypy’ adbrois Sinyjoatto; 
av 
4 ~ 
éyw yap avrovs BapBdpouvs ovras mpd Tod 
/ 
edidaka Thy duvyv, Evvwv modAdy ypovoy 





180 . 


190 


200 


THE BIRDS, 178-200 


PEI What did you see? 

1100 I saw the clouds and sky 

PEL Andis not that the Station ® of the Buds? 

1100 ©6Station ° 

PEI As one should say, then habitation 
Here while the heavens 1evolve, and yon gieat dome 
Is moving i1ound, ye kecp your Station still 
Make this your city, fence 1t 10und with walls, 
And from your Station 1s evolved your State. 
So ye’ll be loids of men, as now of locusts, 
And Mehan famme? shall destroy the Gods 

1100 Eh! how? 

PEI The Air’s betwixt the Hath and Sky 
And just as we, if we would go to Pytho, 
Must crave a grant of passage from Boeotia, 
Even so, when men slay victims to the Gods, 
Unless the Gods pay tibute, ye in turn 
Will mant no passage for the savoury steam 
To rise though Chaos, and a realm not thens. 

Hoo Huiuah! 
O Earth! ods traps, and nets, and gins, and snares, 
This 1s the nattiest scheme that e’er I heard of ! 
So with your aid I’m quite resolved to found 
The city. 1f the other buds concur 

per And who shall tell them of our plan 

HOO Yourself 
O they're not mere barbailans, as they were 
Before [came I've taught them language now 


*“moves about” (7o\etra:), and all things “go on 1n it” as they 
do in space (réwos), Then wédos suggests rédts and mwoNtra: But 
1t scems unpossible to ag up the play on words ‘1 have given,” 
says Rogers, “a slightly different turn to the passage *’ 
> About ten o1 twelve months before the production of this 
lay, the Mehans had been reduced by famine, for their termble 
ate see Thuc. v. 89-116. 
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NEI mas Shr dv adrods évyxadécetas ; 
En padiws 
Seupl yap euBas avrica pad” és THY Aoxpny, 
Emeir’ aveyeipas THv Eunv anoova, 
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EI dye avvvoue pot mavoa, ev Umvov, 
Nicov Sé vopovs iepdv vuvev, 210 
ovs dia Geiou ordpatos Apnveis, 
Tov e“ov Kal cov ToAvdaKpuy “Iruv 
éAcArlopevy Suepois péAeaty 
yevuos Eovbijs. 
kafapa ywpet Sia pudAdAoKopou 215 
cuidaxos yyw mpos Ards edpas, 
wv’ 6 xpucoxopas DotBos axovwy 
Tois gots éAéyois avribdAAwy 
éXehavrdderov doppiyya Gedy 
larnor yopovs bia 8° abavarwy 220 
oToudrwy ywpel Eiudwvos duod 
feta paxdpwy ddAodvyt}. 
(aude? ) 
Ey @& Zed Baowed rot dbéyparos rodpyiBiov 
olov KateneXitrwce Thy AdypNV GAyVY 
MEI ovTos. 
ET Tt €OTLV, 
TEI ov cLwiryoer, 


* Compare 744, and Eurip. IZelen. 1111. 
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THE BIRDS, 201-226 


But how to call them Inthe: ? 

That’s soon done. 
I’ve bul to step within the coppice here, 
And wake my slecpmg mghtingale, and then 
We'll call them, both togethe: Bless the buds, 
When once they hea our voices, they'll come1unning. 
You dailmg bud, now don’t delay one instant 
O I beseech you get at once within 
Your little copse, and wake the mghtmgale ! 


(The Tloopoe’s Serenade ) 


Awake, my mate ! 
Shake off thy slumbeis, and clea and stiong 
Let loose the floods of thy gloiious song, 
The sacied duge of thy mouth divine 
Foi sore-wept Itys, thy child and mine, 
Thy tender tilings his name prolong 
With the hquid note of thy tawny thoat ; ¢ 
Through the leafy curls of the woodbine sweet 
The pure sound mounts to the heavenly seat, 
And Phoebus, lord of the golden han, 
As he lists to thy wild plaint echoing there, 
Draws answering strains fiom his ivoried lyre, 
Till he stus the dance of the heavenly chorr, 
And calls fiom the blessed hps on ngh 
Of immortal Gods, a divine reply 
To the tones of thy witching melody 

(The sound of a flute is heard within, emitating the 

nightinqale’s song ) 
O Zeus and King, the little birdie’s voice ! 
O how its sweetness honied all the copse ! 
Mi! 
Well? 
Keep quiet. 
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doa & vudy Kara KyTous emt Kiccod 
KAGdSeot vooy ExeL, 


225 


230 


236 


s 2 s s ; , 240 
TATEKAT OpeaTare KoTWoTpaya Td Te KOMapoddya, 


, Ff rd ‘\ 3 A 3 é 
avuoarTe TeToueva mpos euay avddy 
TploTO TpioTO ToTOBpie. 


ot @ éAeias wrap’ adrAdvas d&varépous 


3 i) rs Q” M4 3 0 f a 4 
cumloas KamTEv , OO@ T EVOPOGOUS is TOTTOUS 245 


éxeTe Acysdivd tr’ epdevra Mapabdvos, ép- 


vig mTépvyoToiKiAds T° 
arrayas arrayas 


id > 9 \ 
av 7 emt mévriov ol8ua Baddoons 


pida wer’ dAcvdvecou rorérat, 


: Or, sharply biting, as in Aesch. Prom 692, 892. 
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From Alcman, Frag. 26 
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THE BIRDS, 225-251 


Why? 
The Hoopoc here 
Is gomg lo favom us with anothe: song 


(The Bud-call by the Hoopoe and Neaghtingale conjoently , the 


Nightingales song bemg unitated, as before, by the flute ) 


#00 Whoop-ho! Whoop-ho ! 


Whoop-hoop-hoop-hoop-hoop-hio ! 
Hoi! Hoi! Hoi! Come, come, come, come, come ! 
(The land-buds ) 
Come hither any bud with plumage hke my own, 
Come hithe: ye that batten on the acics newly sown, 
On the acres by the farmer neatly sown , 
And the myiiad tubes that feed on the barley and 
the seed, 
The tribes that hghtly fly, giving out a gentle cy ; 
And ye who 1ound the clod, in the fmrow-11ven sod, 
With voices sweet and low, twittei flitte: to and fro, 
Singing tio, to, tio, totinz , 
And ye who 1n the gaidens a pleasant harvest glean, 
Lurking im the bianches of the ivy ever green, — - 
And ye who top the mountains with gay and any flight, 
And ye who mm the olive and the arbutus delight , 
Come hither one and all, come flying to ow call, 
Trioté, trioté, totobrinz 
(The marsh-birds ) 
Ye that snap up the gnats, shnilly voiced,? 
Mid the deep water-glens of the fens, 
Or on Maxathon’s expanse haunt the lea, fair to see, 
Or career o’er the swamps, dewy-moist, 
And the bud with the gay mottled plumes, come away, 
Francolin ! Fiancolin ! come away ! 
(The sea-birds ) 
Ye with the haleyons flitting delightedly 
Over the surge of the infimte Sea,” 
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Kalvos yvauny, 255 
Kawav épywy Tr eyxeipyTys 
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Opds Tw’ dpviv, 
‘ 4 3 ? 3 4 4 A 4 
pa tov “AmdAAw “yd péev ov 
Kaito. Kéynva y és tov ovpavov BAérwy 
d\Aws dp’ ovo, ws Eou’, és tHv Adypny 
euBas emdle yapadpioy piuovmevos 265 


TopoTlé Toporif 


aya’ adr’ obv obroci Kat 84 Tus dpvis épyeran. 
vy Ai’ dpuis 897a = tis mor’ €oriv, od Sijov rads, 
ovTos avTos vv dpdae. Tis eat dpvis ovdTOGi, 
odros od Ta AOddwy Tavd’ dv dpa” duets del, o79 
GAAd Auvaios 

- BaBai xaos ye Kal powiiois. 
ELKOTUWS* KaL Yap Gvoy, adrad y’ eart dowiKdarepos 





° As the lapwing flies “ fa: fiom its nest,” and calls as if to 


Ita y 


oung, and meets with no 1esponse 
Four birds pass before the audience, and disappec on the 


other side 


152 


PEI 
EU 


PEI. 


THE BIRDS, 252-273 


Come Lo the gicat Revolution awaiting us, 
Hithe:, come nthe, come nthe: to me. 
Hithei, to hsien to wondeiful woids, 
Hither we summon the tapei-necked buds 


Io. hither has come a shewd old file, 

Such a deep old file, such a sharp old file, 

His thoughts aie new, new deeds he'll do, 
Come heie, and confe: with ihis smewd old file. 
Come hither! Come Iniher! Come hithe: ! 
To10-to10-to10-torotinx ! 

Kikkabau, kikkabau ! 
Toro-toro-to10-toro-hhhnx ! 


Sce any bud? 
By Apollo no, not I, 
Though up I gaze with nouth and eyes wide open. 
Methinks the Hoopoe played the lapwing’s tuck,? 
Went 1n the copse, and whooped, and whooped for 
nothing 


Torotnx! Torotinx. 


Comrade, heie’s a bnd approaching, 

coining to 1eceive our visit ® 
Aye by Zeus, what bird do you call it ? 

Surely not a peacock, 1s 1t ? 


. That the Hoopoe here will teach us 


Prithee, fiiend, what bud 1s he ? 
That 1s not a common object, 


such as you can always see , 
That’s a marsh-bud. 
Lovely ceature! mice and red like flaming flame. 
So he should be, for Flamingo 
is the lovely creatuie’s name. 
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4 / tA a” e é 
ET €repos ad Addov Kareinpads tis Sprig odToal 
MEI Ti Td Tépas TouTi Tor’ éoTiv, ov av povos dp’ 700" 
errors, 
adAd xotTos repos, 
Ell. ovtoat prev ear. Didorddous 
9 ” 3 A A ‘4 é Lf 3 4 
e€ erromos, ey) 5é rovrou mdmmos, womep ei Aéyots 
‘Inmovixos Kaddlov xaé ‘Iamovixov KadXias. 
td vy 3 FP 4 2 LJ ¢ ~ 
mE! KaAAlas dp’ otros ovpvis eoriv us wrepoppvuei 
EI are yap dy yevvaios imo tay cuxodavréy riAAerat, 
ai te OxyAevat mpocexridAovow adbrod rd. rrepd. 
mer w& IIdcedov Erepos ad tig Bards dpvis odToci 
tis dvoudlerai zo’ odtos, 
EN. otvrost KaTwdayas. 
° From Soph. Tyro, rls dps ofros, tkedpov xbpav exwr, where 
&€edpos 1s not “foreign,” “strange,” but is used m an augural 
sense “not good,’’ “inauspicious”, cf Eur Heracl M. 596 


» From Aesch Hdonians, which the Schol gives as rls wer’ 
tof 6 povodparris, Adados, dfpareds by oOéver; emended by R. to 
aBpoBdrns dyrip 

° A fictitious pedigree (1) the speaker, the Terens of 
Sophocles, (2) the Teieus of Philocles, another poet, W 462 ; 
(3) the newcomer. A grandson was often named after hus grand- 
sire The Calhas who at this tume was the head of his illustrious 
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THE BIRDS, 274-288 


EU. Hi there ! 
PEI What? The r.0w youre making ! 
EU Heic’s another, full in view. 
PEI, Aye by Zeus, another tiuly, 
with a foreign aspect too 4 
Who 1s he, the summit-ascending, 
Muse-piophetical, wondrous bird ° # 
Hoo He’s a Median 
PEI Hea Median! Heracles, the thing’s absurd 
How on eaith without a camel 
could a Median hither fly ? 
EU [Here they're coming , heie’s another, 
with his ciest erected high 
PEI Goodness giacious, that’s a hoopoe ; 
yes, by Zeus, another one ! 
Are not you the only Hoopoe ’ 
F100 I’m his grandsire , he’s the son 
Of the Philocléan hoopoe 
as with you a name will pass, 
Calhas suing Hipponicus, Hipponicus Calhas ° 
PEI. O then that 1s Callas 1s 1t? 
How his featheis moult away ! 
Hoo Aye, the sumple geneious creatuie, 
he’s to paiasites a prey 
And the females flock around him, 
plucking out his feathers too. 
pet O Poseidon, here’s another ; 
here’s a bird of brilliant hue ! 
Whai’s the name of this, I wonder 
HOO. That’s a Glutton ? styled by us. 


bees dissipated its wealth and terminated its glory (Ff 432, 


@ A fictitious bud, intended to throw ndicule on Cleonymus, 
coward and glutton He cast his shicld away no doubt at the 
battle of Delium: 290, 1475 
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a é Ka A iy 
womrep ot Kdpes pev ovv 
emt Addwv oixotaw dyal’ dodadeias odvera 
& IIdcedov ody dpds daov cuveidexrat Kaicov 
cpvéwy , 
advat “AmoAAov tod védous ov iod, 905 
1. it a + 3 Q” € 3 7 A i A yw 5 
oud wet ér eof bm adrav meTomevwy Thy elaodoV 
ovTool wépoit, exewoot ye vi) Al’ arrayds, 
€ 4 A i 3 A 4 3 2 , 
ovroot dé mnvédAowp, exewnl S€ y’ adKuwy 
tis ydp eof ovmolev airs, 
GoTis €oTi, Keptdos 
KeipvAos ydp édoTw dpvis, 
ov ydp ear. Lopyidos; 300 
xadrni ye yrabé. 
tt dys, tis yAadk’ *Abival? pyayev, 
Kirra, tpuyav, Kopudds, eAeds, Srrobupls, meporepd, 
ra ef U f ? / 4 
véptos, Lepag, patra, xdxKv€, epvbpdmovs, KeBdi}- 


Tupls, 
mopdupis, Kepxvys, KohupBis, dureAis, din, Spvors. 
tod tod Tdv dpvéwy, 305 


tod tod TaY Koivu: 


@ The éxAcrodpéuos ran in armour, with crested helmet 

® Enter Chorus of 24 birds, all crowding together 

* xnpédos (251 note) changed to seipédos, as if from kelperv, to 
raise a laugh against Sporgilus the barber (Schol ) 

* A proveib, like “ carrying coals to Newcaslle ”” 
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THE BIRDS, 289-300 


ret Is there then another Glutton 
than ow own Cleonymus ? 
ru Ow Cleonymus, I fancy, 
would have thiown his crest away. 
Per But what means the crest-equipment 
of so many buds, I pray ? 
Are they going to race im aimour ? 4 
100 No, my worthy frend, they make 
Each his dwelling, hke the Cazians, 
on the crests fo. safety’s sake.” 
PEI O Poseidon, what the mischief ! 
see the birds are everywhere 
Fluttering onwaid 
EU King Apollo, what a cloud! O! O! look there, 
Now we cannot see the entiance 
for the numbers ciowding in. 
PEI Here you see a partiidge coming, 
there by Zcus a fiancolin, 
Here a widgeon onwaid humnies, 
there's a halcyon, sure as fate. 
ru Who's belund her? 


PEI That’s a clipper , he’s the lady halcyon’s mate. 
EU Can a clipper be a bird then ? 
PEI Sporgilus is surely so.° 


Here's an owl 
ru And who to Athens brought an owl,? I’d hke to know. 
PEI Jay and tuitle, lark and sedgebnd, 
thyme-finch, 11ng-dove first, and then 
Rock-dove, stock-dove, cuckoo, falcon, 
fiery-crest, and willow wien, 
Lammergeyei, poiphyiion, kestel, 
waxwing, nuthatch, water-hen. 
EU. (singing) Ohé for the birds, Ohé ! Ohé ! 
Ohé for the blackbirds, ho ! 
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THE BIRDS, 307-328 


How they twitter, how they go, 
shucking and sc1camuing to and fro. 
Goodness ! aie they going to charge us ° 
They aie gazing here, and see 
All their beaks they open widely 
PEI That 1s what occws to me 
conus Wh-wh-wh-wh-wh-wh-wh-wh-wheie may he be 
that was calling fo. me? In what locality pastmeth he? 
100 I am ieady, waiting heie, 
neve1 from my fiends [ stir. 
co Te-te-te-te-Le-te-te-te-teach me, I pray, m an amic- 
able way, 
what 1s the news you have gotten to say 
Hoo News amazing! News auspicious! 
News dehghtful, safe, and fiee ! 
Buds! Two men of subtlest genus 
Inthe: have arrived to me. 
cH Who! What! When! say that again 
1100. Here, I say, have come two elders, 
tiavelling to the buds fiom man, 
And the stem they are binging with them 
of a most stupendous plan. 
cz You who have made the gieatest error 
since my callow life began, 
What do you say ? 
HOO Now don’t be neivous. 
cH What 1s the thing you have done to me ? 
1100 I’ve received two men, enamoured 
of your sweet society. 
cH You have really dared to do 1t ? 


HOO, Gladly I the deed avow. 
cH And the pau are now amongst us ? 

100 Aye, if I’m amongst you now. 
cH O!O! Qut upon you ! 
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THE BIRDS, 328-347 


We are cheated and betiayed, 
we have suffered shame and wrong ! 
Fo. ow. comade and ow fiend 
who has fed with us so long, 
He has broken every oath, and hus holy plighted tioth, 
And the old social customs of our clan 
He has led us unawaies into wiles, and into snares, 
He has given us a prey, all helpless and foi loin, 
To those who were our foes 
from the time that they weie boun, 
To vile and abominable Man ! 


But for him, om bud-companion, 
comes a reckoning by and by ; 
As for these two old deceiveis, 
they shall suffer instantly, 
Bit by bit we'll tear and 1end them 
Heie’s a very horiid mess 
Wietched man, ‘twas you that caused it, 
you and all yom cleverness ! 
Why you biought me I can't see 
Just that you might follow me. 
Just that I mght die of weeping. 
What a foolish thing to say ! 
Weepmg will be quite beyond you, 
when your eyes are pecked away 


On! On! In upon them! 
Make a very bloody onset, 
spread your wings about you foes, 
Assail them and attack them, 
and surround them and enclose. 
Both, both of them shall die, 
and thei bodies shall supply 
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Ses 
* Pot, with spit and platters, seem to have been borrowed {rom 
the Hoopoe's kitchen, which probably appeared on the ExkUKAN LG. 
> This has not been explained Possibly there was fire in it 
° Nicias, then famous for his tactical and engineeling skull, 
was beginning his Sicilian campaign about this tume. 
¢ The Greek wai-cry 
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THE BIRDS, 348-366 


A 1are dainty pasture for my beak 
Foi never shall be found any distant spot of ground, 
O: shadowy mountain covent, or foamy Ocean wave, 
QO: cloud in Ether floating, 
which these repiobates shall save 
From the doom that upon them I will wreak 
On then, on, my flying squadions, 
now's the imme to tear and bite, 
Tarry ye not an instant longei 
Bngadiei, advance ow night 
Here 1t comes! I’m off, confound them 
Fool, why can’t you 1emain with me? 
What ! that these may tear and 1end me? 
How can you hope fiom birds to flee * 
Tiuly, I haven't the least 1dea 
Then 1t 1s I the affair must guide 
Seize we a pot 4 and, the charge awaiting, 
here we will combat side by side 
Pot ! and how can a pot avail us * 
Nevei an owl will then come near ® 
What of these birds of prey with talons ? 
Snatch up a spit, ike a hophte’s speai, 
Planting 1t firmly there before you 
What shall I do about my eyes ?* 
Take a platter, or take a saucer, 
holding 1t over them buckler-wise. 
What a slulful neat contrivance | 
O you clever fellow you, 
In your military science Nicias you far outdo ! ¢ 
Eleleleu !4 advance ! no lortermg ; 
level your beaks and chaige away 
Shatter the pot at once to pieces ; 
worry, and sciatch, and tear, and flay |! 


Hoo O, whatever 1s youl purpose ° 1s your villainy so great, 
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THE BIRDS, 367-383 


You would slay two worthy peisons, 
kinsmen, clansmen, of my mate ° 4 
Men who never sought to harm you, 
would you tea: and lacerate ° 
cH Why, I wondei, should we spare them, 
more than ravening beasts of prey ’ 
Shall we ever find, for vengeance, 
enemies moie rank than they ° 
Hoo. Enemies, I grant, by nate, 
very friends in heart and will ; 
Here they come with kindly purpose, 
useful lessons to instil 
cH What, they come with words of firendship * 
What, you really then suppose 
They will teach us useful lessons, 
they our fathers’ fatheis’ foes ° 
Hoo Yet to clever folk a foeman 
very useful hints may show ; 
Thus, that foresight brings us safety, 
from a fmend we ne’er should know, 
But the truth 1s forced upon us, very quickly, by a foe 
Hence 1t is that all the Cities, 
taught by foe, and not by friend, 
Learn to build them ships of battle, 
and their lofty walls extend , 
So by this, a foeman’s, teaching 
cluldren, home, and wealth defend. 
cH Well, I really think ‘tis better 
that their er1and we should know ; 
I admit that something useful 
may be taught us by a foe. 
PEI (to Zu) Now their anger grows moie slack ; 
now we had better just draw back. 


® Procne was an Atheman, 15 n. 
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fev wor’ atrw mpos op- 
villas éAbeiv, 
@ In this suburb of Athens weie buned publicly those who 
had fallen in battle Thuc nu 34 
* A town in Argolis, chosen for its name, as if 1t meant “Bird- 
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THE BIRDS, 384-411 


HOO (to Chor ) This 1s 11ght and fnendly conduct, 
such as I deserve from you 
cu Well, I am sure that we have never 
gone against you Intheito 
pel Now they are mowing a deal more peaceful, 
now 1s the time the pot to giound, 
Now we may lowe: the platteis twain 
Nay, but the spit we had best 1etain, 
Walking within the encampment’s bound, 
Letting ow watchful glances skim 
Ove: the edge of the pot’s top rm , 
Never a thought of fhght must stiike us 
ru. Well, but tell me, suppose we die, 
Where in the world will our bodies he ? 
pet ‘They shall be bunied in Cerameicus,? 
That will be done at the public cost, 
To. we will say that ow lives we lost 
Gallantly fighting the public foe, 
(Yea, we will tell the commandeis so,) 
Gallantly fighting at Orneae ® 
CII Vall back, fall back to your 1anks once move, 
And stand at ease as ye stood befoie, 
And lay your wiath on the ground, in line 
With your angry mood, as a wairio. should ; 
We'll ask the while who the men may be, 
And whence they come, and with what design 
Hey, Hoopoe, hey ! to you I speak 
Hoo )=6 What. 1s 1t that to leain you seek ° 
cH Whence are these visitois and who ° 
Hoo =>. From clever Hellas strangers two 
cx What's their aim? Canst thou tell 
Why they came Here to dwell ? 


city” It hod been attacked by Athenians and Argives the year 
before 
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@ +i xefoe foll are said by Schol, to be taken fiom the not yet 
published Phoenissae (265) 

» Calling two attendants , cf 656 

* Three interpretations are given of émordrys. (1) a bronze 
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THE BIRDS, 412-486 


H00 = Love of you, Love of you 
Life and ways Was the lme 
Heie they fun Would 1emain 
Comiades tiue All thei days 


co Hey, hey, what do you say? 
What 1s the tale they tell ? 
HOO In bief, 
‘Tis something moire than past belief 
cH But wherefore is he come? What 1s it 
He seeks to compass by his visit ? 
Think you he’s got some cunning plan 
Whereby, alhed with us, he can 
Assist a friend, o1 harm a foe ? 
What biings him here, I’d hke to know 
H00 = Too gieat, too great, for thought 01 words, 
The bliss he piomises the birds 
All things aie yours, he says, whate’er 
Exists in space, both here and there, 
And to and fio, and everywhere ¢ 
CH Mad a little, eh ? 
Hoo =©. More sane than woids can say 
cH Wide awake? 
HOO Wide as day 
The subtlest cunningest fox, 
All scheme, invention, craft ; wit, wisdom, paiadox 
cH His speech, his speech, bid him begin 1t 
The things you show excite me so, 
I’m fit to fly this very minute 
Hoo Now you and you,’ take back this panoply, 
And hang it up, God bless it, out of sight 
Within the kitchen there, beside the Jack © 


stool with three legs, perforated at the top (Schol), (2) a clay 
figure of Hephaestus, placed by the hearth (Eustathius, Hom. 
Od xvu 455), (8) a stand full of pegs or hooks. 
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THE BIRDS, 437-459 


But you (to Pe: ) the things we summoned them to hear 
Expound, declaie 

By Apollo no, not I, 
Unless they pledge me such a tieaty-pledge 
As that small jackanapes * who makes the swoids 
Pledged with his wife, to wit that they'll not bite me 
Noi pull me about, noi sc.atch my—® 

Fie, for shame ! 

Not t/zs ? no, no! 


My eyes, I was going to say. 
I pledge 1t 


Swear ! 

I sweai on these conditions ; 
So may I win by every judge’s vote, 
And the whole Theatie’s 

AND 80 YOU SHALL 

But if I’m false, then by one vote alone 
O yes! Ovyes! MHoplites, take up your aims 
And march back homewards, there await the orders 
We'ie gomg to publish on the notice-boards 


Full of wiles, full of guiles, at all times, 1n all ways, 

Axe the children of Men, still we'll hear what he says. 
Thou hast haply detected 

Something good fo: the Birds which weneversuspected, 

Some power of achievement, too igh 

For my own shallow wit by itself to descry 
But if aught you espy, 

Tell 1t out; fo. whate’er of advantage shall fall 

To ourselves by your aid, shall be common to all 


@ Said to have been an ugly hittle cutler Panaetius, who made 
this formal compact with his wife 
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advrwy onde éoTw, éuod mp@rov, Tovdi, Kal TOO 
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evyeveote, 
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vn tov ’Amdd\Aw 
rouri pa Ai’ ove éremvopny. 470 
awabhs yap epus Kod moAuTpaypwy, obd Alow- 
mov TeTarnkas, 
6s épacke Aéywv Kopudov mdvrwy mpwrnv dpvila 
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* A myrtle wreath was always worn by an orator, 7. 380, 
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THE BIRDS, 460-473 


So expound us the plan you have bought us, my man, 
not doubting, 1t seems, of success. 
And don’t be afiaid, fo. the treaty we made 
we won't be the fist to transgress. 
I am hot to begin, and my spirit within 
is fermenting the tale to declaie. 
And my dough 1 will knead, for theie’s nought to 
impede Boy, bimg me a wieath for my han,* 
And a wash fo. my hands 
Why, what mean these commands * 
Is a dinner 1n nea contemplation ? 
No dinne:, I ween, ’tis a sPpeEcH that I mean, 
a stalwait and bi awny oration, 
Then spuit to batte, and shiver and shatter 
(To the Buds) So sorely I guicve fo. you lot 
Who once im the puime and begmning of time 
were Sovereigns— 
We Sovereigns ! of what ? 
Of all that you see , of him and of me; 
of Zeus up above on his throne , 
A lineage older and nobler by fai 
than the Titans and Cionos ye own, 
And than Eaith 
And than Earth ! 
By Apollo ‘tis true 
And I never had heaid it before ! 
Because you've a blind uninquisitive mind, 
unaccustomed on Aesop to pore.? 
The lark had her birth, so he says, before Eaath ; 
then her father fell sick and he died. 


131 It was also used in banquets, but the mnsing of the 


hands belonged to the banquet P regards his speech as a 
feast, and leads up to it by the metaphors taken from bakery . 
fermentation, mising, and kneading 

® This fable 1s not in the collection which we have. 
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® Kedady was an Atie deme 
» Lit. “the oakpecker” “The oak was sacred to Zeus, and 
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THE BIRDS, 474-487 


She laid out his body with dutiful care, 
but a giave she could nowheie piovide ; 
To the Earth was not yet m existence , at last, 
by mgent necessity led, 
When the fifth day a111ved, the poo creaturecontuived 
to bury he: sire in hex head. 
So the sure of the lark, pive me leave to remark, 
on the crest of a headland @ hes dead 
If therefore, by birth, ye are older than Earth, 
if before all the Gods ye existed, 
By the 11ght of the firstborn the scepire 1s youzs ; 
your claim cannot well be resisted. 
I advise you to now1sh and stiengthen your beak, 
and to keep 1t m tim for a stroke. 
Zeus won't in a hurry the sceptie restoie 
to the woodpecke: ® tappmg the oak. 
In times prehistouie ‘tis easily pioved, 
by evidence weighty and ample, 
That Buds, and not Gods, were the Rulers of men, 
and the Loids of the world ; for example, 
Time was that the Persians weie ruled by the Cock, 
a King autocratic, alone , 
The sceptre he wielded o1 ever the names 
‘“ Megabazus,” “ Daiius ” were known ; 
And the “ Persian ”’¢ he still by the people 1s called 
from the Empire that once was his own. 
And thus, to this hour, the symbol of powei 
on his head you can always detect : 
Like the Soveieign of Persia, alone of the Birds, 
he stalks with tiara 4 erect 


the woodpecker in attacking the oak might seem to be attackmng 
Zeus himself” R 

° 26 Ilepaccds dpvis, of TOT. 

@ The ordmary Persian headdress, the king wore his elect. 
Herod y. 49, Xen. Anad. 1 5 93 
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«  Heie, as in xupBacla, there seems to be an echo of 
Herodotus In vu 14 the historian had described Xeraes as 
waxing péyas kal rodts"’, R, 
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So nughty and great was his foimea estate, 
so ample he waxed and so stiong,* 
That still the tradition 1s potent, and still, 
when he sings in the moinmg Ins song, 
At once fiom then sleep all moitals upleap, 
the cobbleis, the tanneis, the bakeis, 
The potters, the bathmen, the smiths, and the shield- 
and-the-musical-insti ument-makers , 
And some will at eve take then sandals and leave 
I can answei fo that, to my cost 
“Twas all through his crowing at eve that my cloak, 
the softest of Phrygians, I lost 
I was asked to the Tenth-day feast of a child ° ; 
and I diank ere the feast was begun ; 
Then I take my 1epose , and anon the cock crows , 
so thinking it daybreak I run 
To return from the City to Halmmus town ¢, 
but scaice I emerge fiom the wall, 
When I get such a whack with a stick on my back 
fiom a iascally thief, that I fall, 
And he skims ¢ off my cloak from my shoulders or e’er 
for assistance I’m able to baw! 
Then a Kite was the Sovereign of Hellas of old, 
and iuled with an absolute sway. 
The Sovereign of Hellas ! 
And, taught by his 1ule, 
we wallow on earth to this day 
When a Kite we espy 


b ** Eis Song of dawn , his Morning hymn with an allusion to the 
Spfov vdpov, the stirring march of Teipander See # 741” R 
¢ On the tenth day afte: birth was the child’s name-day feast- 


922 


@ A village not far fiom Peiraeus 
¢ dréBkice “for dgeldero, a metaphor from honeycombs” 
Schol. fAlrrw 1s to take the honey from the combs 
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BaotAevor 
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ert ray cxirTpwv éxdOyr’ Gpvis weréxwy G Tt Suspo- 
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6 8 dp’ eiorjKxe: rov Avotxparn typav 6 tt Swpo- 
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MEI. 6 dé Sewdrardv y’ éorly andvrwy, 6 Leds yap 
6 viv Bactrevw 


2 Zapos apyouévon ixrivos dalverae ais riy ‘EAAdda, ep’ @ 7dbpev0r 
xudlvdovrat Schol See 713 For the hahit of carrying money 
in the mouth see W 791, 


178 


THE BIRDS, 501-514 


EU By Bacchus, ‘twas I 
saw a Kite in the an , so I wallow? 
Then raismg my eyne fiom my posture supine, 
I give such a gulp that I swallow 
O what but an obol I’ve got in my mouth, 
and am forced to 1eturn empty-handed 
PEI And the whole of Phoenice and Egypt was eist 
by a masteiful Cuckoo commanded 
When his loud cuckoo-c1y was 1esounding on high, 
at once the Phoenicians would leap 
All hands to the plain, rch-waving with grain, 
then wheat and their barley to reap. 
Eu So that’s why we cry to the circumeised Hi / 
Cuckoo! To the plain! Cuckoo '* 
PEI And whene’er in the cities of Hellas a chief 
to honow and dignity grew, 
Menelaus or King Agamemnon perchance, 
your rule was so fim and decided 
That a bird on his sceptie would perch,¢ to partake 
of the gifts for his Lordship provided 
EU Now of that I declare I was never awaie , 
and I oft have been filled with amaze, 
When Priam so noble and stately appeared, 
with a bird, in the Tiagedy-plays. 
But the bird was no doubt for the gifts looking out, 
to Lysicrates @ brought on the sly 
PEI. But the strongest and clearest of proofs 1s that Zeus 
who at present 1s Lord of the sky 


» A proverb, used here as a call to work for lusty youths, 
ywAol being equivalent to doruxéres 
¢ The eagle was a common ornament on the sceptre Herod. 
1 195 
4 A comupt Athenian officer The mention of Priam refers 
to some recent tragedy, in which P may have been called 
Avotxpdrns as having “ destroyed the power” of Troy. See P. 992 
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° A bird was often represented on the helmet of a deity, as 
the eagle is proper for Zeus, the faleon will do for Apollo. 
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THE BIRDS, 515-535 


Stands weaiing, as Royalty’s emblem and badge, 
an Eagle erect on his head, 
Om Lady an owl, and Apollo forsooth, 
as a lackey, a falcon @ instead. 
ru. By Demetei, ‘tis true , that 1s just what they do, 
but tell me the reason, I pray. 
PEI That the bud may be 1eady and able, whene’er 
the sacrificed inwards we lay, 
As custom demands, mm the deity’s hands, 
to seize befoie Zeus on the fare. 
And none by the Gods, but all by the Birds, 
were accustomed aforetime to swear : 
And Lampon ® will vow by the Goose even now, 
whenever he's going to cheat you 
So holy and mighty they deemed you of old, 
with so deep a respect did they treat you ! 
Now they tieat you as knaves, 
and as fools, and as slaves ; 
Yea they pelt you as though ye were mad 

No safety foi you can the Temples ensure, 

Fo. the bud-catcher sets his nooses and nets, 

And his taps, and his toils, and his bait, and his Ime, 
And his lime-coveied rods in the shrine of the Gods ! 
Then he takes you, and sets you for sale in the lump , 
And the customers, buying, come poking and prying 

And twitching and trying, 
To feel if you. bodies are tender and plump 
And if they decide on your flesh to sup 
They don’t just roast you and serve you up, 
But over youa bodies, as prone ye hie, 
They grate their cheese and their silphium too, 
And ol and vinegar add, 
Then a gravy, luscious and rich, they brew, 


b A soothsayer , see 998 
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THE BIRDS, 536-555 


And pow tt in soft warm stieams o’e1 you, 
As though ye were caiilon noisome and diy. 


O man, ’tis indeed a most pitiful tale 4 
Thou hast brought to our eais , and I can but bewail 
Ou: fatheis’ demenit, 
Who boin such an Empire as this to inhenit 
Have lost 1t, have lost 1t, for me ! 
But now thou ait come, by good Fortune’s deciee, 
Our Saviour to be, 
And under thy charge, whatsoever befall, 
I will place my own self, and my nestlings, and all. 
Now theiefore do you tell us what we must do , 
since hfe 1s not woith ow retaming, 
Unless we be Loids of the wold as before, 
oui ancient dominion regaining. 
Then fist I propose that the An ye enclose, 
and the space ‘twixt the Eaith and the sky, 
Eneirchng 1 all with a brick-builded wall, 
hke Babylon's, sohd and high ,® 
And there you must place the abode of your race, 
and make them one State, and one nation, 
O Poiphyrion! O Cebriones | 
how stupendous the fortification ! 


per. When the wall is complete, send a messenger fleet, 


the empire from Zeus to i1eclarm 
And if he deny, or be slow to comply, 
nor retreat in confusion and shame, 


a “ These words are perhaps boirowed from Eur Alcestis 442 
word 7, wodkd Sh -yuvatx’ dpleray , a play which 1s again drawn 
upon, 2fra 1944” R 

’ Anothe1 1emimiscence of Herodotus, 1 179 This reminds 
E of the assault which the Giants made upon Olympus, and he 
invokes two of them See 1252 
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« “ About thuty-five years before the date of this comedy 
occurred the brief Holy War, for which the Scholiast refers to 
Thuc.1 112” R 

» “These were women, loved by the gods Alcmena boie 
Heracles, and Semele Dionysus, to Zeus Alope bore Hippothotn 
to eae ” R 

° Lhe ¢adnpls was appropriate to Aphrodite card cuvéndacw 
Tol @ahdoi (Athenaeus, ta 136) : a 

a“ This httle bird detived its Greek name BaoiAloxos, 1ts 
Latin Regulus, and its Enghsh Kinglet from the well-known fable 
of Aesop The assembled birds had agreed that whichever of 
184 


THE BIRDS, 556-569 


Proclaim ye against him a Holy War,? 
and announce that no longe: below, 
On then lawless amouis through these icgions of yours, 
will the Gods be peimitted to go 
No more through the an (to then Alopes fan, 
their Alemenas, then Semeles ® wending) 
May they post in hot love, as of old, fiom above, 
for if ever you catch them descending, 
You will clap on their dissolute peisons a seal, 
their evil designs to prevent ! 
And then let another ambassado1-bird 
to men with this message be sent, 
That the Birds bemg Sovereigns, to them must be paid 
all honow and woiship divine, 
And the Gods for the future to them be postponed 
Now therefore assort and combine 
Each God with a bud, whichever will best 
with his natwme and attiibutes suit ; 
If to Queen Aphrodite a victim ye slay, 
first saciifice giain to the coot ¢ ; 
If a sheep to Poseidon ye slay, to the duck 
let wheat as a victim be brought ; 
And a big honey-cake for the cormoiant make, 
if ye offer to Heracles aught 
Bring a iam for King Zeus! But ye first must produce 
for our Kinglet, the gold-crested wren, 
A masculine midge, full foimed and entire, 
to be sacrificed duly by men. 


them could fly the highest should be then King The Eagle 
soared far above the rest, but when he had attained the highest 
point to which he could by any possibility ascend, a little golden- 
crested wren which had nestled unperceived in his plumage, 
spread its tiny wings and flew up a few yards higher. Henes rts 
claim to be King of Birds; and hence its association hee with 
Zeus, the King of the Gods” R 
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I am tickled and pleased with the sacrificed midge 
Now thunde: away, gieat Zan ¢! 
But men, will they take us foi Gods, and not daws,— 
do ye really believe that they can— 
If they see us on wings flying idly about * 
Don’t say such 11diculous things ! 
Why, Heimes, and lots of the deities too, 
go flying about upon wings, 
There 1s Victory, bold on he: pinions of gold , 
and then, by the Powers, there 1s Love : 
And fis, says Homer, shootsst aightthroughtheskies, 
with the ease of a terrified dove ® 
And the thunderbolt flles upon wings, I surmise . 
what if Zeus upon vs let 1t fall * 
But suppose that mankind, being stupid and blind, 
should account you as nothing at all, 
And still in the Gods of Olympus believe— 
why then, hke a cloud, shall a swarm 
Of sparrows and 100ks settle down on their stooks, 
and devour all the seed in the farm. 
Demeter may fill them with grain, if she will, 
when hungry and pinched they entreat her ° 
O no, for by Zeus, she will make some excuse , 
that 1s always the way with Demeter 
And truly the ravens shall pluck out the eyes 
of the oxen that work in the plough, 
Of the flocks and the herds, as a proof that the Birds 
are the Masters and Potentates now.¢ 


’ Hermes, Victory, Irs, and Eros were represented with 
wings In the Ziad (vy 778) Hera and Athena are compared to 
Tpipwot medecdow , in the Hymn to Apollo, [iis and Eileithyia. 

° An allusion to the doles of wheat often promised by dem- 


agogues 
¢ As a test of the power of the Birds, and the powerlessness 


of the Gods. 
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THE BIRDS, 584-599 


Apollo the leech, if his aid they beseech, 
may cure them , but then they must pay ! 
Nay but hold, nay but hold, no: begin till I’ve sold 
my two httle oxen I pray 
But when oncc to esteem you as God, and as Life, 
and as Cionos and Eaith they've begun, 
And as noble Poseidon, what joys shall be thens ! 
Will you kindly inform me of one? 
The deheate tendiils and bloom of the vme 
no moe shall the locusts molest, 
One gallant biigade of the kestels and owls 
shall nd them at once of the pest. 
No mote shall the mite and the gall-making blight 
the fimt of the fig-tiee devour ; 
Of thushes one tioop on then aimies shall swoop, 
and clear them all off m an how 
But how shall we furnish the people with wealth ° 
It 1s wealth that they mostly desire 
Choice blessings and 1a1e ye shall give them whene’er 
they come to yom shiume to inquire. 
To the seer ye shall tell when ‘tis lucky and well 
fo. a merchant to sail o’er the seas, 
So that never a skippen again shall be lost. 
What, “never ’’*? Explam if you please. 
Are they seeking to know when a voyage to go ° 
The Buds shall give answers to guide them 
Now stick to the land, there's a tempest at hand ! 
Now sazl! and good luck shall betide them. 
A galley for me , I am off to the sea ! 
No longer with you will I stay. 
The tieaswes of silver long since m the earth 
by ther foiefathers hidden away 
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THE BIRDS, 600-617 


To men ye shall show, fo. the secret ye know 
How often a man will declare, 
There 1s no one who hnows where my treasures repose, 
af ut be not a bud of the atr 4 
My galley may go, I will buy me a hoe, 
and dig foi the cock and the casket 
But Health, I opine, 1s a blessing divine , 
can we give it to men 2f they ask it ? 
If they’ve plenty of wealth, they'll have plenty of 
health , 
ye may 1est quite assured that they will. 
Did you eve1 hea: tell of a man that was well, 
when faring remarkably ill ? 
Long hfe ‘tis Olympus alone can bestow , 
so can men live as long as befoue ? 
Must they die in then youth ° 
Die? No! why m tiuth 
then lives by three hundied or more 
New yeais ye will lengthen 
Why, whence will they come ? 
From your own inexhaustible stoe 
What! dost thounot knowthat the noiy-tongued c1ow 
hives five generations of men ? 
O fie ' 1t 1s plam they aie fitte: to 1eign 
than the Gods , let us have them again. 
Ay fitte: by far ! 
No need fon their sakes to erect and adorn 
Great temples of maible with portals of gold 
Enough for the birds on the brake and the thorn 
And the evergieen oak their receptions to hold 
Or if any are noble, and courtly, and fine, 
The tree of the olive will serve fo. their shrine 


@ A proverb, ovdels ye Jewpe?, wiv 6 mapirrdépevos Bpvis Schol. 
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Deovs ert oxirrpe, Tau. Tpiypew 
aAA’ Goa pev Set pwn mparrew, emi Tatra reraéd- 
pel” hueis 
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EI kal pny pe tov Ai’ odyi vuoralew ert 
wpa ‘oly huty ovde pedovixiay, 640 
GAN’ as taytora Set te Spay ampdrov 5€ rou 





. ee es with the oracle of Apollo, Ammon in Libya, with 
the oracle of Zeus. 
1a9 


THE BIRDS, 618-641 


No need, when a blessing we seek, to repan 
To Delphi or Ammon,? and sacitfice there , 
We will unde: an olive o1 arbutus stand 
With a present of buley and wheat, 
And piously hfting our heat and om hand 
The birds for a boon we'll enteat, 
And the boon shall be ours, and ou suit we shall gain 
At the cost of a few little handfuls of giam 


cx I thought thee at first of my foemen the wo1st ; 
and lo, I have found thee the wisest 
And best of my fiends, and ow nation mtends 
to do whatsoe’er thou advisest 
A spnit so lofty and 1are 
Thy words have within me excited, 
That I hft up my soul, and I swear 
That 1f Thou wilt with Me be united 
In bonds that aie holy and tue 
And honest and just and sincere, 
If our heats aie attuned to one song, 
We will march on the Gods without fear , 
The sceptre—my sceptiie, My due,— 
They shall not be handhng 1t long ! 
So all that by muscle and strength can be done, 
we Buds will assuredly do ; 
But whatever by prudence and skill must be won, 
we leave altogethe: to you. 


Hoo Aye and, by Zeus, the time 1s over now 
For drowsy nods and Nicias-hesitations ® 
We must be up and domg! And do you, 


’ The word 1s coined in reference to the dilatory chaiacter of 
Nicias (cf. Thue, vi. 9-25), and also seems to suggest “delaying 
victory.” 

VOL, I] oO 193 


TIEI 





ARISTOPHANES 


> 7 t 3 4 4 3 4 
eloéNfer’ és veorriay ye THY Eun 
A A / 4 
Kal Tada Kap@n Kal Ta TapdvTa Ppvyava, 
al / 
Kal ToUvoR, tuty ppacarov. 
3 € 
aAAd pddiov 
éuol pev dvoua Ieobéraspos 
Ta dé Ti, 
EveAridns Kp 
> f 
aAAad xaipeTtov 
Aa 
dupa 
deyoueda 
Sedpo Toivuy eloutov. 
Mw r] ~ A r ‘ ¢ ”~ 
iwpiev* elonyou ov Aafav auds 
uO. 
3 4 4 ra) a 3 3 fa 4 
drdp, To Setva, Sedp éemavaxpovcat maw 
pép’ dw, ppdoov vv, mas eyw re yovroot 
Euveoduel” div meropevois ov mreromevw, 
Kadds 
Y € > Ai f A ra 
opa vuv, ws ev Aicadou Adyois 
3 A 4 ? \ 3 A 3 € 
éoriy Aeyduevov 84 TL, THY aduimey’, cis 
prAatpws exowdvnoe aler@ moré 
pndev PoBnbifis eort ydp ti pilvov, 
6 Siarpayovr’ écecov éenrepwyevy) 
ovrw pev ciciwuey dye 8n Havbla 
kat Mavédwpe AauBdvere 7a orpdpara, 
ovTos aé KAA, o€ KAAd 
qt Kadeis, 


TOUTOUS [ev Ayu LeTa CavToD 


dpioricov «i tiv 8 ndupedq Evuduwvor dnddva 


Movea: ats 


¢ The deme Kpida 


* This fable, Aesop No. 1, 1s a prose version of a poetic fable 
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THE BIRDS, 642-659 


Or e’en we stait, visit this nest of mime, 
My bits of things, my hittle sticks and straws, 
And tell me what you names are 


PEI That’s soon done 
My name is Peisthetaerus 

II00 And your friend's ° 

PEI Kuelpides of Crio 2 

HOO Well, ye are both 
Heaitily welcome. 

PEI Thank you 

1100 Come ye 1n 

per Aye, come we in; you, please, piecede us 


HOO. Come 
pet But—deai ! what was it? step you back a moment 
O yes,—but tell us, how can he and I 
Consort with you, we wingless and you winged ? 
Hoo Why, very well 
PEI, Nay, but in Aesop’s fables 
There’s sometling, mind you, told about the fox 
How ill 1t fared, consorting with an eagle ° 
Hoo O never fear , for there’s a little root 
Which when ye have eaten, ye will both be winged 
PEI That being so, we'll enter. Xanthuas thete, 
And Manodorus,° bring along the traps. 
cH O stay, and O stay! 
HOO. Why whai ails you to-day ? 
CH Take the gentlemen in, and regale them, we say 
But O for the nightingale peerless mn song, 
who chants 1n the choir of the Muses her lay, 


by Archilochus: Schol. An Eagle and a Fox had sworn friend- 
ship The Eagle but her eyry in a lofty tree, the Fox littered 
in @ biake at the foot, and then one day the Eagle cairied off 
the cubs to feed her eaglets. 

¢ Stage attendants. 484 
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a pidrarov Gpvewy, 

mayre Euvvopse TOy épayv 

ipvev, Evvtpod’ daydoi, 
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nOov PUdyyov Euol pépovo’* 
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¢ Enter Procne, with nghtingale’s head and wings, otherwise 


clad as a girl, an rich costume, 
» “ No doubt the Parabasis was delivered with the accompani- 


ment of the flute” 
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THE BIRDS, 660-684 


Our sweetest and best, fetch het out of the nest, 
and leave he: awhile with the Chouus to play 
PEI O do, by Zeus, giant them this one 1equest ; 
Fetch out the httle warble: fiom ithe reeds 
EU Yes, fetch hei out by all the Gods, that so 
We too may gaze upon the nightingale 
1100 Well, 1f you wish it, so we'll have it ~=Pioene, 
Come hithea, dear, and let the stuangeis sec you 4 
prt Zeus, what a darling lovely httle bud ! 
How fan, and tender ! 
EU O the hitle love, 
Wouldn't I hke to be he: mate this instant ! 
pel And O the gold she is wearing, hike a girl 
EU Upon my word, I've half a mind to kiss her ! 
PEI Kiss he1, you fool! Hei beak’s a pair of spits 
EU But I would tieat hei hke an egg, and stip 
The egg-shell fiom he: poll, and kiss her so 
Hoo Come, go we in 
PEI Lead on, and luck go with us 


cH O daklng! O tawny-throat ! 
Love, whom I love the best, 
Dearer than all the 1est, 
Playmate and paztner in 
All my soft lays, 
Thou ait come! Thou art come ! 
Thou hast dawned on my gaze, 
I have heard thy sweet note, 
Nightingéle! Nightingale ! 
Thou fiom thy flute Softly-sounding canst bring 
Music to suit With our songs of the Spring 
Begin then I piay 
Our own anapaestic addiess to essay ® 


197 


ARISTOPHANES 


aye 81 dlow avdpes apavpofior, PvAAwy yeved mpoc- 
dotot, 685 

dAvyodpavees, wAdopara mnAob, oxtoeidéa POA’ duevnvd, 

arrives, ednpepiot, TaAaoi Bpotot, avépes eixeAdverpot, 

mpooxeTe TOV voov Tots abavdrous nuiv, Tots aiev eéofauw, 

rots aifepiois, Toiow ayjpws, Tots apbira undopévorow, 

i’ axovoavres mavrTa Tap Hav opOds mepi Tay per- 
Eewpuy, 690 

dvaw oiwvav, yeveow te Gediv, woTaa@v 7’, “EpéBous re, 
Xdous Te, 

elddres opOdis, map’ éuod [Ipodinm KAdew eisnre ro 
Aourrav 

Xdos mv Kal Nv€ “EpeBds te péAay mpdrov kal 
Tdprapos edpus, 

yi 8° ov’ dnp od’ ovpaves qv *EpéBous 8 ev dareipoor 
KoArrous 

Tike. mpwriorov vmrnveniov Nvé 7) wedavomrepos dv, 695 
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oTiABwy v@rov mrepvyow ypvoaiv, eikds aveuweat 
Sivais 
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a “ Aristophanes employs the Hesiodic and othe: cosmogonies 
here, Just as he employed the Fables of Aesop, supra 471, for his 
own comic purposes, to build up the theory that the sceptie 
belonged to the Birds by nght of pmmogeniture”. R With 
édcyodpapées and elxeddvecpox compare Aesch Prom 558 ddtyo- 
Gpavlay dxixuy, lodverpoy , there are echoes also of Hesiod, Theog. 
305 didvaros xal dyjparos, Theog 544, 549, 560 Feds ApOcra 
pnda elds Prometheus was supposed to have moulded men 
out of mud or clay The “ pedigree of the rivers” 1s given in 
Theog 337-0 

» The famous sophist, C 361 

° Hesiod, Theog 108-25; Tdprapos edpts, Theog, 968 

¢ “This story of Fios ‘ blossoming’ from an egg has no 
10K ‘ 


THE BIRDS, 685-698 


Ye men who aie dimly existing below, 
who peuish and fade as the leaf, 
Pale, woebegone, shadowhke, spuitless folk, 
life feeble and wmgless and bref, 
Fiail castings mm clay, who aie gone mm a day, 
hike a dieam full of sourow and sighing, 
Come hsten with care to the Birds of the aur, 
the ageless, the deathless, who flying 
In the joy and the fieshness of Ether, are wont 
to muse upon wisdom undying 
We will tell you of things tianscendental , of Springs 
and of Rivers the mighty upheaval ; 
The nature of Birds ; and the birth of the Gods 
and of Chaos and Daikness primeval.* 
When this ye shall know, let old Prodicus ® go, 
and be hanged without hope of 1eprieval 
Tiere was Chaos at fust, and Darkness, and Night, 
and Taitarus vasty and dismal ¢, 
But the Earth was not there, nor the Sky, nor the Ar, 
till at length im the bosom abysmal 
Of Darkness an egg, from the whirlwind conceived, 
was laid by the sable-plumed Night 
And out of that egg, as the Seasons revolved, 
sprang Love, the entrancing, the bright,? 
Love biilhant and bold with his pinions of gold, 
hike a whirlwind, refulgent and sparkhng ! 
Love hatched us, commingling in Tartarus wide, 
with Chaos, the murky, the darkhng, 


counterpaitin Flesiod. We must seek its origin, as Beck observes, 
in the old Orphie legends, which taught that from a mystic egg, 
representing the undeveloped universe, sprang @dyys, the proto- 
type of "Epws, the creator of all things, xpucelais rrepiryerou opev- 
pevos EvOa xal &v@a. From the same source comes the arelpoc 
xédrots (1n the Orphic hymns dzetpectots dd xdAros) mentioned 
two lines above”: R. 
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@ dvtyyayer es PGs, Hes Fheog 625 

® Hesiod, Works and Days, 448-50 

° Cp. abid 45. aniddcow 8’ evepyds brép karvol rpeudoacda, 
Worhe and Days, 629 
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THE BIRDS, 699-713 


And biought us above, as the fistlings of love, 
and first to the hght we ascended 4 
There was neve a iace of Immaitals at all 
till Love had the universe blended , 
Then all things commingling togethe in love, 
theie aiose the fair Earth, and the Sky, 
And the hmitless Sea , and the 1ace of the Gods, 
the Blessed, who never shall die 
So we than the Blessed are olde: by fai , 
and abundance of pioot 1s existing 
That we aie the children of Love, for we fly, 
unfoitunate loves assisting 
And many a man who has found, to his cost, 
that lus powers of persuasion have failed, 
And his loves have abjwed him for ever, again 
by the powe: of the Birds has prevailed , 
For the gift of a quail, 0 a Poiphyzy rail, 
o1 a Peisian, or goose, will regain them 
And the chiefest of blessings ye mortals enjoy, 
by the help of the Birds ye obtain them 
"Tis from us that the signs of the Seasons in turn, 
Spring, Winter, and Autumn are hnown 
When to Libya the crane flies clanging again, 
1t 1s time fo. the seed to be sown,’ 
And the skipper may hang up his rudder awhule,* 
and sleep after all lus exertions, 
And Orestes @ may weave him a wrap to be warm 
when he’s out on his thievish excursions. 
Then cometh the kite, with its hovering flight, 
of the advent of Spring to tell,® 


@ The highwayman, below 1491 A warns him to wrap up 
at nighi, as [lesiod, W and D. 587, warns the farmer to put on 
xXAaivdy re adanhy ral reppidevra xirGva 

¢ See 499 and note 
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xeAudeav, 

OTe Xp7) xAaivay mudet non Kat Anddpidv Ti mpiacba 715 

eoev S djyiv “Appar, AcdrAdoi, Awédavn, DotBos 
°"AmddAwy 

éAGovres yap mpa@rov em dapveis ovTw mpds azayTa 
, TpEmreaBe : 

mpos v éumopiav, Kat mpdos Bidrou KTHaw, Kal mpods 
ydaLov avopos 

Opviy Te vopilere mad" Goarrep rept pavretas duakpivet 

oyun y° dpiv Gpvis €or, LTTappov T opyifa. Kaetre, 720 

EvpBodov Gpviv, puvyy Opvw, Oepdzrovr’ apy, dvov 
opyey 

Gp od davepds nucis byiv eouey pavretos “AmdAAwv, 


qv odv nds vopionre Geous, 

elere xpyjoa pdyreci-povoais 

pos ev dpais, Xeypdve, Bépen, 195 

peTpia) myer KOUK dro8pdvres 

Kabedovped ave CE LVUVCHEVOL 

Tapa Tais vepéAais dowep xe Levs * 

dd Tmrapovres Suicopev dpiy 

avrois, matoiv, 7aidwy Tao, 730 
mAovbuyreiay, 

evdaynoviar, Biov, cipyvny, 

veoTnra, yehura, xopous, Gadias, 
yada 7 dpvidwy 





® See 618 and note. Dodona, oracle of Zeus. 


® The words dps and olwvés were used to signify any omen: 
K. 28, P 63 pore oat 


* “TI have substituted pos év Spas for the reading of the 


annr 


THE BIRDS, 711-733 


And the Spiing sheep-sheaiing begins ; and next, 
you woollen atiue you sell, 
And buy you a hghter and damtic: gab, 
when you note the ietuin of the swallow 
Thus yom Ammon, Dodona, and Delp aie we , 
we aie also your Phoebus Apollo + 
For whatevei you do, if a tiade you pursue, 
01 goods in the market are buying, 
Or the wedding attend of a neighbow and fiend, 
first you look to the Buds and then flying 
And whene’e: you of omen o1 augury speak, 
‘tas a bard you are always repeating ; 
A Rumounr’s a bud, and a sneeze 1s a bud, 
and so 1s a word or a meeting,® 
A servant's a bund, and an assis a bund 
Ii must therefore assuedly follow 
That the Birds are to you (I protest 1 1s tue) 


your prophetic divining Apollo 


Then take us for Gods, as 1s prope: and fit, 

And Muses Piophetic ye'll have at your call 

Spring, winte:, and summer, and autumn and all ¢ 

And we won't run away from your worship, and sit 

Up above in the clouds, very stately and grand, 

Like Zeus in his tempers but always at hand 

Health and wealth we'll bestow, as the formula runs, 

ON YOURSELVES, AND YOUR SONS, AND THE SONS OF YOUR 

SONS ; @ 

And happiness, plenty, and peace shall belong 

To you all, and the revel, the dance, and the song, 

And laughter, and youth, and the milk of the birds 
mss. and editions adpais, pas, a reading which makes no 
sense’: R 

a“ alrots, racly, waliwv waoly This 1s obviously a formula 
from some litany o1 religious benediction” R 
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z c a 
WOTE TapeoTaL KoTLay vpiv 
tre Tay ayalday 
td 
ovTw mAouTHoETE TavTES 


Modoa Aoypaia, [orp 
Tld TL TLO TLOTLYE, 
qoukiAn, pe? As eye 
vdtraio. Kal Kopudais éy dpeiais, 
TLO TIO TLO TLOTiYE, 
tCduevos peAlas emi duddoKdpou, 
TlO TWO TLO TLOTLYE, 
5.’ ews yevuos Eovljs peAdwv 
Ilavi vopous tepods dvadaivw 
Geuvd Te pyTpl xopevpat cpeia, 
TOTOTOTOTOTOTOTOTOTLYE, 
evdev womep 1) péAtrra. 
Dpuvvixos auBpoociwy pedéwy ameBdoxero Kaprov del 
hépwyv yAvKetay wdav 
TiO TLO TLO TLOTIYE 


5 3 3 ‘4 e ~ we V 4 
el per opvidwy tis tudv @ Gearal Bovderar 
y A @ fa 4 i e e A a 
duarrdéxew Cav 7déws 7d Aourdv, eds Huds irw. 
id 4 3 #@d 3 4 3 5 z 4 f 
doa yap evad’ dorly aLoxpa TH vouww Kparovmeva, 
~ 3 A A FY 

Tatra wavr’ éorivy wap Huiv Totow Spvicw Kadd 

3 4 5 Aas” 3 A 5 A 4 é - é 
ei yap év cory aloypoy Tov marépa TUTTeWw vouw, 





® Compare 214, and Ewisp JZelen, 1111 ; 

® del vémos 6 Geds kal Specos pnrpl 84, 77 ‘Pea Schol. 

* An early tragedian whose lyrics were highly praised Euri- 
Ona 
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750 


765 


THE BIRDS, 734-757 


We'll supply, and we'll neve: foisake you 
Ye'll be quite overburdened with pleaswes'ad joys 
So happy and blest we will make you 


O woodland Muse, 
tio, tz0, tio, trotinr, 
Of vaizred plume, with whose dear aid 
On the mountam top, and the sylvan glade, 
tio, io, tlo, trotinx, 
I, sitting up aloft on a leafy ash, full oft, 
tio, tio, tho, hotzns, 
Pow foith a warbling note fiom my little tawny throat,* 
Pour festive choral dances to ihe mountain mother’s 
plaise, 
And to Pan the holy music of his own 1mmortal lays ;® 
totdtotdtotdtotdtotna, 
Whence Phiynichus ¢ of old, 
Sipping the frurt of om ambnosial lay, 
Boe, like a bec, the honied store away, 
His own sweet songs to mould 
to, tio, to, tio, totena 


Is thee anyone amongst you, 
O spectators, who would lead 


With the birds a hfe of pleasure, 

let him come to us with speed. 
All that here 1s reckoned shameful, 

all that here the laws condemn, 


With the bnds 1s nght and proper, 
you may do 1% all with them. 


Is 1t here by law forbidden 
for a son to beat hus sire? 


pides, Helen 1111 (a tragedy which was eshibited three years after 


the Birds), may have been boriowing from him, not from A. 
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Totr éxei xaddv wap’ Huiv dorw, Hv Tis TH Trarpt 
mpocopapydy eviry tardéas, “alpe wAqKTpov, €t payei " 
et S€ Tuyydves Tis Judv Spanerns eoTrypevos, 
arrayas odtos tap ‘iv moikidos KexAjoerat 
el O€ Tvyydver Tis wv Dpv& pydev rrov LawGdpov, 
dpuytAos Spvis evOdd’ ora, tod DiArjpovos yévous 
et dé SodAds eort at Kap womep "E€nneoriéns, 
duodrw mdamovs map huiv, kat pavoiytar dparopes 
ei 8° 6 Ilevciov mpodsotvat trois atipous tas TmUAAS 
BovdAerar, wépdiE yevéoOw, Tod marpos veorttoy* 
ws map’ yuiv ovdeyv aioypoy dori éex7repdiKioa 
TOLdOE KUKVOL, [avr. 
TLO TLO TLO TLOTIYE, 
ouppuyy Bony opod — 
mrepois KpeKovres dascxov Aré\hw, 
TLO TLO TO TLOTIYE, 
ox8w épelouevoe map’ “EBpov srorapov, 
TLO TLO TLO TLOTIYE, 


dia 5° aifeprov védos 7ABe Boa: 


¢ Cf. C. 1420-30. 

» “* Spintharus, Execestides, and Acestor were obviously all 
birds of a feather , all struck off the 1egoster of Athenian citizens, 
as not being genuine Athenians at all See the notes on 11 and 
31 supra. Execestides 1s described as a Carian slave, Acestor 
as @ een and Spintharus asa Phiygian” RR 

¢ A Phrygian and Barbarian , Schol 

$ rdqros 1s both “a grandfather and the name of some bud. 
“‘ Execestides, an alien m an Athenian phratry, 1s like a young 
cuckoo in the nest of the rdrros. But let him breed rdéw7o in 
birdiand, and he will have rdmrzovs avos, who (as aves) are genuine 
rai = so he will be fully qualified to enter into a phiatry 

ere”’ RK, 

¢ Some rascal unknown. If he was connected with some 
treachery in the North-west, éxepdialoa: may allude to the 
shifty Perdiccas of Macedon. 
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THE BIRDS, 758-776 


That a chick should stike his father, 
stiutting up with youthful ire, 
Crowing Raise your spur and fight me, 
that 1s what the buds admire. 
Come you 1unaway deseitei, 
spotted o’e1 with maiks of shame, 
Spotted Francolin we'll call you, 
that, with us, shall be yom name 
You who style youself a tiibesman, 
Phnygian puie as Spintharus,? 
Come and be a Phrygian linnet, 
of Philemon’s ¢ breed, with us 
Come along, you slave and Cauan, 
Execestides to wit, 
Breed with us yom Cuckoo-rearcis, 
they'll be gwidsmen apt and fit.4 
Son of Peisias,¢ who to outlaws 
would the city gates betray, 
Come to us, and be a partridge 
(cockerel lake the cock, they say), 
We esteem 1t no dishonour 
knavish partridge-ticks to play 
Even thus the Swans, 
ilo, tro, tho, Hotna, 
Their clamorous cry we1e erst up-raising, 
Wath clatte: of wings Apollo’ piaising, 
ilo, to, Ho, toknsz, 
As they sat in serried ranks on the river Hebrus’ banks. 
Ho, to, to, totinz, 
Right upward went the cry 
through the cloud and though the sky 


* The swan was closely connected with Apollo 
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ante 5é mouxida, pbAd te Onpav, 
Kupara 7 éoBece vyvepnos ailpy 
TOTOTOTOTOTOTOTOTOTUYE 


was 8 érexrimno “OdAvptros 


ele 52 OduBos dvarras "Odvpmddes 5€ wéAos Xdpures 


Modioai 7° émwdAcdvéav 


\ 4 4 f 
Tld TIO TL TLOTLYE. 


oddéy dor’ duewwov odd jovov 7 dicat mrepd. 
atriy’ dudv trav Oearady et tis Fv vadrrepos, 
elra wewdv Trois yopoia. Tav Tpaywoav 7x0ero, 

3 fd aA s #7 :] A y 
éxarropevos dy ovros jpiornae eAfuy otxade, 
Kar’ dv éumdnobels éf’ juds adOis ad Karénraro. 
a i e ~ - ” 

et re IlarpoxAeidns Tis buddy tuyydver xeCnridy, 
ovx ay efidicey és Ootudriov, aA’ avérraro, 
KatoTapowy Kavatvedaas adlis ad Karémrato 

tl 4 f € ~ ? @ é 

el Te potyedwy Tis UudY éoTW GoTLS TUYyyavel, 
Ka” 6p@ rov avdpa ris yuvaixds ev BovdeuTicd, 


ba) 4 ~ 
obros av mdAw Tap tud@y mrepuyicas avirraro, 


* A politician of unpleasant habits, described by the Scholiast. 


» The seais set apart for the Council of Five Hundred 
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THE BIRDS, 777-795 


Quailed the wild-beast 1n his covert, 
and the bud within her nest, 
And the still and windless Ether 
lulled the ocean-waves to rest 
totdtotdtotdtotdtotins 
Loudly Olympus rang ! 
Amazement seized the kings , and every Grace 
And every Muse within that heavenly place 
Took up the stiain, and sang 
tao, tio, tro, tio, toting 


Truly to be clad in feathea 


ig the very best of things 
Only fancy, dear spectators, 


had you cach a biace of wings, 
Never need you, tired and hungry, 


at a Tiagic Choius stay, 
You would hghtly, when it bo.ed you, 


spread your wings and fly away, 
Back returning, after luncheon, 


to enjoy ou Comic Play 
Never need a Patrocleides,* 


sitting hee, his garment stain ; 
When the dire occasion seized him, 


he would off with might and main 
Flying home, then flying hither, 


hghtened and relieved, again. 
If a gallant should the husband 


on the Council-bench ® behold 
Of a gay and chaimung lady, 


one whom he had loved of old, 
Off at once he'd fly to gieet her, 


have a little converse sweet, 
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efra Bwryoas exeiev aifis ad xalélero 

dp’ undnrepov yevéoat travrdés eotw d£.ov, 
as Aurpédys ye murwata povov éxywy wrepa 
7pé0n duAapyos, «l8” tamapyxos, elr’ €& oddevds 


A 
peydAa mparre. KaoTt vuvi Eovlos immadextpudv. 800 


A f \ 63 A A ~ ? 
MEL tauri ro.auti: pa Ai” éyw ev mpaypd aw 
yedodrepov ovdk eldov ovdemwrore 
EY, emt T@ yedGs, 
IIE! én Toio. Gots WKuTTEepots 
3 " é > 3 é 
ofc @ pddor’ eouas errepwpyevos; 
eis evréAccav ynvi ovyyeypaypevyy 

EY ov 6€ Kopiym ye oxdduov arroTeTtApévay 

NEI Tauti pev 7Kdopec0a Kara Tov AicyvAov 
“edd ody tn’ aGAAwy GAAa Tois abrdév mrepois ’ 

XO dye 81 ti xp7 Spay, 

HEI TpW@TOv Ovou.a TH mWoAEL 
GécBar te péya Kai KAewdy, efra Trois Bevis 
fica: pera TodTo 

EY Ta0Ta Kapol avvooKel 
xo. dép’ Bw, TiS jHyiv rodvoy” éora: TH wode; 
é 4 4 ~ ,] / 

TEI fovAecfe ta weya totTo TouK Aaxedaiuovos 

LaradpTnvy Gvona KaAdpwev abriy, 





* He made wicker flasks, the handles of which were called 
wrepd, Schol 

o Enter P and E, equipped with wings 

e “The meaning 18 that whereas a blackbud’s plumage 
extends ove its whole body, the hair of Peisthetaci us stops short 
at his poll; as if a bowl had been placed on the head of the 
blackbird, and all the feathers not covered by the bow] had been 
plucked out” 
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THE BIRDS, 796-814 


Then be back, or e’er ye missed him, 
calm and smuling in his seat. 
Is not then a swt of feaiheis 
quite the very best of things ® 
Why, Dutiephes * was chosen, 
though he had but wicker wings, 
Fust a Captain, then a Colonel, 
till from nothing he of late 
Has become a tawny cock-horse, 
yea a pillar of the State ! 


Well, here we are By Zeus, I never saw 
In all my hfe a sight more laughable ® 


. What are you laughing at? 


At you fhght-feathers 
I'll tell you what you’re hke, your wings and you, 
Just hke a gandei, sketched by some cheap-Jack 
And. you, a blackbird, with a bowl-cropped noddle ¢ 
These shafts of ndicule are winged by nought 
But our own plumes, as Aeschylus would say.? 
What’s the next step ° 
First we must give the city 
Some grand big name _ and then we'll sacrifice 
To the ngh Gods 
That’s my opinion also 
Then let’s consider what the name shall be. 
What thmk you of that grand Lacoman name, 
Sparta ? 
ws 6° dorl pvbav tov AtBvorikdy déyos, 
wryyerr’ arpdxry TokiK@ Tov aierdv 
elrety, lé6vTa pnxXaviy mwrepwparos 


740° ox Ur’ ddd\wy, ddda Tols alrdy wrepols 
GAtondper ba Aesch Myrmidons (Scho! ). 


The “ Eagle shot by means of his own feathers ” passed into a 
proverb 
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@ A. and T were two needy biaggarts, for ever boasting of 
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“Hpdkdets ‘ 
Lard prny yap ay Detunv eva) THEA mone, 
08d" av xopevvy, mdyy ye Keuplay y exw 
ri O97 Gvop’ adtH Onodpec!, 
evrevdev! 
éK TOV vepehay Kal THY pEeTewWpwy ywpicwv 
xatvev te mavu 
BovAer NedeAokorxvyiay, 
tod iov 
Kady Y drexvas ov Kal wey” evpes TOUVOLa 
dp’ corly aurTn y’ 7 Negedoxoxxvyia, 
iva kal Ta. Ocayevous Ta TOAAG YpHwara 
ra tT Aioxtvou y’ dravta, 

Kal A@orov puev ovv 
ro DAdypas ediov, wv’ ot Deol Tovs ynyeveis 
dAalovevopevor kabumepnxdvricay 
Aurapov TO UXpiipa ris TOAEws Tig dai eds 
mrohobxos Eorat, TO gavodpev TOV TeémAoV, 
Ti S ovK “AOnvaiay eGiuev ToAuaéa, 
raul aw@s av ert yévor’ av evraxtTos méXs, 
Grrov Geds yuv) ‘yeyovuta travoTrAiay 
eornic éxovaa, KAcuobevns dé kepkiba, 

Tis dat Kabeger TAs mrohews To IleAapytxer, 
Gpvis ad’ Hudv rot YEvous ToD Tlepauod, 
GoTrep Aéyera Sewdratos iva, mavraxot 
“Apews veorrds. 

@ veorré déorora 
ads 8° 6 Beds éemiridevos oixeiy él metpdv 


their wealth 7m nubibus See 1127, and W 324 
® Scene of the battle between gods and giants. 
© \urapal *APivac Pindar, Vem iv 18 et al 
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EU What! Sparta for my city? No. 

I wouldn't use espaiio for my pallet, 
Not if I’d coids , by Heracles, not I 

Per How shall we name 1t then ” 

CII Invent some fine 
Magnuloquent name, diawn from these upper spaces 
And clouds 

PEI What think you of Cloudeuckoobury * 

cH Good! Good! 

You have found a good big name, and no mustake 

Ev. Is this the great Cloudcuckoobury town 
Where all the wealth of Acschines hes hid, 

And all Theagenes’s * 2 

PEI Best of all, 

Thus 1s the plain of Phiegra,® where the Gods 
Outshot the giants at the game of Biag 

EU. A glistering ¢ sort of a cily! Who shall be 

Its guaidian God? For whom shall we weave the 
Peplus 4° 

pet Why not 1etain Athene, City-keeper ° 

ru. And how can that be a well-ordered State, 
Where she, a woman born, a Goddess, stands 
Full-armed,* and Cleisthenes ’ assumes a spindle ° 

PEI And who shall hold the citadel’s Storkade ¢ ? 

cH A bird of ours, one of the Persian breed, 
Everywhere noted as the War-god's own 
Armipotent cockei el 

LU O, Prince Cockerel’ Yes, 
He’s just the God to perch upon the rocks 


¢ An embroidered robe offered at the great Panathenaea to 
Athena Polias. 

¢ Athena Promachus 

* An effeminate, often satirized 

9 Tledapyixdy or TleXaoryixéy was the ancient wall of the Acro- 
pols Thereis a play upon redapyds “stork”? See 1139. 
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@ The inspectors carried. bells which they rang, for the sentinels 


ARISTOPHANES 


A 4 +7 
dye vuv od pev Badile mpos Tov aépa 
a 4 
Kal roto. reryilovot mapadiaxovet, 
A 3 A Mv 
ydAucas wapaddpet, mnAcv damodus opyacor, 
4 3 A m~ 
Aekdvyny avéveyKe, KaTdmeo” aio Tis KAiwaxos, 
“~ ” 3 
gvAaxas KardoTyoal, TO wip eyxpuTT det, 
~ / al 
xwSwvopopav mepitpexe Kal KaBevd excel 
xipuxe dé méyibov Tov pev és Beods avw, 
3 
grepov 8° dvwhev ad map’ avOpwmous Karu, 
a é 
KaKelbev adOts map’ ewe 
ov 8é€ y’ avrod peeve 
4 
owle map eu. 
wm) @* 4n3 t i > 32 ¢ 
i? dyad of wéuTw ao eyw. 
ioe A y ~ ~ 3° a r é é 
ovdev yap dvev aod ravd’ a Aéyw mempageras 
dy 8° iva Aow toto. Kxawoiow Geois, 
Tov tepéa épibovra Thy mropmyy KaAd 
mat mal, TO Kavodv alpecfe Kat THY xépviBa 
Guoppobd, avvéAw, 
oupmapawéoas exw 
/ / 
mpocooua, eyaAa 
ceuva mpooevat Yeotow, 
/ 
Gua 5é€ mpooér. xapuros evexa 
mpoBariov Tu Ovew. 
irw trw d€ Uvbtas Boa bed, 
ouvavreirw 8é Xaipis dG. 
matca od duodv. ‘HpdxAew rovti ri qv, 
\ ‘ A? > 3 Aa 5 4 | 5 f 3 is A 
rout wa Ai’ éya) aodAa 87) Kal Selv’ Wav 
3 
ovmw Kdpax’ eldov éumepopBiwpevov. 
teped, cov epyov, Die trois Kawots” Geois. 


to answer: Schol 
»b Kait H, who does not appear again 
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THE BIRDS, 837-863 


Now, comrade, get you up into the au, 
And lend a hand to those that. build the wall 
Bring up the iubble ; stip, and mix the mortar , 
Run up the ladder with the hod , fall off; 
Station the sentinels , conceal the fire ; 
Round with the alaium bell, go fast asleep ; 
And send two heralds, one to heaven above, 
And one to earth below , and let them come 
Fiom thence, for me 

And you, 1emainmg heie, 
Be hanged—for me |! 

Go where I send you, comrade,? 
Without your help there, nothing will be done 
But I, to sacrifice to these new Gods, 
Must call the priest to regulate the show 
Boy! Boy! take up the basket and the laver ¢ 


I’m witH you,’ you'll find me quite willing. 
I inghly approve of you kulling 

A lambkin, to wim us the favow divime, 
Mid holy piocessionals, stately and fine 

Up high, up Ingh, let the Pythian cry,° 
The Pythian ery to the God be sent ; 

Let Chaeris * play the accompanment. 


O stop that puffing! Heracles, what’s this? 

Faith, I’ve seen many a sight, but never yet 

A mouth-band 9-wearing 1aven! Now then, priest, 
To the new Gods commence the sacrifice 


prizst I'Ildo your bidding Where's the basket-bearer? 


°© To walk round the alta: with the lustial water, cf. 958. 

6 Fiom the Peleus of Sophocles: Schol 

¢ The Paean Schol. 

* A poor flute-player, who used to present himself uninvited 
Schol 


oO 
¢ A sort of leathein muzzle used by players on the pipe 
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and imitaies the customary prayers 
’ A parody of Zourdpare, * Sunium-worshipped,” i deo. and 
probably of IleAayixé or some epithet ot Poseidon. A line seems 
to have diopped out in which Poseidon was invoked 


¢ This litany 1s in prose, 
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tg am € F “A 3 4 
evyeote tH “Kotia ri dpvileiw 
Kal T@ ixtivy TH éoTiovyw 

1‘ ew» 3 é; 4 3 i 
Kat opviow “OdAvprtiots Kai "OdAvprinor 
maou. Kal maojnow— 
> 7 a > ] 
@ Lovviépaxe xaip’ dva£ Iedapyire 
Kat KuKvw [v6ip cai Andiw 
Kat Anrot “Oprvyourjrpa 
Kat “Apréwids “AnadAavbidi— 
ovKért KoAawis add’ *AxadAaviis “Apres 

i / é 
Kat dpvyiAw LaBaliw 
Kai otpovdd peydAn 
pyrpt Gedy Kal avopadruv— 
déorowva KuBedn, orpovbd, pirep KAcoxpirov 
dddvat NedeAoxonxvyteiow 
byvetay Kal owTypiay 
autoio. Kail Xiovow— 
Xiovow yolnv wavrayod mpooreipévois. 
Kal Tpwow oprvict Kat Hpwev taroi, 

é ~~ 

moppupiwvt Kat meAexdyrt Kal medexivy 
Kal pAdfidt Kal rérpaxe 
Kal rad@ve Kal ered 

4 ~ ? ont 
Kat Baokg Kal éAacG 
Kal épwoi@ Kal xatapdKry 
Kal pedayKopidw Kat aiyiOd\Aa— 

ad 3 ~ ~ 
mad és Kopakas, matoa Kaddv. iod lov, 
te | nn ~ 
emt motov @ Kaxddaysov tepetov Kadets 
€ 4 ~ En) 
Ghtatérous Kai yinas, ody dpds dri 


names. ° See 772 
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Let us pray 
To the Hestia-bud of the household shime, 
And the Kite that watches her feasts divine, 
And to all the Olympian birds and bu desses,* 
PEI O Sunium-hawking, King of the Sea—mew,? hail ! 
pr And to the holy Swan, the Pythian and Dehan one, 
And to thee too, Quail-guide Leto, 
And to Aitemis the Thistle-finch,¢ 
pri. Aye, Thistle-finch , no more Colaenis ¢ now ! 
PR And to Sabazius the Phrygian hnnet; and then 
To Rhea? the Great Mother of Gods and men ; 
prt Aye, Ostrich-queen, Cleocritus’s 7 Mother ! 
ph That they may giant health and salvation 
To the whole Cloudcuckoobwian nation, 
Fo. themselves and the Chians,? 
pri. I hke the Chians everywhere tacked on 
pr And to the heio-bnds and sons of heroes, 
And to the Porphynion rail ; 
And to the pelican white, and pelican grey ; 
And to the eagle, and to the capeicaulhe ; 
And to the peacock, and to the sedgewaibler , 
And to the teal, and to the skua , 
And to the heron, and to the gannet ; 
And to the blackcap, and to the titmouse ,— 
PEI Stop, stop your calling, hang you 0, look here 
To what a victim, idiot, are you caling 
Ospieys and vultures’ Don’t you see that one 
@ Artemis Kodawls was worshipped at Myrrhinus Delos, 
where she was born, was once called Ort 


yea 
¢ Sabazius the Phrygian 1s called @puyidos (“a finch”’) for 


wpuyios Rhea is the Great Mothe:, and the orpovids peyddy the 
ostrich 


4 C wasan ungainly man who was hiened to an ostrich See 
F 1437 


¢ The Athenians used to pray at their sacrifices davrois re xal 
Xlovs, the Chians alone having been uniformly faithful allies : Schol 
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3 “~ A mm Ff + M 3 € f 

ixtivos els dv rottd y’ olxoul’ apmacas, 

a 3 2 #3 ¢ a A 4 \ b' 4 

dmeAQ’ ad’ hudy Kai ov Kal Ta oTéupara 
? 

éya) yap avros Tovroyl Ovacw povos 


elr’ aifis ad Tdpa aor [avr 
Sef pre Sevrepov péAos 

4 ‘ 
xépvip. GeooeBes 
Gotov émtBody, KaAeiy Sé 
pdkapas, €va Tid povoy, EmeEp 

¢ ‘ @ > WM 
tkavov é€er’ dipov 

\ A 4 f 3 3QA wv \ 
Ta yap wapovta Oupar oddév dAdo aAnv 
yeveidy T éoTi Kal Képara. 


Quovres evEdpeota trois mrepivots Oeois 


moinTHE )=—s- NeheAoxoxxvyiav Tay evdaipova 


TIE! 


TIOI. 


KAjaov @ Motoa 
Teais év Uuvwy dodais 
TovTit TO Tpaypa Todamdy, elie por Tis ef, 
eyo) weAvyAwoowy eméwy iels dowdav 
ovodwy Oepdrwy otpnpos, 
Kara Tov “OQunpov. 
4 ~ ~ " 4 a 
eveita Ofjra Sotdos wy Kéunv Exess; 
v 2 4 3 A € 4 
ovK, adda mdvres dopey of diddoxKador 
Mouvodwy Gepdrovres dtpnpoi, 
Kara tov “Ounpov 
3 me | ? 4 A A f ” 
ov eros érpypoy Kal TO Anddprov Exes 
arap w mTounTa Kara Ti Sevp’ avedOapns ; 
wéAn metoink’ és tas NedeAoxoxxuyias 
Tas tuerépas KUKAIa Te mOAAG Kal KaAd 





a “ He drives the priest from the altar, throwing his gailands 
after him’”’. R 
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900 
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910 


915 


THE BIRDS, 892~918 


One single kite could cary off the whole ? 
Get away hence, you and your garlands too ! # 
Myself alone will saciifice this victim 


cH | ONcE more as the lave: they’1e bimging, 
Once moe I my hymns must be smgimg, 
Hymns holy and pious, the Gods to mvite— 
One alone, only one,—to our festival rite. 
Your feast for two, I am sme won't do. 
For what you aie going to offer thee 
Is nothing at all but horns and hair. 


pei, Let us pray, 
Offering our victim to the feathery gods ® 


POET (singing) Cloudcuckoobury 
With praise and gloiy ciown, 
Singing, O Muse, 
Of the new and happy town ! 
PEI Whatever's this? Why, who in the world are you ? 
po. O I’m a warble, carolling sweet lays, 
An eager meagre servant of the Muses, 
As Homer says ° 
Pet What! you a slave and wear your hair so long ? 
po No, but all we who teach sweet choral lays 
Are eagel meagre servants of the Muses, 
As Homer says 
prt, That’s why your cloak so meagre seems, no doubt 
But, poet, what 111 wind has blown you hither ° 
Po Oh I've been making, making lovely songs, 
Simonideans, virgin songs, and sweet 

> Enter a Poet, to celebrate the founding of tha new colony. 

° Moveduy Oepdarovres was & common epic phiase for poets, and 
érpypos * quick” “active ’’ 1s added here to introduce the joke in 
915 where érpypés 18 used =Terpyyévos “ full of holes.” 
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Kat mapbevera, Kat Kara Ta Dyuwvidov 
MEI vTavtTi od mor émoinoas, amo Toiov ypdvov, 920 
Mor mdAat dAdo, 81 THVvd’ éeyw KAjlw modw 
MEI ovK dpti Ww riv Sexdrnv tavrys éeyd, 
Kab ToUvou, Wo7rep Tratdi viv 51) “Géunv, 
MOI adAAd tis wdxela Movodwy ddtis 
oldmep inmwy apapvyd. 925 
ov dé marep, KTiotop Airvas, 
Cabéwy iepdv cpudvupe, 
Sos éuly oO Tu Tre 
Te@ Keparg OéAns 
mpoppwy Sonev euiv redv. 930 
MEI, Tour tapéfe. TO KaKov Huly mpdypare, 
el py TL ToUT@ Sdvres amropevgovpeda 
otros, od pevrot omoAdda Kal yurdv’ éyeis, 
dmédu0e Kai S6s TH ToT TA coda 
exe THY oTroAdda madvrws dé wor prydv Soxeis 935 
TIOL. Tobe ev ovk déKovoa dida 
Moioa rode Sdpov Séyerar 
qo dé Ted dpevi pale 
TIwddpetoy érros— 


NEIL. avOpwros nud odk amaAAaybjoerat 940 
TIOI. vouddecot yap ev LKvbais 


diara, Urpdrwy, 
a € i ¥ 3 U4 
6s thavrodovnrov éabos od mérarat 
axAens 5° éBa oroAds dvev yirdvos 
Evves 6 Tor Adyw 945 





? xéxhua dithyrambic songs, rap$évea songs for a chorus of 
maidens Simonides was famous for all kinds of lyrics. 

>» See 498 

¢ Pindar, addiessmg Hieio (Iépwv), who had re-colonized 
Catana under the name of Aetna, said = ctves 8 ror Aéyw, tabduv 
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THE BIRDS, 919-045 


Dithy:ambic songs,* on your Cloudcuckoobunes 
per When did you first begin these lovely songs ? 
po Long, long ago, O yes! Long, long ago! 
pel Why, 1s not tlus the City’s Tenth-day ® feast ? 
I’ve just this stant given the child its name 
po But fleet, as the metry many-twinkhng houses’ feet, 
The any fany Rumour of the Muses 
Aetna’s Founde, father mine, 
Whose name 3s the same as the holy alta flame,¢ 
Give to me what thy bounty chooses 
To give me willingly of thine 
prt He’ll cause us tiouble now, unless we give him 
Something, and so get off Hallo, you puiest, 
Why, you've a jeikin and a tunic too, 
Strip, give the je1kim to this cleve: poet 
Take 1t , upon my word you do seem cold 
PO Tins little kindly gift the Muse 
Accepts with willing condescension , 
But let me to an apt 1emark 
Of Pindar call my loid’s attention 
PEI The fellow does not scem inclined to leave us. 
PO Out among the Scythians yonder 
See poo Stiaton wande1, wander,? 
Poor poor Straton, not possessed 
of a whirly-woven vest. 
All inglorious comes, I tiow, leathe: jerkin, 1f below 
No soft tunic 1t can show 
Conceive my drift, I pray 


lepdv duidvune, mdrep, xtlorop Alrvas (Schol) See also Pindar, 
Pyth u_ 127, Nem. vn 1, below 945 

é «This too 1s from Pindan,”’ says the Schohast who quotes 
Nopudderor yap dv DavOats | dAGra: Srpdruv, | ds duazopdpnroy olxov 
ot wérarat, | dkAehs 6° EAa, and then adds, “but having got the 
mules from Hiero he Vilar piocceded to ask for a chariot " 
The poet here shows a hke rapacity 
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? > « 7 ‘4 i nn 
Evvinu ort BovAer tov yuTwrvicxov AaBeiv. 
amodu0. Sei yap Tov moinrny wdedreiv 
ame\fe tovrovi aBuy 


d7répxop.an, 
Kas THV moAw y’ eAdwy roijow 81 Tadi 
KAjjcov @ xpvadGpove 950 


TaY Tpopepay Kpvepav 
A ; 
vipoBoda media 
f 4 > 3 
moAvoTopa tT 7AvOov. 
aAadai 
vy tov A’ add’ bn médpevyas ravTayl 
Ta Kpvepd, TOVOL TOY xiTwWvicKoy AaBwv Y55 
\ 4 >. 3 A 4 A 3Q 2 > 
tourt ua Ai’ éyw To Kakov ovdeToT NAmoa, 
ovTw Taxéws Totroy memvabar Ti qoAW 
adBis od mepiydper AaBdy tiv yépvipa 
evdonpia “oTw. 


XPHEMOAOPO=. py) Kardpén tod tpayou 
a 


TIE! 
XP. 

TIEI 
XP 


TIEI. 


XP. 
TIEI. 
XP 
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4 r ] > 
od 8° ef tis, 
GoTis, xpnopodAdyos 
otwlé voy. 980 
a Sade ta Oeia py davhus dépe 
as €or. Bdxidos ypnouds avriuxpus Adéywy 
és tas NedeAoxoxxvyias. 
KaTrevTa mas 
mm 9 3 > 4 4 A 3.4 A / 
Tair ovK expnopoddyers ov amply ue THY TOAW 
THVs olkicaL, 
| “a 3 4 i 
TO Oetov everrodilé pe. 965 
2 ~ ~ a 
GAN’ obey ofdy ear dxoica trav éxdv 
2 > @ ~ 
aAX’ Grav oixjowot AvKoL modal re Kopdvat 
3 ~ ~ 
ev TavT@ To perabd Kopivfov cai Xuxvdvos,— 
° Kew Poet 
» Enter Oracle-monger 


THE BIRDS, 946-908 


pEr Aye, I coneccive you want the tume too 
Off with it, you Needs must assist a Poet 
There, take 1t, and depart 
PO Yes, I'll depait, 
And make to the city pietty songs hke this , 
O Thou of the golden throne, 
Sing Hei, the quiveuing, shiveing , 
I came to the plains many-sown, 
I came to the snowy, the blowy 
Alalae !4 
prt Well, well, but now you surely have escaped 
Fiom all those shiverings, with that mce waim vest 
This 1s, by Zeus, a plague I neve: dieamed of 
That he should find our city out so soon 
Boy, take the lave: and walk 1ound once more. 
Now hush !? 
ORACLE-MONGER F[oibeai ! touch not the goat awlule 
Per Eh? Who aie you? 
0 -M A soothsaye. 
PEI You be hanged ! 
o-m O thnk not hghtly, fnend, of things divine ; 
Know I’ve an ouacle of Bakis,° bearing 
On your Cloudcuckoobuiies 
PEI Kh? then why 
Did you not soothsay that before I founded 
My city heie? 
0.-M The Powe: withm forbade me. 
PEI Well, well, there’s nought hike hearing what 1t says. 
o-mM. Nap but if once grey crows 
and foolfes shall be handing together, 
Out in the midtoay space, ; 
thoizt Corinth and Sicpon,? diselling,— 


¢ An ancient prophet, P. 1070, K 123. 
@ rd weratd K xal = had become a proverbial tag 
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ti ody mpoonke, Sar euot Kopwliwy, 
3. OP 3 e / ~ b| A 37 
qviéal? 6 Bdxis rodro mpos tov dépa 970 
ap@rov Wlavddpa Gicat AevKdTptya Kpidv 
a 7 3 3 «a > #/ Mv ? é 
ds 8€ k” éudv éréwy EAPn mpwriota mpodyrns, 
T@ Sdpuev inariov Kalapov Kal Kawa wédcAa— 
éveoTt Kal Ta 7édtAa; 
AaBe ro BiBAtov 
Kal didAny Soivar, Kat onAdyyvew yelp’ emumAjoat. 975 
Kat omdAdyyva biddv" eveori; 
AaBé ro BuBAlov 
Kav pev Oéamie xotdpe mrouns Tadd” ads éemitéAAw, 
3 A 3 4 / 3 f 4 a 
aeros ev vepéAnor yevnceat’ ai dé Ke pt) Ss, 
3 M 3 4 3Q3 3 4 9 4 
ovK €oeL OV TpuywY ovd aleTos ov SpuKoAdmTns 
Kau Tadr e&veor evraida, 
AaBé 7d Bi.BAlov 980 
IDA vw 3 4 , 3 > e b| / 
ovdev ap dpotds €o8’ 6 ypynopds TouTWwi, 
a 3 A A} 2 ra F] 4 
év éyw mapa TamdA\wvos éLeypaddunv: 
2 A 3 4 wv ta) Mv 3 A 
avrap em aKAntos iwy dv@pwios dAalay 
Auirfj Adovras Kat orAayyvetew émibuyh, 
87 TOTe xp}) TUTTew avrdv TAEUvpav TO peTaLv— 9g5 
ovdev Aéyew oluai oe. 
AaBé +d BiPAlov 


Kat geldov pndev pnd aierod ev vedédAnow, 





¢ An appropriate name for a suitor to use 

» The first four words of this line are taken fiom the oracle 
which 1s said in Knights 1013 to have been the favourite oracle of the 
Athenian Demus, IToA\é (Suv, the Demus was told, cal rodAd addy, 
Kal ro\hd poyioas, | Acerds ev vedédAnot yevtoent Fuara mévra”: R, 
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THE BIRDS, 969-987 


PEI But what in the world have I to do with Comnth ? 
o-m Bakis isiiddimg Bakis means the Aur 
First to Pandora? offer 
a fubhite-Mecced ram for a bictint. 
Acrt, ino thst shall arrive 
nty berses prophetic expounding, 
Gibe Him a brand-new cloak 
and a pair of creellent sandals. 
PEI Ae sandals in 1t? 
O -M Take the book and see 
Gibe him moreover a cup, 
and fll his hands with the intyards. 
PEI, Ale ynwaids 1n 1t? 
O -M Take the book and see 
Pouth, viomely inepirer, 
if thou dost as I hi, thou shalt swely 
Soar in the clouds as an Gagle®, 
Lefuge, And Lhow ne'er shall become on 
Cagle, ar eben a Dobe, 
ot o fusodpeciter tapping the onk-tree, 
PEI Is all that 1m it ° 
oO -M Take the book and see. 
PEt O how unlike your oracle to mine, 
Which from Apollo’s words I copied out ; 
But 16 a cheat, an impostor, 
presume to appear uninwited, 
Troubling the sacred rites, 
and lusting to taste of the infoards, 
Wit him betwixt the ribs 
mith all gout force and pour fury. 
o-m You're jesting surely 
PEI, Take the book and see. 
See that ve spare not the togue, 
though he soar ii the clouds ag an Cagle, 
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pyr qv Adurwv } pit av 6 péyas AtomeiOns 
XP «Kal Tadr eveor evraila, 
A A f 
TEI AaBeé ro BiBAiov 
? + v4 > 3 / 
odx ef Oupad’, és Kopakas 
XP. oor SeiAaos 990 
3 f 
IIEI ovKouv eTépwoe xpnopodoyroes exTpéxywr, 
> ¢ «a 
METON 7Kw 77ap Duds— : . 
TEI ETEPOV aU ToUTL KaKOV. 
tt 8 ad od Spaowv, tis 8° idda BovdAedpartos, 
tis % “aivowa, Tis 6 KdBopvos Tis ddd; 


ME. yewperpjoat BovAouat Tov dépa 995 
viv Stereivy Te KaTa yvas 
IIEI mpos Tav Oedv 
ad 8 ef ris dvdpdv; 
ME. GoTis ely eyw, Meérwy, 
Gv oldev “EAAds ya KoAwvos 
TEI elmé jot, 
TautTt d€ oot Tt E0Th, 
ME. Kavoves aépos. 


> # A 37 3 A id / aA 
avrixa yap dip core rHv iBéay Glos 
Kara muyéa, pdAora. mpoobeis oby éyd) 
Tov kavov avwiev tovrovi roy Kaprvdov, 
evleis Stabrryv—pavOdvets ; 


a et - 

* See 521, P 1084 Dhopeithes, another soothsaye1, whose 
sanity was not above suspicion, W 380 

> Hatt soothsayer, enter Meton, with the enetruments of @ 
land-surveyor M. was a famous astronomer, inventor of the 
Metonic cycle. The numbers of the nineteen years of his calendar 
still appea: in the Prayer Book as the Golden Numbers 

c had recently erected a horologe, woiked by water, on 
an eminence in the agora called Colonus, 1t 1s alluded to also 
in the Solstary of Phiymichus, which competed with the Bards 

¢ “The great astronomer and mathematician 1s here introduced 
a8 a solemn quack, talking unintelligible nonsense, purposely 
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THE BIRDS, 988-1003 


Wen, be he Lampon? himself 


ov eben the great Diapeithes. 
o -m. Is all that in it ? 


PEI Take the book and see. 
Get out ! be off, confound you ! (Sirzking him ) 
Oo -M O'1o!ro! 


PEI There, 1un away and soothsay somewhere else ® 
METON. I come amongst you— 
PEI Some new misery this ! 
Come to do what *? What’s yom scheme’s form and 
outhne ° 
What's yom design? What buskin’s on you foot? 
mE I come to land-survey this Arr of yours, 
And mete rt out by acies 
PEI Heaven and Eaith! 
Whoever aie you? 
ME (scandalszed) Whoever am I! I’m Merton, 
Known throughout Hellas and Colonus ° 
PEI. Aye, 
And what are these ° 
ME They’re rods for Air-surveymg. 
I'll just explam The Au’s, in outline, hke 
One vast extinguisher , so then, observe, 
Applying here my flexible 10d, and fixing 
My compass there,—you undeistand * 4 


unintelligible, érlryées dévavdnra, as Symmachus says in the 
scholum He claims to have solved the problem of squaring 
the circle , whilst in weeye’s and d:a847ns there appears to be some 
reminiscence of Clouds, 96, 178 However the diagram which 
he explains to Peisthetaerus seems to be to the following effect. 
He has with him several «avdves, of which one at least 1s flexible 
Drawing a cucle with a pair of compasses he lays the flexible 
xavdy over the circumference, then with the straight rods he 
makes radz extending from the centre to, and prolonged beyond, 
the circumference hese are the streets which run from the 
market-place to, and through, the city gates”. R, 
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ov pavédve 
3 ~ 4 é fd ad 
dp0@ jwetpyow Kavovie mpoariGets, iva 
6 KUKAos yévytai cot TeTpdywvos, Kav eow 
dyopd, dépovaa: 5 daw eis adrnv cdot 
épfai mpds adto Td peoov, womep 5° aorépos, 
avtot xuxAoTepots avros, dpfal TavTaXh 
aerives amoAdurwow 
@ ~ 
dvOpwros adic 
Meérwv— 
Ti €oTw, 
olo8 ori) PiAd a” eva, 
KayLol muOdpevos vmamoKive. THS dod 
tte 8 éort Sewer, 
@ 2 ? 
womep ev Aaxedaipovr 
Eevydarotvra: Kal Kexivnvrai twes 
mAnyat ovyval Kar’ aoru. 
pav oracidlere, 
A 4 3 3 mm 3 
pa tov At’ ot dr’. 
aa was: 
€ \ 
ouofupadov 
ral 4 4 ? ‘a ~ 
omodeiy amavras tous dAalovas Soxet 
Undyoul Tap ay 
vy A’? ads odk ofS” dp et 
3 
plains dv émixewrar yap éyyds avail 
4 
OlMoL KaKodaiLwy 
odK EXeyov éyd mda, 
ovK dvaperpicets cavTdv dmv dAdayf, 


EMZKONOS wot mpdgevor; 





«Of C 180. 


* Alluding to the Spartan practice of expelling strangers, 


feyrnacla P 623 


° Heit Meton 


928 


Enter a Commissioner, to inspect the new 


1005 


1010 


1015 


1020 


PEI 
ME 


PEI 


ME 
PET 


ME 
PET 


ME, 
PEI. 


ME 
PEI 


ME 
PEI 


ME 
PEI 


THE BIRDS, 1003-1021 


I don't 
With the stiaight rod I measwe out, that so 
The encle may be squaied , and im the centie 
A market-place , and stieets be leading to 1t 
Straight to the ve1y centie , just as fiom 
A star, though enculai, stiaight rays flash out 
In all directions 
Why, the man’s a Thales ®! 
Meton ! 
Yes, what ? 
You know I love you, Meton, 
Take my advice, and slip away unnoticed 
Why, what's the matte ° 
As in Lacedaemon 
Theie’s strangei-hunting ° ; and a great disturbance ; 
And blows in plenty 
What, a Revolution ? 
No, no, not that 
What then ? 
They’ve all resolved 
With one consent to wallop every quack 
I'd best be going. 
Faith, I’m not quite certain 
If you're in time , see, see the blows are coming ! 
(Strahing ham.) 
O, murder ! help ! 
I told you how ‘twould be. 
Come, measure off your steps some other way ° 


COMMISSIONER, Ho! consuls,? ho ! 


colony ‘He 1s a smart and gorgeous official (ef 1021), one of 
the Commissioners who weie dispatched by Athens to super- 
intend, organize, and repoit upon, the affans of a colony or new 


mater 


sition” R. 
Citizens in a foreign country, who looked after the interests, in 


the city of their own residence, of the state whose wpéfeva: they were. 
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TIEI. tig 6 Lapdavdraddos ovroci, 
Et émlioxomos yKw Seipo TH Kudpw Aaya 
és tas NedeAoxoxxvyias 
NEI. emioKOTIOS , 
Exrepibe Se tis oe Sedpo, 
EMI. patAov BiBAtov 
TeAdov tt. 
MEI. BovAe Sijra Tov pucbov AaBaw 1025 
py mpaypar éyew, add’ aaevan, 
EMI. vy Tous Geods 
exkAnoidcar 8 ovv édedunv olor pévewv 
€orw yap a 8. euod mweémpaxras Dapydxy 
met duh. AaBwv eorw 8 6 pcbds odtoci. 
EN Tourt Ti Hv, 
NEI. exkAnota mept Dapydxov 1030 
EMI paptupowa: Turropevos Mv émioxKomos 
NEI ovK amocopices, ovK aroicets TH Kddw, 
ot Sewd, Kal wéurovow dn *mioKdrous 
és thy méAw, mplv Kat reB¥abar trois Geois, 
wHelgmaTorinaHs. €ay 8 6 Nededoxoxkuyreds Tov 
"AOnvaiov dducjR— 1035 
NEL. Tout Ti éorw ad Kaxov To BiBAiov, 
vH. wndiopatomwmAns eiui Kal vduous véous 
jKw wap duds Setpo mwAjowv 
TEI. TO TI 
wH yxpyoba. Nededoxoxxvyras trois adrois uérporot Kat 1040 
orafuotc. kal vouiopact Kabdmep "Ododvéior 
MEI. od 8€ y’ olawrep wrorvéion ypyice Taya. 





@ Proverbial for luxury. 

» See 167 He is taken as having proposed the appointment 
of a Commissioner 

¢ A Persian satrap, father of Pharnabazus. 
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THE BIRDS, 1021-1044 


PEL, Saidanapalus,* smely ! 
com. Lo, I to you. Cloudcuckooburies come, 
By lot Commuissione1 
PEI Commussione: ? 
Who sent you hither? 
coM Lo, a paltry scioll 
Of Teleas ” 
PEI Come now, will you take your pay 
And get you gone in peace ? 
coM. By Heaven I will 
I ought to be at home on public business, 
Some little jobs I’ve had with Phainaces ° 
PEI Then take your pay, and go your pay’s just—this 
(Strtking him ) 
com What's that? 
PEI, A motion about Phainaces 
com Witness! he’s stiking a Commissioner 
Pet Shoo! shoo! begone , you and your veidict-urns 4 
The shame itis! They send Commissioners 
Before we've finished ou maugural u1tes 
STATUTE-SELLER (seading) But sf the Cloudcuckooburian 
wrong the Athenan— 
pet Here’s some more writing What new misery’s this * 
s-s I am a Statute-seller, and I’m come 
Bringing new laws to sell you 
PEI, Such as what ? 
s-s Item, the Cloudcuckooburzans are to use the selfsame 
weights and measures, and the selfsame comage as 
the Olophymans ° 
Pet And you the selfsame as the Oh! Oh! -tyxians. 
(Striking him ) 


¢ He seems to have brought ballot-boxes so as to establish 
demociatical institutions. Enter Statute-aeller 

. Olophyxus, on the peninsula of Acte, the name chosen to 
lead up to ‘Orordéto, “the Lamenteis,”’ from érorifey 
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ARISTOPHANES 


ovros Ti maoyxels, 

ovK amoicels TOUS vomous, 1045 
miKpovs €yw oor THuepov Sei~w voous 
kaAotuat Ilevberapov vBpews és tov Movyv- 

yuova pyva. 

dAnfes obros, ert yap evravd yoba ov, 
day O€ ris e€eAavvn Tovs apxovTas Kat pu) SéynTat 
Kara. THY oTHAnv— 1050 
olor KaKodaiuwy, Kal ov yap evrail’ Fol” én, 
dmoAd ce Kal ypddw oe pupias dpaxyds 
eyw 5é aot ye rw nddw dvacKedd 
péuvyno” ore Tis oTHAns KareriAas éozépas, 
atBot AaBérw ris adrév odTos ov peveis, 1055 
arriwwev hueis ws Taytor evrevfevi 
Odaovres elow Tots Beoio. Tov Tpdyov 


Hon “ot T@ tavrdmrr¢. Lorp 

Kat wayvrdpya Ovyrot mavres 

BJcove’ evKTaiais evyais 1060 

mdcay pev yap yav onrevw, 

odlw 5’ edfadeis Kapzovs 

KTelvwy TrapvAwy yévvav 

Onpav, a mavr év yaig 
éx KdAuxos adéavéuevoy yévver Trapddyois 1065 
S&vipeci 7° édnueva Kaprov daoBdcKerat: 

Kreivw 8° of Kirous evudets 

pbeipovaw Avpats éyGiorais, 





@ Hat Statute-Seller , but he and the Commissioner each make 
two brief 1 eappearances, and vanish 


> Hueunt omnes, and the goat 12 supposed to be sacrificed within 
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THE BIRDS, 1045-1068 


s-s, Hi! what aie you at? 
PEI Take off those laws, you rascal 
Laws you won't hike I'll give you in a minute * 

COM (2 eappear ng) I summon Peisthetae.us for next Muny- 
chion on a chaige of outrage 

PEI O that’s 1t,181t? What, are you there still? 

8-8 (reappearing) Item, if any man drive amay the magis- 
trates, and do not recewe them according to the 
pillar— 

Pe! O mercy upon us, and aie you there still ° 

com (reappearing) I'll imn you! I clam ten thousand 
drachmas ! 

PEI I'll overturn your veidict-urn, I will 

8-8 (reappearing) Think of that evemng when you 
fouled the pillar 

PEI. Ugh! seize him, somebody! Ha, you're off there, 
are you ? 

Let’s get away from this, and go within, 
And there we'll saciifice the goat in peace ° 


CH Unto me, the All-controllng, 
All-surveying, 
Now will men, at every altar, 
Prayers be piaying ; 
Me who watch the land, protecting 
Fruit and flower, 
Slay the my11ad-swarming insects 
Who the tender buds devour 
In the earth and on the branches 
with a never-satiate malice, 
Nipping off the blossom as 1t widens fiom the chalice. 
And I slay the noisome creatures 
Which consume 
And pollute the garden's fieshly scented bloom ; 
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e ? 4 , 4 > 
epmeTa Te Kal Odxera mav0’ coamep 
€oTw um éuds mTépuyos ev dovais oAAurat 1070 
AO ra A > 4 1A > 3 4 
THe pevTor Ojuépa pddor’ émravayopevera, 
qv anoxteiwy tis tudy Ataydpav rov MrjAor, 
AapBdvew tddavyrov, qv Te THY TUpdvywy Tis Tiva 
~ 4 3 i i / 
Tov Tebvnkorwy amoKreivy, TaAavTov AapBavew 1076 
j 2 3 ~ “ ? al ? / 
BovAdpec® ody vuv aveirety raira ynpeis evOade. 
qw amoxreivyn tis judy Diwroxpdry tov Urpovbuov, 
Anyerat tdAavrov, qv bé Cav” dydyy tis, Térrapa, 
4 7 A ? “ > 6€ 4 3 “~ 
STL OUvEipwY TOs oTivous TWA Kal’ émra TobBodAod, 
elra duody tds KixAas Seixvucs Kai Avpaiveras, 1080 
Tois Te Koysiyorow es Tas pivas éyyel TA wWrepd, 
Tas meptorepas 8° duoiws EvAAaPew eip~as exer, 
KarravayKdle: mradevew Sedeuevas ev Sucriw, 
Tatra BouAdpec®’ dvemeiv Kel tis dpvidas rpédet 
e€ a e “a 3 IVA é ? 
elpypevous dav ev addf, dpaCouev pebrévas. 1085 
qv dé pn miOnobe, cvAdndb&rres bard tOv épvéwv 


adOts dpeis ad rap’ juiv Sedeudvor adcvcere 





4 At the great Dionysia outlaws were proclaimed 

& Diagoras, called the Atheist, had lately fled, and a price 
hy <i upon his head for divulging and reviling the Mysteuies : 

fe) 

6“ The Athenians still, in then public ’Apé, denounced the 
tyrant (see Thesm 388, 389, and the note on Thesm. 331) and 
still offered a reward to the tyrannicide” R 
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THE BIRDS, 1069-1087 


And every little bite1, and every c.eeping thing 
Peiish m destiuction at the onset of my wing 
Listen to the City’s notice, 
specially pioclammed ¢ to-day ; 
Strs, Diagoras” the Melan 
whosoever of you slay, 
Shall recezve, »eward, one talent , 
and another we'll bestow 
If you slay some anczent ty: ant, 
dead and buried long ago ° 
We, the Birds, will give a notice, 
we proclaim with nght good will, 
Sirs, Philocrates, Sparrovian, 
whosoever of you Kell, 
Shall receive, reward, one talent, 
af aliwe you bing him, four ; 
Him who strings and sells the finches, 
seven an obol, at his store, 
Blows the thrushes out and, rudely, 
to the public gaze exposes, 
Shamefully entreats the blackbirds, 
thrusting feathers up ther noses 
Pigeons too the rascal catches, 
keeps and mews them up with care, 
Makes them labour as decoy-birds, 
tethered underneath a snare. 
Such the notice we would give you. 
And we wish you all to know, 
Who are keeping biids in cages, 
you had bette: let them go. 
Else the Birds will surely catch you, 
and yourselves mn turn employ, 
Tied and tethered up securely, 
othe: rascals to decoy 
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evoanov diddov mrnvav [avr 
oiwvayv, of yeysdvos pwev 
XAaivas ovK apmoxobvTat, 1090 
088 ad Oeput mviyous judas 
dxtis rnAavyis OdArvet 
GAN’ avOnpdy Aerpeovev 
diAAwy év KoAmots vaiw, 
qvix’ dy 6 Qeaméowos afd pédos axéras 1095 
OdArreot peonpPpwots HAtopavys Bod 
xeyudlw 8° é€v Koidois avrpois 
vuudais ouvpeiais Evprrailwy 
npwa, Te Bookoueba mrapbévia 
Aevadtpoda ptpra Xapitwy re xynmevpara. 1100 


Tots KpiTais elmely te BovAduecOa Tis virns mépt, 

¢ 3 3 ‘fi “a i e «a ~ 3 “A é 

oo aya’, qv Kpiwwow Huds, macw avrois Sucoper, 

wore Kpeitrw Sdpa moM@ tadv “ArcEdvdpov AaBetv 

mpara wev yap, od pdAdwoTa mas KpiTis édieras, 1105 
~ c a 4 2 3 f Lg 

yAatkes buds ovmor émtAetbouc. Aavpwwrikai: 

aad’ évoucjoovow évSov, é& te Tots BadAavrious 

3 4 ] A 4 

evveorrevoovat KaKAdpouc. piKpa Képyara 


4 va) 
elra apos rovrowow womep ev fepois oixicere 





* The owl was stamped on Athenian coins, in Laureum 
were the silver mines 
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THE BIRDS, 1088-1109 


O the happy clan of bnds 
Clad im feathei , 
Needing not a woollen vest m 
Wintiy weather , 
Heecding not the waim fai-flaslung 
Summer lay, 
For within the leafy bosoms 
Of the flowery meads I stay, 
When the Chinuper in ecstasy 
is shilling forth ns tune, 
Maddened with the sunshine, 
and the rapture of the noon. 
And I winter in the caverns’ 
Hollow spaces, 
With the happy Oieads playing, and in Spnng 
I cop the virgin flowers of the myrtles white and tender, 
Dainties that ae fashioned in the gardens of the Graces. 


Now we wish to tell the Judges, 
in a fiiendly sort of way, 
All the blessings we shall give them 
if we gain the prize to-day. 
Ne’er were made to Alexander 
loveler promises or grander. 
First, what every Judge amongst you 
most of all desires to win, 
Lattle Lauriotic owlets 4 
shall be always flocking in. 
Ye shall find them all about you, 
as the dainty brood increases, 
Building nests within your purses, 
hatching little silver pieces. 
Then as if in stately Temples 
shall your happy lives be spent, 
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Tas yap Udy oikias épeouev mpos derov' 1110 
Kav Aaydvres apyxidiov elf’ apmacar BovAnalé t1, 
abv iepaxioxov és Tas xelpas tuiv dwocomev 

qv 5é mou Seunvare, mpnyopedvas byiv tréuyopev 

qv d€ py Kpivytre, xaAKeveo8e pnvickovs dopeiv 
Womep avopidvres ws budv os av py phy” xn, 1115 
Orav éynte yAavida Aeuxyy, Tore wddol’ odrw Sixyy 
Swce quiv, maou Tots Gpytot KaTraTiAwpevor. 


MEI 7a prev iép’ qyiv dorw wpvibes Kxadd 
GAN’ ws and Tov Teixous mdpeotw dyyedos 
i id 4 3 az i 
ovdeis, Gtov mevadueba TaKel mpdypara; 1120 
GAA" obroat rpéxer Tis “AAdevov méwv 
AITEAOS A 7100 10d “ort, 7ob 1OU Tod ‘ort, TOU TOD TOU 
"oTu Tob, 
mod [leoféraipds eorw apywy; 
e / 
IIEI. ovToot 
}] 4 i A ra) 
r.A e€wKoddpytai aot TO Teiyos 
ATIEI. ed Aéyeis. 
AT.A.KdAMorov Epyov kal pweyadorperéorarov: 1125 
- 4 a 6n > 4 A ? ¢ 4 
aor av exavy pev Ipogevidys 6 Kouraceds 
kat Weayévns evaytiw 8v° dppare, 
immwv diovrwy péyefos Gaov 6 Souvpws, 
bro tot mAdrous adv mapedacairny. 
TIEI “Hpdicrers. 





¢ The triangular pediment or gable which surmounted the 
columns of a Greek temple. 

* Disks of bronze, placed over the heads of statues to protect 
them from the pollutions of birds» Schol 

° Hinter Peasthetaerus 

* Enter Messenger, panting like an Olympian runner. 
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THE BIRDS, 1110-1129 


For the buds will top your mansions 
with the Eagle pediment 4 
If you hold some petty office, 
if you wish to steal and pick, 
In your hands we'll place a falcon, 
very keen and small and quick. 
If a dinnei 1s in question, 
crops we'll send you for digestion. 
But should you the piize deny us, 
you had better all prepare, 
Like the statues in the open, 
hitle copper disks ® to wea ; 
Else whene’er abroad ye're walking, 
clad in raiment white and new, 
Angry birds will wreak their vengeance, 
spattermg over it and you.° 


PE 


- 


Dear Birds, our sacrifice 1s most auspicious 

But strange it 1s, no messenger has come 

From the great wall we are building, with the news 

Hah! here 1uns one with true Alpheian pantings 4 

MESSENGER Where, where,—O where, where, where,— 
O where, where, where, 

Where, where’s ou leader Peisthetaerus ? 


PEI Heie 
mgs You building’s built! The wall’s complete ! 
PEI Well done. 


mes And a most grand, magnificent work 1t 18. 
So bioad, that on rts top the Braggadocian 
Proxemdes could pass Theagenes ° 
Each dnving in hs chariot, drawn by horses 
As bulky as the Trojan. 

PEI, Heracles ! 


¢ For these two needy braggarts see 822 and note 
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AT.A 70 8€ pKos €oTL, Kal yap eueTpyna avr’ eyed, 1130 


TIEI. 


Ar A 


TIEI!. 
Ar A 


TIEI. 
AT A 


TIEI. 
ATA 


TIE! 





* Perhaps a reference to the wall of Babylon, 300 feet high 


EKQTOVTOPOYULOV 
@& IIdcedov rod pdxpous 
? 
tives WKoddunoav adTo THA‘KOUTOV, 
7 
opvibles, ovdels adAos, ove Aiyvarios 
; ~ 
mwbopdpos, od AGoupyds, ov TéexTwWY TapHD, 
GAN’ adroxeipes, wore Oavudlew ewe 
ex pev ye AiBins Frov ws rpiopvpiae 
yépavor DepweAtovs Karanerwxviat AiBous 
Tovrous 8 eruxilov ai xpéxes Trois puyyeow 
érepot 8 emAwvGodcpovy zreAapyot puptoe 
Nd > 343 7? ld 9 \ 3? 
vowp & éddpovy Katrwhev és Tov dépa, 
¢ 4 \ wv é > SM 
ob xapadp.ot Kai TaAAa trordue dpvea 
emnAopdpouv & abroto. tives, 
épwodtol 
Aexavaot 
rov bé mnAdv éveBdAAovro mids; 
mm > » #f)> 5 4 . - 
totr wyal’ é€evpnro Kat codwrara’ 
ot xives bmorUTTOVTES Womep Tails dais 


és tas Aexdvas éevéBaAAov adrots toiy modolv. 


? ~ r4 mn 2 3 / 
ti Sra wddes dy ovK amepyacalaro, 
\ ~ 
Kat vy AC at varrat ye mepielwoudvar 
3 ? a 4 4 € ? 
érwbodépouv: dvw dé Tov diraywyda 
emétovr éxovoat xardmw womep maLdia, 
\ 4 3 “~ 
Kal andgv év Trois ordpacw, ai yedddves. 
vi Onra picbwrods dv ér. pioboirs tis, 


and 75 broad, Herod 1, 178. 


» It was a popular belief that cranes swallowed pebbley tq 


serve as ballast in their migrations , 1498, 1499. 
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THE BIRDS, 1130-1152 


mrs And then its height, I measuied that, 1s just 
Six hundred feet 4 

PEI Poseidon, what a height ! 
Who built 1t up to that enoimous size ° 

mMEs The buds, none othe: ; no Egyptian, bearing 
The bricks, no mason, caipente: was there , 
Then own hands wrought it, maivellous to see 
Fiom Libya came some thnty thousand cianes 
With great foundation-stones they had swallowed 

down , ” 

And these the co1n-crakes fashioned with thew beaks 
Ten thousand stoiks were canying up the bucks , ° 
And lapwings helped, and the othe: wate1-birds, 
To bring the water up into the air 

PEI, Who bare aloft the moitar for them ? 

MES. Heions 
In hods 

PEI But how did they get the moitar in? 

mes O that was most ingeniously contrived 
The geese stuck down their feet, and shd them under, 
Like shovels, and so heaved 1t on the hods 

pet Then 1s there anything that Feet can’t do !4 

mes And then the ducks, with girdles round their waists, 
Canied the bricks and up the swallows flew, 
Like serving-lads, cairying behind them each 
His trowel, and the mortar in then mouths 

pet Then why should men hire hirelings any more ! 


& ** Aid 7d TleAapytady retxos rods dard Tuppyvlas Hxovras dvacrijcat 
Scholiast. See the note on 832 supra. The IleAapyol, having 
been so successful 1n building the wall of the Atheman acropolis. 
now bring the bricks for buildimg the great wall of the 
Birds” R. 

: : oo was a pioverb, tl Ofra xelpes ov by epyacalaro, 
cho 
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dép” dw, TI dai, ta €vAwa Tov Teixous Tives 
darnpydoavr , 

AD A Gpviles Hoav TéKxToves 
coduraro. meAeKxGvres, ot Tois puyxeow 
amemeAexnoav tas mUAas Hv 8 Go Krumos 
avray medekw@vTwv Motep ev vavirnyiw 
Kal vov amavr’ éxeiva memvAwra: mvAais 
Kal BeBaAdvwrat Kat puddrrerat KUKAw, 
epodeverat, xwdcvogoperrar, TavTayy 
gudaal Kabeoricact Kal Ppuxrepiar 
év Tota. mupyos. GAA’ eyw pev arroTpexwy 
drroviyoua, avd 8 adros 76n Tada Spa 

xO otros Ti mroeis; dpa Pavydles ori 
otrw TO Télyos EKTETEiYLOTAL TAXU, 

NEI vy Tos Beods eywye' Kat yap aftov: 
toa yap GAnOds daiverai por pevdeow 
dAN’ ode pudag yap Tav exeifev ayyeAos 
code! mpos tps Seiipo muppixny BAésrwyv 

ar B tod lou, tov tov, tov tov 

MEL Ti TO Tpaypa TovTt, 

AT.B. Sewdrara memovOayev 
Tav yao Oedv tis dptt THv mapa tod Ads 
dua. Tav avADv eicénrar’ és Tov dépa, 
Aafay Kodowods piAakas HpEepooKdTous 

HEL. & Sewov Epyov Kal oxérAoy eipyaopévos 
vis tay Gedr, 


ar B ove topev’ OTL O elye arepd, 
Tobr’ topev 
TEI. ovKou Sijra. mepirdAous expiy 


méeuipa. kat avrov evbus, 
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THE BIRDS, 1153-1178 


Well, well, g0 on , who was it finshed off 
The great wall’s woodwo1k ? 

MES Canny Pehcans,? 
Excellent workmen, hewing with huge beaks 
Gate-timbe1 , and the upioar as they hewed 
Was like an aisenal when ships are building 
Now every gateway has its gate, fast-baired, 
And watched the whole way 10und , and birds are 

pacing 
Theu beats, and carrying bells, and everywheie 
The guards are stationed, and the beacons blaze 
On every tower But I must hury off 
And wash myself You, manage what remains 
cx Oman, what als you’ Do you feel smprised 
To hear the building has been built so soon ? 

PEI By all the Gods I do, and well I may 
In very tiuth it seems to me lake—hes 
But see! a guaid, a messengei fiom thence 
Is running towards us with a war-dance ® look ! ¢ 

auarD. Hallo! Hallo! Hallo! Hallo! Hallo! 

prt. Why, what’s up now ? 

GUARD A ternble thing has happened. 
One of the Gods, of Zeus’s Gods, has just, 
Giving oun jackdaw sentinels the slip, 

Shot through the gates and flown into the arr 

PEI A dieadful deed! A wicked scandalous deed ! 4 
Which of the Gods ? 

GUARD. We know not Wings he had, 
So much we know 

PEI Ye should have sent at once 
The civic guard in hot pursuit. 


® There 1s a play on 7eAexdw, “to hew.” 
» A dance of men mn full armour « Enter a guard 
@ Kurip Medea, 1121 & devdv epyov rapavéuws elpyacuévyn 
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AI.B 





TIE! ovKovy odevdovas Set AapBdvew 
Kat Toéa, ywper depo mas varnpérns 
Toéeve, Tale omevddynv tis wou SéTw 
XO. wdAeuos aiperat, moAeuos od dards, 
mpos ewe nat Jeovs adda udarre mds 
dépa mepivédedov, ov “EpeBos éréxero, 
pn ce Ady Oey ris tavTy Twepdv 
GOpe. S€ mas xiKdw oxomrdv, 
as éyyds 70 Saipovos medapaiou 
Sivns mrepwros Pbdyyos eFaxoverat 
NEI, avry ov, wot mot wot merer, ev’ Tovxos: 
ex’ arpeas avrod orf0’: érioxes Tot Spduou 
tis el, modamn, Aéyew éxypqv owdbev tor ef 
IPIZ Tapa Thy Oedv eywye TOV *Odupriwy 
TEI. dvoua Sé cou ri €ort, mAoiov 7} Kui, 
wr. “Ips rayeia 
TEI. Idpados 7 Ladapuwia, 
IP. ti 5€ TovTo, 
@ Alluding to the Op@kes ermoroférac commanded by Sitalces, 
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aA’ emréurbaprev 
TpLopupious i¢paxas imnorogdras, 
xwpei Sé was tis dvuyas yrvdAwpévos, 

4 
KEpXV TS Tplopyys, yu, KUpuvdts, aleros 

~ \ 
pun TE Kal TTEpotoL Kat powlypacww 
aifnp Soveira, tod Beot Entoupevov 
M > 3 4 M rf] GAN’ 5 50 4 

KaorT oD pakpay amwéev, evraoda rou 


non ‘ory 


an mf of Athens Thuc un 96 
’ Er 


ebus 1s the father of Aether m Hesiod, Theog 125. 


© Enter Iris 


¢ She 1s like a ship because her wings spread like oars, and 
her chiton bellies like a sail Schol. And as she flies in her long 
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THE BIRDS, 1178-1205 


GUARD. We sent 
The mounted aichers,* thnty thousand falcons, 
All with then talons cwved, 1n fighting tim, 
Hawk, buzzaid, vulture, eagle, eagle-owl 
Yea, Ether vibrates with the whizz and whirr 
Of beating pimions, as they seek the God 
Ay, and he’s near methinks ; he’s very near ; 
He's somewhere hee 
PEI A shng, a sling, I say! 
Aniows and bows! Fall in, my merrymen all ! 
Shoot, smite, be 1esolute A shlng! a shng! 
cu War 1s begun, mexpiessive war, 
Wai 1s begun twixt the Gods and me! 
Look out, look out, through the cloud-wiapt air 
Which eist the Darkness of Erebus ® baie, 
Lest a God shp by, and we fail to see 
Glance eager-eyed on every side, 
For close at hand the wingéd sound I hear 
Of some Immortal hurthng through the Sky ¢ 


PEI. Hoi! whither away there? whither away?’ Stop! stop! 
Stop where you are! keep quiet! stay! 1emam! 
Who, what, whence are you’ where do you come 

from? Quick ! 

tris Whence do I come? f[iom the Olympian Gods. 

per Yourname! Whatisit? Sloop or Head-dress * 4 

IR. Ins 
The fleet ¢ 

PEI, The Paralus, or the Salaminian /? 


iz. Why, what's all thus ? 


robes, probably biillant with all the colours of the rainbow, she 
also resembles a be1ibboned head-dress 

6 Bdon’ (01, "Ips raxeta, Hom Iliad, viu. 399 et seq 

* The two “ fleet *' dispatch-boats of Athens. 
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IP. 
TIEI. 


IP 
TIE! 

IP. 
TIE, 


IP 
ITE] 


IP 
ITEI. 


246 


ARISTOPHANES 


ravTnvi tis od ovAdArberat 1205 
dvamrdj.evos Tplopxos 
ene ovdAniberat, 
Ti WOT €OTL TOUTL TO KAKO, 
oiuwee. pakpd. 
dromdv ye Touri mpayua. , ; 
Kara Tovasg mUAas 
elonAdes eis TO Teiyos @ piapwrarn, 
ovk olda pa Ai’ éywye Kata Toias mudas 1210 
ykoucas auris olov eipwreveras; 
mpos Tovs KoAodpyous mpoojAGes, od Aéyeis, 
odpayid’ éxets mapa rdv weAapyav, _ 
4 
Ti TO KaKOV; 
ovx éAaBes; 
vytaivers pev, 
ovde atuBodAov 
émréBavev cpvidapyos oddeis cot Trapwr , 1216 


pa Av’ ove Euouy’ éeméBadev ovddels cb dre 


katrevra, 890° otrw ow Siaéres 
dia Tis méAews Tis a\AoTpias Kal Tod ydous, 
mote yap dAAn xpi) mwérecOar rovs Beovs, 
ovx olda pa Ai’ éywye ride wev ydp ov. 1220 
aduceis Sé Kal viv dpd y’ oloba rot’ Sri 
Sixaidrar av Andbeioa macdv “Ipidwv 
améBaves, ei Tis afias érvyyaves, 
GAN’ abavards cin’. 

GAN’ Guws dy dréBaves 
Seworara yap TOL Trevoopeod €0l Soxel, 1295 
e. TOv ev a\Awy dpyouev, duets 8° of Geol 
dxoAacraveire, Kovderw yvdceod’ Sri 
akpoaréov vuiy ev pepe. Tay Kperrrévwy. 
ppdoov 6€ rol po. Tw mTépuye mot vavoToNeis, 
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THE BIRDS, 1205-1229 


Fly up, some buzzaid there, 
I'ly up, and seize her. 
Me! Seize mu, do you say ? 

What the plague’s this ? 

You'll find to your cost, directly. 
Well now, this passes ! 

Answei! By what gates 

Got you within the city wall, Miss Minx ? 
I’ faith, I know not, fellow, by what gates. 
You hea the jade, how she prevauicates ! 
Saw you the daw-commanders ? What, no answer ? 
Where’s your stork-pass ¢ ° 

My patience, what do you mean ? 
You never got one’ 

Have you lost your wits ? 

Did no bird-captain stick a label ¢ on you ? 
On ME? None stuck a label, wretch, on ME 
So then you thought im this sly stealthy way 
To fly though Chaos and a realm not yours? 
And by what 1oute, then, ought the Gods to fly * 
I’ fath, I know not. Only not by this 
This 1s a trespass! If you got your nghts, 
Of all the lhises that ever were 
You'd be most justly seized and put to death 
But I am deathless 

All the same for that 
You should have died A pretty thing, forsooth, 
If, whilst all else obey us, you the Gods 
Run not, and forget that you in tuin 
Must learn to yield obedience to your betters. 
But tell me, where do you navigate your wings ° 


® g@payls, a sealed passport; cUpBodoy, the ticket on a bale 
of goods. 
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IP. éyw, mpos avOputrous mérowat mapa Tod marpés 1230 


dpdcovoa Quvew tots ‘OAvytriois Oeoits 
aN 3 
pndoadayeiy te BovOvrots én’ éoydpais 
Kvicdy 7 dyuids 
é A Xr 4 éf @ ay 
ti ov Aéyeis, trolois Beots, 


TIEI. 
IP oiovow; Tuiv Trois ev ovpar@ QQeois 
MEI Geol yap dels, 
IP tis ydp €or’ dddos beds, 
NEI apvifes avOpwo.o. viv ciow Geol, 
ols Gurdov adrovs, aAAd pa Al’ od rd Aut 
IP. @ w@pe pw@pe py Oedv xiver dpevas 
dewds, GTws j7 cov yevos mavaAcBpov 
Atos pardAAn ma&v davaorpéper Ain, 
Auyvds S€ o@ya Kai dduwy wepitruyas 
Kataibardoe. cov Atxupviais Bodais 
TEI adKovgov atrn mate tay madAacudrwr* 





éx’ drpéua. dép” idw, wérepa Avddv 7} Optya 
Tau A€youea, PopoAvrrecbat Soxeis, 

ip olof ore Leds et pe Avro sé 

dp ola? ort Zevs et pe Avmyoe répa, 
péAafpa pev adrod Kal Sduous ’Audiovos 
KatraiaAdow mupddpoow aierois, 

mrépibw Sé topdupimvas és tov odpavov 
Opvets é avrov mapdaAds évnupevous 
mdciv e€axoaiovs Tov apifucv Kat Sy more 
els Tlopdupiwy air@ mapécye mpdypara. 
od 8 et pe Aumyoes tt, THS Siaxdvou 
mparns dyareivas a oxéAy Svapnpud 

THY Ipuy auriy, dore Goupdler om7Wws 
ouTW yeépwy wy oTvouar TpLéyBodoy 


¢ Tragic tags or tragic style Avds waxéddq, Aesch. Ag 509, 


and elsewhere, xara:@adoi, Kur Jon, 215, Suppl. 640 
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1240 


1245 


1250 


1255 
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PEI 


THE BIRDS, 1230-1256 


I? Fiom the Fathe: to mankind I’m flyimg, 
To bid them on then bullock-slaughte:mg heaiths 
Slay sheep to the Olympian Gods, and steam 
The streets with savour 

What do you say * What Gods ? 
What Gods?’ To us, the Gods m Heaven, of course 
(wath supreme contempt) What, aie you Gods ? 

What other Gods exist ? 

Bids are now Gods to men , and men must slay 
Victims to them , and not, by Zeus, to Zeus 
O fool, fool, fool! Stu not the mighty wrath 
Of angiy Gods, lest Justice, with the spade 
Of vengeful Zeus, demolish all thy race, 
And fiery vapour, with Licymnian strokes, 
Incinerate thy palace and thyself! 
Now hsten, girl ; have done with that bombast 
(Don’t move) A Lydian or a Phiygian? 1s it, 
You think to te111fy with words like those ? 
Look hae If Zeus keep tioubling me, I’ll soon 
Incinerate his great Amphion’s domes ¢ 
And halls of state with eagles cariying fire ¢ 
And up against him, to hgh heaven, I'll send 
More than six hundred stout Porphynon rails 
All clad in leopard-skins Yet I 1emember 
When one Poiphyrion gave him toil enough. 
And as for you, his waiting-maid, 1f you 
Keep troubling me with your outrageous ways, 
I'll outrage you, and you'll be quite surprised 
To find the strength of an old man hke me 


Licymnius of Euripides, something was destroyed by hghtning': 
Schol 

’ ¢¢ some weak or worthless person The phrase is from Eur. 
Ale 675 wirepo Avdav } Sptya, 

¢ From the Niobe of Aeschylus Schol 

@ Eur. Suppl. 640 6y Zebs xepauy@ ruprédy raracdanrot, 
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Siappayeins @ ped’ adrois pyuacw 
ovK dmocoByces, ov Tayéws, evpaé mara 
7 Mi oe tavoe THs UBpews ovpos TaATTp 
oljo. TdAas ovKouv érépwoe TeTOMEevy 1260 
KataiJadwoes THY vewrepwr Tia, 
arrokekAyjKayev Stoyevets Deods avr 
pnKkere. Thy eunv Svamepay modw, 
pndé tw” iepoburov dvd. tu Sdredov ert 1265 
THe Bpormv Oeoto. méumew Kamvov 


i \ 
Sewdv ye Tov KypUKGA TOV Tapa Tods BpoTods 
otyduevov, eb undemore vooTyoes maAw 1270 


kuPrz @ IlewGérap, @ paxdpy’, @ codwrare, 
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ad KAeworar’, d copwrar’, & yAadupdrare, 
@ Tpiopardp., © Kataxé\evoov 

ti od Aé€yeis, 
orepdvw oe xpvo@ tHde codias ovvexa, 
oredavoto. Kat Tys@ow ot mavtes ew. 1275 
Séxouat. ri 8° ovrws of red Tidal pe, 
a) KAeworaTny aifépiov oikicas modu, 
ovk ola’ Gonv Ty map’ avOpedrots péper, 
Scous T epacras Tijade Tis Xdpas EXEL. 
mpl jev yap oiKicas oe THYOE THY TOA, 1280 
eAakwvopavouy amavres avOpuwro. Tore, 
EXOLwy éreivwy eppinwy eowKpdrovv 
oxurddid 7° éddpour, viv 8 droorpébayres ad 
opviBopavotat, mayra 8 tao ris WSovijs 
mootow amep opviles éxpipovpevor 1285 
mprov pwev evbus mavres e& ebviis dua 
érérovd’ Ewlev womep jets emt voudy 
Kaneir av dua Karfpay és ra BiBAla- 
° Kav Iris > Enter Herald 


THE BIRDS, 1257-1288 


mz. O shame upon you, wietch, yom words and you. 
pri. Now then begone , shoo, shoo! Eurax patax ! 
ir My fathe: won’t stand this , I vow he won't 
PEI Now Zeus-a-mercy, maiden , fly you off, 
Incmeiate some younger man than I 4 
cH Never again shall the Zens-boin Gods, 
Never again shall they pass this way ! 
Nevei again through this 1ealm of ours 
Shall men send up to the heavenly Powers 
The savour of beasts which on eaith they slay ! 


PEI Well but that herald whom we sent 1o men, 

‘Tis stiange if he should neveimore return ® 

MNERALD QO Peisthetaerus, O thou wisest, best, 

Thou wisest, deepest, happiest of mankind, 
Most glorious, most—O give the word ! 

PEI. What news? 

HER Accept this golden crown, wherewith all peoples 
Ciown and reveie thee for thy wisdom’s sake ! 

PEI Ido What makes them all revere me so? 

HER. O thou who hast built the ethereal glonous city, 
Dost thou not know how men 1eveie thy name, 
And buin with ardour fon this 1ealm of thine ? 
Why, till ye built this city in the arr, 

All men had gone Laconian-mad , they went 
Long-haired, half-starved, unwashed, Socratified, 
With scytales in ther hands ; but O the change | 
They are all bird-mad now, and imitate 

The birds, and joy to do whate’er birds do 

Soon as they rise from bed at early dawn, 

They settle down on laws, as ye on lawns,° 

And then they brood upon their leaves and leaflets, 


° youos law, vouds pasture, BiBdla, books o1 the rind of the 
papyrus, Wi¢topa, statute, yidos, pebble 
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elt’ darevepovr’ evradia Ta Ympiopara 
wpvifopavovy 8° obrw Trepupavars wore Kal 
moMoiow opvideav Gvouar qv Keipeva 
mépoie pev els kdanios avoudtero 
xwrds, Mevinrw 8° Hv xeAdav TovvoLa, 
"Onovvtiw 8 bpbadudv ovK exw Kdpaé, 
xopvdds DidroKAder, xnvaduané Ocayever, 
iBis Auxovpyw, Xaipepavre vuKrepis, 
Lwpaxociw dé Kirra Mewdias 6 EKEL 
Opus éxaAetro Kal yap Hcev opTuye 
76 orupoKomov Thy Kepadyy memAnypeve 
7}6ov 6° uo prAopyifias Tavres pean, 
O7rOU xeidav 7 qv Tis eprremoun evn 
7 mvehoy 7 7 x TiS 7) TEpLOTEpG 
7 mTEpUyES, 7 Wrepod Tt Kal optKpov mpooHy. 
rotadra ev taKeev. ev be goL héyw° 
"gouc" éxetev Sefpo arety H pprot 
mrepav Seduevor Kal TpOTey yauipwviyey * 
dare _Trepay cot Tois erroixous bei mobev. 
MEI. ov rdpa pea A’? piv ér’ épyov eordvan. 
GAN’ as TaxLoTG. a] pev iwy ras dppiyous 
Kal Tovs Kodivous dmavras epariarhn mrepav 
Maris dé peperan jou Ovpale Th TTEpG. 
éyw S° éxeivwyv tods mpoodvras Sé£opa. 


XO Taxd 81) woAudvopa ravde moAW [orp 


¢ A horse-breeder and farner, the hollow of a horse’s foot 
was called yeAcdur. 
+ See 158. He had only one eye ° See 922 note 
@ An orator, vo Eupolis likens to a cur running or yapping 
along, a wall. Schol 
The orupoxéros (otherwise called dprvyoxéros) was an 
expert quail-filiper, who staked his own skill against the bee 
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1295 


1300 


1305 


1310 


PEI 


CH. 


THE BIRDS, 1289-1313 


And feed then fill upon a ciop of statutes 

So undisguised then madness, that full oft 

The names of bnds are fastened on to men 

One hmpmg tiadesman now 1s known as “ Pait- 
1ldge ”’, 

They dub Memppus “ Swallow*’’, and Opuntius 

‘“ Blind Raven? ’’, Philocles 1s “‘ Crested Laik,” 

Theagenes®¢ 1s nicknamed “ Sheldiake ” now ; 

Lycurgus “ Ibis *’ , Chaerephon the “ Vampire ” ; 

And Synacosius ¢ “ Jay’, whilst Meidias there 

Is called the “ Quail” , aye and he’s hke a quail 

Flpped on the head by some quail-filliper ° 

So fond they are of birds that all aie smging 

Songs wheie a swallow figures in the verse, 

Or goose, 01 may-be widgeon, or rmg-dove, 

Ox wings, 01 even the scantiest shred of feather 

So much from earth And let me tell you this , 

More than ten thousand men will soon be hee, 

All wanting wings and taloned modes of hfe 

Somehow o1 othe: you must find them wings 

O then, by Zeus, no time for dallying now , 

Quick, 1un you / in; collect the crates and baskets, 

And fill them all with wings, that done, let Manes 

Bing me them out ; whilst I, remamung here, 

Receive the wingless travellers as they come. 


Very soon “ fully-manned ” will this City be called, 


power of endurance The quail was placed on a board, ryAla, 
and a ring was drawn round it. Then the orvdoxdros fillped it 
on the head with his forefinger If the bird stood its ground, 
rts owner won, but if 1t fiunched and backed out of the ring, the 
orugoxéros won See Pollua, vu segm 136, 1x. 107-109 Meidias 
was one of these ocrudoxdra, as well as a quail-breeder” R. 
The nickname suited his dazed look 
* Some attendant, hke Manes in 1311 
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Kade? tig avOpwrwv 

TUXN pOVvov mpoceEy 
Karéyovot 8 Epwres euds mdéAews 

Odrrov dépew Kedevw 

Ti yap OUK eve TaUTH 

Kaddv avipi peroureiv, 
LYodia, Id00s, auBpeovae Xdpires, 
TO Te THs ayavodpovos ‘Hovyias 

eDnwEpov mpoowrrov 


e ~ A 3 fa) 2 A 
ws Branixds Suaxovets od Darrov éeyKovycets, 


depérw xaAabov taxytd tis wrepvywy [avr 


ov 5 aviis e€dpua, 
TonTwy ye TooToY wdi 
C4 \ 4 3 f eo ” 
aavu yap Bpad’s éati tis womep vos 
Mavijs yap €or detAcs 
ov §é Ta mrepa mpdrov 
didfes tade Koop, 
Ta TE Lovoiy’ duod Td Te pavTiKad Kal 
a 7 3 a > @ ? 
7a Qaddrr’. Erevra 8 Grrws dpovipwe 
mpos avop op@v mrepucets 


af ~ ~ 

OU TOL Wa TAS KEpyVydas Ert aod oyyjoouat, 
@ ~ 

ovTws cp@v oe SetAcv dvra Kal Bpaduv. 


MATPAAOIAZ ‘yevoimay aierds tyburéras, ws du- 


IIEI. 
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morabeiny imép atpuyérov, yAauKas 
én’ oldya Aipvas 

éoixev od evdayyeAfoew ayyedos. 

qdwv yap de tis aierods mpocépyerat. 


1315 


1325 


1330 


1336 


1340 


THI BIRDS, 1311-1341 


If men m such numbeis invade us 
PEI So foitune continue to aid us 
cx O, the love of my City the world has enthualled ! 
PEI (¢o M/anes) Bing quicke: the baskets they’1e packing 
CH Fo. in what 1s 1t lacking 
That a man fm his home can 1equne ? 
Here 1s Wisdom, and Wit, and each exquisite Grace, 
And here the uniuffled, benevolent face 
Of Quiet, and loving Desire 


Per Why, what a lazy loon are you ! 
Come, move a little faste, do 


cu O see that he brings me a basket of wings 
Rush out in a whnlwind of passion, 
And wallop lim, afte: this fashion. 
For the rogue 1s as slow as a donkey to go 
PEI No pluck has yom Manes, ‘tis tiue 
CH, But now ‘tis for you 
The wings in due order to set , 
Both the musical wings, and the wings of the seers, 
And the wings of the sea, that as each one appears, 
The wings that he wants you can get 


pe! QO, by the kestrels, I can’t keep my hands 
From banging you, you lazy, crazy oaf 


SIRE-STRIKER (singing). O that I might as an eagle be, 
Flying, flying, flying, flying 
Over the surge of the untilled sea! 
PEI. Not false, methinks, the tale our envoy told us 
For here comes one whose song is all of eagles. 
® Ente: a Stre-siriker (7.e. a young man desirous of entering 


@ community where such things are eeprom His song 18 
boriowed from the Oenomaus of Sophocles: Schol. 
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¢ The laws of Athens were written on tablets of wood, pyramd- 
e, and exposed : these are the «pers 
“ At the Great Dionysia, ‘when the Tragedies were about 
to commence,’ Aeschines says, ‘a herald came forwaid with 
a band of youths clad in shining armour, and made a pro- 


shap 
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ovK eat ovdey Tod mérecHas yAuKUTEpoV: 
ep@ 8 éywye tay év dpyiow vdpwv 
opvPouavas yap kal mérowat Kat BovAopat 
oixely wel” dudv Kamibupd tov vouwv 
Toiwy vow, moAAot yap dpvidwy vduor 
Tavrwy judAuora 8° ore Kadov vopilerat 
Tov Tarépa Tois Gpyviow dyyxew Kat Sdeveww 
Kat vy At’ dvdpetoy ye mavu vopiloper, 

6s av merAyyn Tov Twatépa veoTTos wv 

Sia. radra pévrou Seip’ avoixiobeis eyd 
ayxew emfupd Tov tarépa Kal mdvr éyew 
GAN’ gor jyiv rotow Gprvicw vduos 
madaios év Tots THy meAapyav KipBeow 
ennv Oo TaTip o meAapyos éxmeTnoipous 
mavrTas trowujon Tovs TreAapyidéas Tpédwy, 
Se? rods veotrovds Tov watépa mdAw Tpédew 
améAavod tapa vy Ai’ edOay évbadi, 

Elrep Ye pol KaL Tov TraTépa BooKyTéov 
ovdev y= eretOr}rep yap HAGes dd pérc 
eUvous, TTEpwaw o WoTrep Spviv dpdavev. 
cot 8 @& veaviok” od Kaxds trojoopat, 


GAN’ oldaep adros Euafov Gre mais 4H od yap 


b| A 4 \ 4 A A 
TOV ev TaTépa py TUTTE TauTyVdL AaBawv 
THY TTépvya Kal TouTL TO TARKTpOV Oarépa, 
vopicas aAextpudvos éxew Tovdl Addov, 


dpouper, orparevou, utcbopopav cavrov tpéde, 
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THE BIRDS, 1342-1367 


Fie on it ! 

There's nothing 1n this woild so sweet as flying ; 
I've quite a passion fo these same bnd-laws 

In fact I’m gone bud-mad, and fly, and long 

To dwell with you, and hunge: fo your laws 
Which of ou: laws ? for buds have many laws 
All! All! but most of all that jolly law 

Which lets a youngste: throttle and beat lus father 
Aye, 1f a cockerel beat his fathe: hee, 

We do indeed account him quite a—Man 
That’s why I moved up hithe: and would fain 
Throttle my fathe: and get all he has 

But theie’s an ancient law among the buds, 
You'll find it m the tablets * of the storks , 
When the old stork has brought his storhlings up, 
And all are fully fledged for flight, then a 


Must an their turn maintam the storl thew father 


. A Jolly lot of good I’ve gained by coming, 


If now I’ve got to feed my father too! 

Nay, my poor boy, you came here well-disposed, 
And so I'll mg you hke an orphan? bird 

And here’s a new suggestion, noi a bad one, 

But what I learnt myself when I was young 

Don’t beat your father, lad , but take this wing, 
And grasp this spur of battle m you hand, 

And think this crest a game-cock’s martial comb 
Now march, keep guaid, lve on your soldier's pay, 


clamation than which none could be nobler, none a greater 1n- 
centive to patiiotic vitue, saying, These are the orphans of brave 
men who fell in battle, valiantly fighting in then country’s cause, 
Wherefore the City of Athens has maintamed them during their 
boyhood, and now having armed them in full panoply dismisses 
them with her blessing to their homes, and invites them to a 
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front i kadet es wpoedplay, in the Theatre,’ Aesch Adv Ctes. 
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a a et Ee ye ee 
* Hant Stre-stroker enter Canesias (a feeble dithyrambic poet). 
eee * From Anacreon Schol. 


THE BIRDS, 1368-1394 


And let your father be If you want fightmg, 
Fly off to Thiaceward regions, and fight there. 
s-s By Dionysus, 1 beheve you're right 
I'll do 1t too 
PEI You'll show yow sense, by Zeus ! ¢ 


CINESIAS (singing). On the hghtest of wings I am soanng 
on high,’ 
Lightly fom measure to measme I fly , 
PEI. Bless me, this cieature wants a pack of wings! 
CI (singing) And eve the new I am flitting to find, 
With timouless body, and timorless mind 
PEI, We clasp Cinesias, man of lhnden-wyth ¢ 
Why 1n the world have you whuled your splay foot 
hither * 
Cl. (smginy) To be a bird, a bird, I long, 
A mghtingale of thullng song 
PEI. O stop that smgimg , prithee speak m prose 
ct O give me wings, that I may soar on high, 
And pluck poetic fancies from the clouds, 
Wild as the whirhng winds, and dirving snows 
PEI What, do you pluck your fancies from the clouds ° 
ct Why our whole trade depends upon the clouds , 
What aie our noblest dithy:ambs but things 
Of air, and mist, and purple-gleaming depths, 
And feathery whirlwings ? You shall hear, and judge. 
PEI No, no, I won't. 
cl. By Heracles you shall 
I'll go through all the air, dear friend, for you. 
(Senging) Shadowy visions of 
Wing-spreading, air-treading, 
Taper-necked birds 


¢ As thin, both he and his verses, as the inner bark of the 
lime-tree vyvéav refers to his musical innovations. 
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TIEI wor 

KI Tov GAdSpopov aAdpevos 
dp” dvéuwy mvoato. Bainv 

MEI vy tov A’ # “yw cov Katamavow Tas mods 

KI TOTe meV voTiay oTEiywY mpds ddd”, 
rote 6 av Popéa oda medAdlwv, 
dXipevoy aifépos atAaka Téuvwy 

yapievtd y w@ mpecpir écodiow Kal oodd 

NEL ov yap ov xaipets mrEpoddvyTos yevduevos, 

KI. TavTl Temoinxas Tov KuK\LodLOdoKadoy, 
6s Taio. dudAats mepysdynrds ci’ del, 

MEI. BovAe SiddoKew Kal Trap huiv ody pévwv 
Aewrpogidn xopor tTre10pevwy dpvéwy 
Kpexorida gudjv; 

KI. KatayeAgs prov, SijAos ef 
dA’ ody éywy’ od mavoouat, Toir’ tof” Sr, 
mpi av mrepwheis Siadpdyw tov dépa 


1395 


1400 


1405 


2rKoe., Gpviles tives 016° oddev ExovTes wrepomoixtAdt, 1410 


TayuoimTepe moukiAa yeALdol, 
NEI. TouTl TO Kaxov od daidov e€eypriyyopev. 
68° avd puvupilwv Seipd tis mpocépyerar 
2Y. Tavuoinrepe mouxida pdr’ adbis 
TEI €$ Gotpdtuov To oKdAov ddew pow Soxel, 
Sefofar 8° eoiucev ove GAlywy yedddvwv 
ar. tis 6 mrepdv Sedp” éorl rods ddixvoupevovs, 
TIE. o8t mdpeotiv: GAN’ Grov Set yph Aédyew. 
* P begins to flap him round the stage 
® Also a light and bud-hike creatuie 
¢ A play on the Athenian tribe Kepxorls and xpé£, “ corn-crake ™ 


@ Hat Conenas enter Sycophant, or common informer. 
¢ Adapted from Alcaeus (fragm 141) 


Opvifes rlyes of8' thxeavG yas dad weppdrwy 
fv8ov, wavédomes woixiAdderpoe tavvolrrepo, Schol. 
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1415 


THE BIRDS, 1394-1419 


PEI Steady, there ! 
CI (wngmg) Bounding along on the path to the seas, 
Fain would I float on the stream of the bieeze 
prt. O by the Poweis, I'll stop yom steams and bieezes 
CI (singing) Fust do I stray on a southerly way ; 
Then to the noithwaid my body I bear, 
Cutimg a habowless fu11o0w of air @ 
A nice trick that, a pleasant tick, old man 
Prt O you don't hke bemg feathe: y~vhirl-winged, do you? 
ct That’s how you tieat the Cyclian-cho:us-trainer 
Foi whose possession all the tribes compete ! 
Pet Well, will you stop and tiain a chorus hee 
For Leotropludes,? all flying buds, 
Cialke-oppidans ? ¢ 
cl, You’1e jeeiing me, that’s plain 
But I won't stop, be suic of that, until 
I get me wings, and peiagrate the air 4 
SYCOPHANT (singing) Who be these on vaied wing, 
birds who have not anything ? ¢ 
O tell me, swallow, tell me, tell me true, 
O long-winged bnd, O bird of varied hue ! 
PEt Come, 1t’s no joke, this plague that’s bioken out ; 
Here comes anothe1, warbling hke the 1est 
SY. (siging) Again I ask thee, tell me, tell me true, 
O long-winged bnd, O bird of varied hue ! 
prt. At his own cloak his catch appears to poimt , 
More than one swallow that 1equires, I’m thinkmg. 
sy Which is the man that wings the wsitors ? 
per He stands before you. What do you please to want ? 


f His threadbare cloak shows that he sadly needs the warm 
spring weather, but “ one swallow will not make spiing” (ula 
XedSwy dap ob mroret) 
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ARISTOPHANES 


nrepiv wrepav Set pr 1UOn To Sevrepov 
av €b0d TleAAjvns werecBar Stavoel, 
pa A’ adda KAntip eit vyowriKos 
Kal cuKopayrns, 
d) pakdpue THS TEXVNS 
Kal mpayparodidys tra Séouat mrrepa AaBav 
KUKAw tmepicoBely Tas moAets KaAovpevos. 
drat wrepvywv TL mpooKadel codwrepov, 
A Z) 3 > @_3 ¢€ i 4 ~ i 
pa Ai’ aad’ ip ot Anarat ye py Aumrdoi pe, 
pera tav yepdvav tr exeidev avaxwp@ mad, 
dv Epuaros woAAas Katatrerwkws dixas 
rovti yap épyale. od Toupyov, eimé wot, 
veavias wy auKxodavreis Tous &évous, 
ri yap 7d0w, oKdrrew yap ovK émiorapas 
aN” éorw Erepa vi) Ai’ épya oddpova, 
ad’ dv Sialqv dvépa xpiv Tocourovi 
éx tod Sixaiov waddov 7 Suxcoppadety 
& Saysdvie pt) vovberes yw adda mrépov 
viv ro. Aéywv wrep® oe. 
Kat wis dv Adyous 
dvipa mrepwoeias ov, 
mavtTes Tots Adyos 
dvamrepotyra.. , 
TAVTES, 
ovK aKnKoGS, 
Grav Aéywow ot warépes éxdoroTe 
Trois pelpaktois ev TOLL KoUpElois Tadl, 
“ Sewas yé wou ro peypaxiov Aurpépns 
Aéyun dverrépwKkey wot” immnAareiy * 


@ Aeschylus has drwy, drdwv Se? Schol 


’ Where victors in the games received a thick xAaiva 
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THE BIRDS, 1420-1443 


Wings, wings I want* You need not ask me twice. 
Is at Pellene® that you'1e going to fly to? 
No, no but I’m a sompnow for the Isles,° 
Infoimei ,— 
O the jolly trade you've got | 
And law-sut-hatcher , so I want the wings 
To scare the cities, serving writs all round 
You'll summon them more cleveily, I suppose, 
To the tune of wings 4? 
No, but to dodge the pirates, 
I'll then come flymg homeward with the cranes, 
First swallowing down a lot of suits for ballast 
Is this your business? you, a sturdy youngster, 
Live by informing on the stianger-folk ? 
What canI do? I neve: learnt to dig 
O, but by Zeus, there’s many an honest calling 
Whence men hke you can earn a livelihood, 
By means more suitable than hatclung suits 
Come, come, no preaching , wing me, wing me, please 
I wing you now by talking. 
What, by talk 
Can you wing men ? 
Undoubtedly By talk 
All men aie winged. 
All! 
Have you never heard 
The way the fathers in the baibeis’ shops 
Talk to the children, saymg things lke these, 
‘* Dutrephes has winged my youngster so 
By specious talk, he’s all for chareot-driving.” 


® Process-server where the defendant was one of the subject 
allies dwelling oveiseas. 

6 Wral rrepiywv from a song (Schol ), 4 970. 

6° dvamrrepbw="‘ to excite,” “put on the tiptoe of expectation ” 
or the hie 
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6 6€ Tis TOV avrod dyow emi Tpaywoia 
averrep@ota. Kal memoria: Tas Ppevas 
Adyoust Tapa Kal wrepodyrat, 

Pre eye 
diro yap Adywy 6 vois re perewpilerat 
émaiperai T avOpwiros ovTw Kai o éyw 
dvanrepwoas BovAouwat ypnorois Adyots 
Tpéibat mpos Epyov vopipLov 

aAW’ od BovAouat 
Ti Sat mowmoes, 

TO Yyevos ov KaTaLoXUVae 
manm@os 6 Bios ovKopavreiv éori pot 
adAd mrépov pe TaxX€au Kal Kovdois TrEpots 
igpaxos 7) Kepyvfjoos, ws av Tovs Edvous 
KaAeoduevos Kar éyxekAnkas évOadt 
KaT ad weTwpa. TdAw éxeice 

pavbavw 
wot A€yers Orws av wddAynKyn Slenv 
evade mpiv yKew 6 &évos 

navy pavOdvers 

Kamel’ 6 ev Aci Sedpo, od 8° exeia’ ad mére 
dp7accpevos Ta yphuar avrod. 

mavrT éyets 
Béu Bios oddev Siadédpeww Set 

pavOdve. 
BéuBira: Kai phy gore por vy rov Ala 
KdAAiora. Kopxupaia rovauri arepd. 
otot TdAas pdoriy’ eyes 

MTEPG) pLeV OvY, 
oloi ce Towjow THpepov BeuBuccav 
olwo. rdAas. 
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THE BIRDS, 1444-1466 

““ Aye,” says anothei, “ and that boy of mine 
Flutiers his mings at every Tragic Play ” 

sy. So then by talk they aie winged 

PEI Exactly so 
Through talk the mind flutteis and soars aloft, 
And all the man takes wing And so even now 
I wish to tuin you, winging you by talk, 
To some more honest trade. 


3Y But I pon’r wish 
PEI How then? 
3¥ I'll not disgrace my binging up 


I'll ply the trade my father’s fathers phed 
So wing me, please, with hght quick-darting wings 
Faleon’s or kestiel’s, so I'll serve my writs 
Abroad on strangeis , then accuse them heie , 
Then dart back there again 
PEI I undeistand 
So when they come, they'll find the suit decided, 
And payment oidered 
s¥ Right | you understand. 
per, And while they’re sailing hither you'll fly there, 
And seize their goods for payment 
iY That’s the tnck ! 
Round hke a top I'll whizz 
>EI. I understand 
A whipping-top ; and here by Zeus I've got 
Ime Corcyraean 4 wings to set you whizzing. 
iy QO, 1t’s a whip | 
EI. Nay, friend, a pair of wings, 
To set you spinning 1ound and round to-day 


(Strching ham ) 
vy OLO'O!IO! 
@ Concyra was famous for its scourges, used by the officials 


n the many riots theie. 
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~ 3 é 
TEI ov mrepuytets evrevievi, 
5 3 az > ; 3 3 r 7 
obk amodPdfes @ KaKior azroAovpevos, 

i 

mucpay Tax’ oiper orpepodixomavoupyiay 
ry é 
dmiwpev nueis EvA\aBovres Ta mrepa 


xo. qodAa 81) kal Kawa Kat Oav- 
pdor eémentouecba Kat 
Sewa mpdypar’ eidopev 
gort yap Sévdpov mwepuKos 
éxtovév tt Kapdias a- 
awtépw KAewvupos, 
YpHay.ov pev ovoev, GA- 
Aws 8€ SetAcv Kai péya 
TotTo Tou ev Hpos dei 
PAaordve. Kai ouxoparre?, 
tot Sé yedvos maAw Tas 
domidas pudAoppoet 


€or 5 ad ywpa mpos avira 
T@ okdTwW TOppw TIS EV 
oh Ripe engl 

é£v0a toils jpwow avipw- 

mo. Evvaptordot Kai Evv~ 
evow mAnY THS éomTépas 
Tyvicaora & ovKer’ wv 
dopares Euvrvyydaveww 

ei yap evrixou Tis How 

tav Bpordy vierwp °Opdorn, 

yupvos Hv mAnyeis ba avrod 
mavTa TamTLOEcla. 

 @ Bont P with Sycophant 


Lorp. 14704 


1475 | 


1480 


[avr 


1485. 


1490" 


» Kapéla, a town in Thrace, there 1s a pun on C’s lack of 


courage, rapdlay od Exovra Schol 
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THE BIRDS, 1466-1493 
PEI, Come, wing youself from hence. 
Wobble away, you most confounded 1ascal ! 
I'll make you spin! [’ll law-perveiting-tiick you ! 
Now let us gathe: up the wings and go 2 


CH, We've been flying, we've been flying 
Ovei sea and land, espymg 
Many a wonde1 strange and new, 
Fust, a tiee of monstious girth, 
Tall and stout, yet nothing woth, 
For ‘tis 1otten thiough and though , 
It has got no heart,? and we 
Heard it called “ Cleonymus-tree ”’ 
In the sping 1t blooms gigantic, 
Fig-traducing, sycophantic, 
Yet in falling leaf-time yields 
Nothing but a fall of shields 


Next a spot by daikness skirted, 
Spot, by every light dese:ted,° 
Lone and gloomy, we descnied 
There the human and dive, 
Men with heroes, mix and dine 
Freely, save at even-tide 
"Tis not safe for moital men 
To encounter heroes then. 
Then the gieat Orestes, loommg 
Vast and awful though the glooming, 
On their nght a stroke delivering,4 
Leaves them palsied, stript, and shiveiing ° 


o A parody of Zavédy epnula, Aesch P V 2, see A 704 

@ The ghost of a hero, met at night, caused paralysis 

¢ Enter Prometheus, concealing his face, probably recalling 
some scene wn the “‘ Prometheus Fue-bringer" of Aeschylus. 
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NPOMH@ETS. olor rdAas, 6 Leds omws pw py diperar 
aod Ilewo8érapos €or’, 
IIEI. €a Touri Ti HV, 1495 
Tis 0 ovykaduppos, 
TIP. trav Bediv opas twa 
enob KaTomw evTaita, 
4 it oe) 4 4 A 4 
NEI, pa Ac éyw pev ov 
? F] - 
tis 8 ef au, 
fF 3 > 4 4 ~ e 4 
TIP. mnvik early apa THs muépas; 
NEL. omnvika, opixpdv TL weTa peonufpiay. 
aNAd ov tis e, 


TIP. Bovduros 4 mweparépw, 1500 
” 63 e ; éf 

NEI. of we BdeAvTropai ce 

TIP. ti yap o Zevs zrove, 


aralpidle. ras veddAas 7 Evvvéder; 
TEI. otpewle peydr’ 
TIP. ouTw pev éexkadvibouat 
met. @ pide [pounded 
TIP. mave Trave, pin Boa. 
TIEl. Ti yap éoru; 
TP. ciya, wn KdAe. wou ToUvoua 1503 
amo ydp p odéceis, et pp evOdd’ 6 Leds dyberar 
aN’ iva dpdow oo. mdvra tdvw apdypara, 
tourt AaBwv pov TO oKuddevov brépeye 
dvwley, ws dv uy p opdaw oi Oeoi 
TEI. lov tov: 1B10 
ed y’ émevonoas atTdo Kal mpounfixds 
bddvh. taxd 57) Kara Oappijoas déye 
mp. dxove 84 vuv 
TIEI. ws aKkovovTos Adye 
mp. andAwiey 6 Leds 
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THE BIRDS, 1494-1514 


promeTurus O dear! O dea! Piay Heaven that Zeus 


PEI 


PR 


PEI, 


PR 
PEI 


PR 


PEI, 


Ph 


PEI 
PR 
PEI 
PR 
PEI 
PR 


PEI, 


PR 
PEI 


PR, 


won't see me ! 
Where’s Peisthetaeius ° 4 
Why, whatever 1s here? 
What's this enw. apment ? 
See you any God 
Followmg behind me there ? 
Not I, by Zeus. 
But who are you? 
And what’s the time of day ? 
The time of day’ A little afte: noon 
(Shouteng) But wito ARE you ? 
Ox-loosing time, or late1 ? 
Disgusting idiot ! 
What's Zeus doing now ? 
The clouds collecting or the clouds dispersing ? 
Out on you, stupid ! 
Now then, I'll unwrap 
My dear Prometheus | 
Hush ! don’t shout hke that 
Why, what’s up now * 
Don’t speak my name so loudly. 
’T would be my ruin, if Zeus see me here 
But now I'll tell you all that’s going on 
Up m the sky, 1f you'll yust take the umbrella, 
And hold it over, that no God may see me. 
Ha! Ha! 
The crafty thought! Prometheus-hke? all over. 
Get under then , make haste . and speak out freely. 
Then listen 
Speak I’m hstenmg, never fear 
All’s up with Zeus ! 


@ Hinter Peisthetaerus 
> With a play on spo }Gea “ forethought.” 
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anvik arr amwdero, 

e€& odmep vpueis WkioaTe Tov aépa 
Over yap ovdels ovdév avOpuitrwy Eri 
Geotow, odd€ Kvica pnpiwy dro 
avidbey ws Huds am éxeivou Tod xpovou, 
adn’ womepel Meapodopiors vyoredonev 
dvev OunAdv ot 5é BapBapor Peo 
mewavres worrep “IAAupiol Kexpuyotes 
emorpatevcew pao avwiev rH Ati, 
el poy) Trapéfe, Tamop. avewypeva, 
i eiadyouro omldyyva KaTaTeTH nueva 
elciy yap érepo. BapBapou Geot tives 
avGey tudv, 

ov yap elo. BapBapou, 
dev 6 marp@ds eotw *“EénKeoridy, 


Gvowa Se rovrois Trois Geois trois BapBdpors 


Ti €OTW, 

6 Tt €otw, TptBaddoi 

pavOdve. 

3 “~ 3 , 3h Us 
evred0ev dpa todmurpipeins éyévero 
pdhiora mdvrwv év d€ cor Adyw cadds 
Lig 4 a \ ~ 
ngovat mpéafers depo rept diaA\ayav 


mapa Tol Aids Kal raév TpiBadradv rdv dvw 


duets Se wy omvSecO’, edyv uy) mapadidp 
TO oximtpov 6 Leds rotow spyow mdAuw, 
Kal rv Baoiderdy cou yuvaik’ éyew 886 
tis €orw 4 BaoiAea, _ 

KaAAlorn Képn, 
nWeEp Tapleve. Tov Kepavydv Tob Ards 
kat TaAN’ arafdravra, tiv edBovAilav, 


the Thesmophorian Festival”: R. 
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the Nycrela, the third day of 
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THE BIRDS, 1514-1539 


PEI Good giacious me! since when * 

PR. Since fast you built yom city m the air 
For never fiom that hour does montal bring 
Burnt-offermgs to the Gods, 01 savomy steam 
Ascend to heaven fiom flesh of victims slain 
So now we fast a Thesmophonian fast,@ 
No altais buimmg , and the Bar barous Gods 
Half-starved, and gibbeimg hke Illynans, vow 
That they'll come maiching down on Zeus, unless 
He gets the marts 1eopened, and the bits 
Of savoury mwaids mtioduced once moie 

PEI What, are there 1eally other Gods, Barbarians, 
Up above? you’ 

PR Baibatians*? Yes, thence comes 
The ancestral God of Execestides 

PEI And what’s the name of these Barbarian Gods ? 

PR Thename?*® Tnbalhans ¢ 

PHI Aye, I undeistand. 
*Tis from that quarter Tribulation comes 

pr. Exactly so And now I tell you this , 
Envoys will soon be here to tieat for peace, 
Sent down by Zeus and those Tiibalhans there 
But make no peace, mind that, unless kmg Zeus 
Restores the sceptie to the Birds again, 
And gives yourself Miss Sovereignty to wife. 

per And who’s Miss Sovereignty * 

PR The lovehest girl 
"Tis she who keeps the thunderbolts of Zeus, 
And all his stores,—good counsels, happy laws, 


» The Athenians used dyw in a geographical sense to indicate 
the noth 

° A fierce Thracian tibe A few years before they had 
defeated and slain Sitalces (Thuc iv 101), perhaps driven by 
famine, lke the “‘ Barbarous Gods ” 
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duyaywyel LwKparns 
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® The official who paid the dicasts [IV 695, 794 


> 46 one who hated his fellow-gods as much as Timon did his 
On the story of Timon was moulded the 
Movérporos of Phi ynichus, which competed with the Birds. See 


fellow-Athenians. 


DL. 808-20. 


¢ A maiden who bore the second basket in the Panathenaic 
procession, behind her went one cairying a stool (di@popépos), 
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THE BIRDS, 1640-1562 


Sound common sense, dockyaids, abusive speech, 
All his th ee-obols, and the man who pays them 4 
Then she keeps EVERYTHING ! 

Of couise she does 
Win hei fiom Zeus, and you'll have EVERYTHING 
I hastened here that I might tell you this, 
You know I am always well-disposed to men 
Aye, but for you we could not fiy ou: fish. 
And IJ hate every God, you know that, don’t you ° 
Yes, hated of the Gods , you always felt 1t. 
A 1egular Timon ®! but ‘tis tame to go, 
Let's have the umbrella, then, if Zeus perceives me, 
He'll think I’m following the Basket-bearer ° 
Here, take the char, and act the Chan-gu too 


Next we saw a sight appalling, 

Socrates, unwashed, was calling 
Spizits fiom the lake below, 

(‘Twas on that enchanted ground 

Where the Shadow-feet ¢ aie found) 
There Peisander came to know 

If the spirit cowards lack 

Sociates could conjure back , 

Then a camel-lamb he slew, 

Like Odysseus,° but withdrew, 


Aelian says that others walked beside these, holding sunshades 
to protect them 

ae mythical tribe, who used then huge feet to shade their 
heads 

¢ The reference is to Hom Od x 35-51 where Odysseus 
summons the souls ot the dead by slaying sheep and letting the 
blood pour into a trench. Here Peisander who neve had any 
“ spirit” (yux) comes to see 1f Socrates can get 1t back for him, 
but cannot go through with the ordeal, and leaves the blood to 
the dited-up, ghost-lj/ke Chaerephon (ef 1296) 
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THE BIRDS, 1563-1586 


Wlulst the camel’s blood upon 
Pounced the Vampue, Chaerephon 

Posripon There, fellow envoys, full m sight, the town 
Whereto we are bound, Cloudcuckoobury, stands ! 
(To the Traballian) 

You, what are you at, weauing your cloak left-sided ? 
Shift 1t 1ound 11ghtly , so My goodness, you're 

A born Laispodias*! O Democracy, 

What will you biing us to at last, I wonder, 

If voting Gods elect a clown lke this ! 

TRIBALLIAN Hands off there, will ye. * 

POS Hang you, you're by far 
The uncouthest God I ever came across 
Now, Heracles, what’s to be done ? 

HERACLES You have heard 
What I propose , I’d throttle the man off-hand, 
Whoever he 15, that daies blockade the Gods 

pos My dear good fellow, you forget we are sent 
To treat fo. peace 

HE, I’d thottle him all the moe 

PEI (éo servants) Hand me the grater, bring the silphrum, 

ou, 
Now then, the cheese , blow up the fire a hittle. 

Pos We three, immortal Gods, with words of greeting 
Salute the Man ! 

PEI I’m grating silphium now 

HE. What's this the flesh of ? 

PEI. Birds ! Birds tried and sentenced 
For 1ismg up against the popular party 
Amongst the birds 

HE. Then you grate slphium, do you, 
Over them first ° 


@ He had a withered shin, which he tried to conceal by wearnng 
his cloak awry Schol 
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kal Bay 7a. y dpvifera Aurap’ elvai mpeétret 
qpeis TE } yap moAepobvres ov KEepdaivoper, 
vpeis tT dv nuiv rois Geois évrTes piAor 
6uBptov vdwp dy elyer’ ev ots TeAuaow, 
dAcvovidas a dy nye” TBEpas Get 

TOUTOY qept mavray avrToK d:ropes TjKcopev 
GAN’ ove mpdrepov momo tues npfaev 
mrohéuou mpos tds, viv rT ébddouev, et Soxei, 
éay TO Sikatov dAAa viv eGeAnre Spay, 
omovdas moveiota. 7a O€ Sikat eoTW TadL, 
TO OKiTTpov Hiv Totaw Spviow mdAw 

tov At’ dmodovvat: Kav SiadAatropefa 

emt Toiade, Tovs mpeaBeis em dpiorov Kard 
epwol pev amoxpn taidra Kal ynpilopar— 

Tl a KaucddaLuov, nAi‘Btos Kal ydorpis ef. 
dmroarepets Tov marépa Tis Tupawibos, 
dAnfes, ov yap petlov duets ot Geot 
loxvoer” ie dprilles dpfwow Kare, 

vov pev y’ dm Tais vepeAaiow EY KEKPULLEVOL 
xuipayres emopkofow bas ot Bporoi- 

éav dé Tods Opveis EXNITE cuppdxovs, 

Gray Guvdy Tus TOV Kopaka Kal rov Aia, 

o Kopag: mrapeAbay TodmiopKodvros Adbpa, 
MpoomrdLevos exxcarper TOV ddfaduov Gevaiy. 
vi) TOV Vlocetd&é Taira yé tor xadds Adyers 
Kapol Sorel. 


ri Sat od oy, 


1590 


1595 


1600 


1605 
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THE BIRDS, 1586-1615 


O welcome, Heracles ! 
What brings you hithe ° 
We ate envoys, sent 
Down by the Gods to settle teims of peace 


SERVANT There's no more oil 1emaimimg 1m the flask 


HE 
POS 


PET, 


HE 


POS. 


PEI 


POS 


HE. 


PEI 


O dea! and bud’s-flesh should be 11ch and ghstermg 
We Gods gain nothmg by the wai , and you, 

Think what ye'll get by being fnends with us ; 
Ram-wate: in the pools, and halcyon days 

Shall be your perquisites the whole year though. 
We've ample powers to settle on these terms 

It was not we who ever wished for war, 

And now, if even now ye come prepared 

With fan proposals, ye will find us 1eady 

To teat for peace What I call fai is this ; 

Let Zeus restore the sceptre to the birds, 

And all make fiiends If ye accept this offer, 

I ask the envoys im to share ow banquet 

I’m altogether satisfied, and vote— 

(ante rupting) 

What, wretch? A fool and glutton, that’s what youare! 
What ! would you 10b your father of his kingdom ? 
Aye, say youso’? Why, ye'll be mightie: far, 

Ye Gods above, 1f Birds bear rule below 

Now men go skullxing underneath the clouds, 

And swear false oaths, and call the Gods to witness 
But when ye've got the Birds for your allies, 

If a man swear by the Raven and by Zeus, 

The Raven will come by, and unawares 

Fly up, and swoop, and peck the perjurer’s eye out. 
Now by Poseidon there’s some sense 1n that. 

And so say I 

(to Trib ) And your 
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vaBa:carped 
opas; eémawel yobros. Erepdv vuv éri 
axovoal’ Gaov buds ayaldy zrovjoomev 
edy tis avOpwaewy icpetdy tw Oediv 
evédpevos elra diacodilnrar réywr, 
“pevetot Geoi,’ kai pamodi8@ puonria, 
avampagomey Kal radra 
pép dw TO tpd7w, 
orayv Sapa apyupidiov tyy 
dvOpwros obdros, 7 Kalfjrat AovpeEvos, 
karamrdevos ixtivos apmrdoas AdOpa 
mpoBdrow Svoiy TYLTY dvoicet TD Deg 
TO oxijmrpov arodobvar madAw yndilopa 
ToUTos eyd 
Kat rov TpiBadAdy vuv épod. 
6 TpiBadAds, oiwadlew Sore? cor, 
cavydKa 
Baxrapixpoica 
mot pw ed Aéyew mdvv 
et Tot Soxel opgiv Tatra, Kduot avvSoxe? 
odros, Soxe? Spdy taira rod oxrmrrpou épu. 
Kal vi) Ai’ érepov Y €ariv od “pjcbny éyd 
Thy pev yap “Hpav mapadidwyr r@ Ari, 
nv 8€ Bacineway ri Kdpnv yuvair’ éeuol 
exdoréoy éoriv. 
ov diadAaydv épas. 
dmiwpey olxad adlts. 
GAiyov pow mere 
pdyepe TO Kardyvop.a xpi) orev yAvKU. 
@ Saipdve’ avOpamav Idcedov mot dépe; 


val, tree rpeis, “yes, he persuaded [all] three of us ” 
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ek perhaps 


1615 


1620 


1625 


1630 


1635 


THE BIRDS, 1615-1638 


TR Peisuasitree 4 

pet You see? he quite assents And now I'll give you 
Anothe instance of the good ye’ll gain 
If a man vow a victim to a God, 
And then would shuffle off wth cunning words, 
Saying, in greedy lust, The Gods wait long,” 
This too we'll make lum pay you 

POS Tell me how ? 

Pet Why, when that man 1s counting out his money, 
Or sittimg in his bath, a kite shall pounce 
Down unawaies, and carry off the price 
Of two fat lambs, and bear 1% to the God 

HE. I say again, I vote we give the sceptie 
Back to the Birds 

POS, Ask the Tribalhan next 

HE You there, do you want a drubbing ? 

TR Hideythine ° 
I’se stickybeatums. 

HE Theie ! he’s all for me 

pos Well then, 1f so you wish it, so we'll have 1t 

HE (to Per) Hi! we accept yom terms about the sceptre. 

pet By Zeus, theie’s one thing more I've just remembered 
Zeus may retain his Hera, if he will, 
But the young girl, Miss Sovereignty, he must 
Give me to wife. 

POS. This looks not like a treaty. 
Let us be journeying homewards. 

PEI, As you will. 
Now, cook, be sure you make the gravy nch 

HE Why, man alive, Poseidon, where aie you off to ° 


6 4.¢ are long-suffeiing, slow to anger, cf Juv Sat xm 100 
Ué sit magna, tamen certe lenta tra deorum est. 
¢ Perhaps coi vdany (“ skin,” “ hide”) Baxrnple xpotow 
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Tpeis mepl yuvaikos pias mroAeunoopey, 
Ti dal mode, 

6 tt, SiadAarrwpycba 
ti 8 wlup, ovx olof? éEararwmpevos madat 
BAd@retg 6€ ToL ov cavrdv AY yap amofavy 
6 Zevs mapasovs rovTowo. Thy Tupavvida, 


mévns €geu a8 ood yap amavra yiyverat 
A 


oo. TadAas oldv ce meprcodilerat 


Seip” ws eu” aroywpnoov, wa Ti cor dpdow 
StaBdAderat o 6 Oeios & aovnpe ov 
Tay yap Tarrpdewy oud" dicaph pereort got 
KaTa Tovs vouous volos yap ef Kod yvhotos 
éyw vd0os; Ti Aéyes, 
ov perro. vy Aia 
av ye Cévns yuvaikds 4 Os av qore 
ézixAnpov elvar tHv *A@nvaiay Soxeis, 
otoay Ouyarép’, dvrwy adeAddy yryoiwr, 
vi 8 qv 6 warnp euot 8d Ta ypyuara 
vole? dmobvyoKwy, 
6 vouos avrov ovK éG 
obtos 6 Iocedav mpdros, ds émaipe: ce viv, 
avOéEerai cov THv TwaTpwwy Xenparey 
pdoxwy adeApos adros elvas yvnovos 
ep Se oy Kat rov LddAwyds co. vdopov 
““yobw 6é ur elvar ayyioreiav 
Taidswyv Gvrav yryoiwy 
day 5é maides uy) Wor yryjovo., 
tois éyyuTadTw yevous 
pereiva, TOY ypnuarwy.” 
eyol & ap ovdéy rév matpmwy ypnudruw 
pereoTLy, 


1640 


7a xpypab’, do’ dv 6 Leds arobvyjcKwy KaraXinn. 1645 


1650 


1660 


1665 


THE BIRDS, 1639-1668 


What, aie we goimg to fight about one woman ? 
pos What shall we do? 
HE Do? Come io terms at once. 
Pos You oaf, he’s gullmg you, and you can’t see 1t 
Well, 1t’s yourself you ale ruming If Zeus 
Restore the kingdom to the Buds, and die, 
You'll be a pauper You are the one to get 
Whatever money Zeus may leave behind him 
pet O! O! the way he’s trying to cozen you ! 
Hist, step aside, 1 want to whisper something 
Your uncle’s fooling you, poo. dupe _ By law 
No shred of all your father’s money falls 
To you Why, you're a bastard,* you're not herr. 
He Eh! What? A bastard? I[? 
PEI Of course you are 
You mother was an alien Bless the fool, 
How did you think Athene could be ‘ Heiress,” 
(Being a gu), 1f she had lawful biethren ? 
HE. Well, but suppose my father leaves me all 
As bastard’s heritage ? 
PEI The law won’t let him 
Poseidon here, who now excites you on, 
Will be the first to clam the money then, 
As lawful brother, and your father’s heir 
Why here, I'll read you Solon’s law about it. 

“ A bastard 1s to have no right of mheritance, if there 
be lawful children And if there be no lawful children, 
the goods are to fall to the next of kin ”® 
HE What! none of all my fathe1’s goods to fall 

To me? 
2 Or “ half-breed,” his mother being a mortal, for in Attic 


law, anyone was vééos whose mother was not a genuine Athenian 
» Probably the woids of Solon's law the quotation 1s prose 
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ov pevror pa Aia Aefov 8€ pon, 
78) o 6 maTip cionyay és Tods Pparopas; 
od OnT eud ye Kai dar’ eBadpalov mada 
ti Snr dvw Kéxynvas aixeiay BAérwv, 
aN? qv pel” Hudv Fs, KaTaoT}iow o eyw 
TUpavvov opvidwy rapéeEw oor yadda. 
Sika.’ Euorye Kai maAw Soxeis Aéyeuw 
Téepl THS KOpyS, Kaywye trapadidwpi cot. 
vi Sai od 7s, 

TavayrTia. yn pilopat 


ev T@ TpiBadAd av ro mpGypa ri ov Heyes; 


KaAdve Képavva. Kal peydAa Baowwad 
GpviTo Tapadidw. 
mapaoodvar Aéyet 
4 4 73 ‘] D f 5 ~ A ? 
pa tov Av’ obvy odros ye trapadotva Aéyes, 
ei 1) Badilew wormep ai yeAddves 
ovKoiv mapadodvat Tais yeAddaw Aéyet. 
A ”~ 4 A. i 
oda viv diadAdrreobe cal EvpBaivere 
éyw 8, éeidy od@v Sorel, ovyjooma. 
tpiv ad Xéyets oD wdvTa ovyyupely Soxel. 
GAN’ 18. uel’ yudy adtos és Tov odpavdy, 
wa THv Baoideway kai ta adv’ éxel AdBys. 
és Kalipdy dpa Karexdmnoay ovroul 
es TOUS yduous. 
4 aja 3 4 4 
BovAeobe Sir? éyw réwes 
én7T@ Ta Kpéa TavTi pévav, tyeis 8° tre. 
onrds Ta Kpéa; moAAyv ye tevOeiay Adyets. 
ou ef pel” Hudv, 
fd at 4 
ev ye pevrav Sterébny. 
GAAd, yapuxny yAavid’ éxddrw ris Sedpd por. 


@ As the Athenians did with the children of citizens. 


1670 


1675 


1680 


1685 


1696 


THE BIRDS, 1668-1698 


PEI No, not one farthmg ! tell me this, 
Has he emolled you ever in the guild ? 2 

HE Heneverhas I’ve often wondered why 

PEI Come, don’t look up assault-and-batte1y-wise 
Join us, my boy , I'll make you autocrat, 
And feed you all your days on pigeon’s milk 

HE. I’m quite convinced you'1e 11ght about the gul; 
I said Restoie her; and I say so now 

PEI (#o Pos) And what say you ? 

POS I vote the other way 

PEI All rests with this Tribalhan What say you? 

TR Me gulna charm grati Sovranau 
Bu dito sto11 ° 

HE There ! he said Restore her. 

Pos O no by Zeus, he never said Restore her ; 
He said to migrate as the swallows do ° 

HE O then he said Restore her to the swallows. 

pos. You two conclude, and settle tems of peace, 
Since you both vote it, I will say no more 

HE (fo Pe:) We're quite prepared to give you all you ask 
So come along, come up to heaven yourself, 
And take Miss Sovereignty and all that’s there. 

per So then these birds were slaughteied just in time 
To grace our wedding banquet 

HE. Would you hke me 
To stay, and roast the meat, while you three go ° 

Pos To roast the meat! To Taste the meat, you mean. 
Come along, do 

HE. I’d have enjoyed it though. 

PEI. Ho there within! bring out a wedding robe 


oT yy Kadhv Kal weyddnv rdpyy Baowdelay yayxetv Scholiast, 

° ud tov Ala, @yolv, ob Aéyet wapadofvar, ddAAM Badlfew xal 
dvaxwpety Schol He talces the Triballian to include Sdow in the 
word Bacthwai Perhaps xeAcdéves in caddve P 
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xo gor. 8° ev Dayatow mpos TH avr 

KAeiipa, mavoipyov ey- 1695 
yAwTroyaorépwy yeévos, 

ot Depilovaivy re Kat o7ei- 

povot Kal tTpuvydou Tats yAwr- 
TaloL GUKGLOVOL TE 
BdpBapot 8° ciciy yevos, 1700 
Topyiae te kat Didimzor 

Kano TaV éyyAwTroyacTo- 

pwy exeivwy tav Didinnwy 

mavrayod THs “Arrixis 7 
yAdrra ywpls Téuverar. 1705 


AITEAO3. @ mav7’ ayaba mpdrrovres, @ peilw Adyou, 
@ Tpiopardpiov mrnvov dpvidwy yévos, 
Séxeobe Tov Tupavvoy cABiows Sopors 
mpocepxerar yap olos ovTe Traudars 
dorip idely EAapibe xpvoauye? dope, 1710 
ov8” 7Aiov tTHAavyes axrivwy oéAas 
Towovrov eféAautbey, olov Epyerat, 
exwv yuvaicds KaAdos od dardv Aéyew, 
mdaA\Awy Kepavydv, mrepoddpov Aids Bédos: 
dop7) 5° avwvouaoros és Bdfos KvKAou 1715 
xwpel, KaAdov Cdapo Bupraparwy 8 
avpat Siaibaipovor mAekrdyyy Kamvot 
dot 6€ Kavros €or aAAa yp Deas 
Movoys avoiyew tepov eddnuov ordua. 





* Phanae was in Chios, but here 1t 1s a play on @alyw and 
ocuxopdvrns 

> «Ae~udpa was a common name for an intermittent spiing, 
but here 1s the Water-clock which timed the pleaders in the 
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THE BIRDS, 1694-1719 


CII In the fields of Litigation,? 

Nea the Watei-clock,’ a nation 
With its tongue its belly fills ; 
With its tongue 1t sows and reaps, 
Gathers giapes and figs m heaps, 
With its tongue the soil it tills 

For a Baibaious tibe 1t passes, 
Philips all and Gougiases ¢ 

And from this tongue-bellying band @ 
Everywhere on Attic land, 

People who a victim slay 

Always cut the tongue away ° 


MESSENGER O all-successful, more than tongue can tell ! 
O ye, thiice bless¢d wingéd race of birds, 
Welcome yom King returnmg to hus halls ! 

He comes , no Sta: has ever gleamed so fan, 
Sparkling 1efulgent in rts gold-rayed home 

The full far-flashng splendow of the Sun 

Ne’e: shone so gloriously as he, who comes 
Bimging a bide too beautiful for words, 

Wielding the winged thunderbolt of Zeus 

Up to Heaven's highest vault, sweet sight, ascends 
Fragrance meffable , while gentlest airs 

The fume of incense scatte: far and wide 

He comes ; heis here! Now let the heavenly Muse 
Open hex hps with puie auspicious strains. 


courts ‘The Barbatians are the foreign sy a ears and copes 
who flock to Athens and eain their living by then tongues’ 
¢ Goigias of Leontini, the famous sophist and js 
rs sh ns — or disciple, of. W. 421 
parody on eyxe:poydoropes, men who fill their bellies by 
the labor of their hands 
¢ A custom in the sacrifice: P. 1060. 
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XO dvaye, Sieye, mdpaye, mapexe, Lorp. 179 
qepuréreave 
TOY pdKapa pdkap. odv TUXG 
os ~ A ~ @ A é 
& dei dei rhs wpas, tod KdAdovs 
@ pakapiorov od ydpov THE TOAEL yHuas. 179, 


A / 4 4 
peydAar peydAa. Katéxovot TUxaL 
yévos opvibwy 
dia. TOvde Tov avdp GAN’ dyevaiois 
4 f 4 3 3 a] 
Kat vupdidiorc. déyeo8’ wodais 
avrov Kat THv BaaiAeay. 173 


"Hpa or *OdAvprria [o7p. 
Tov %AParwy Opovev 
dpxyovra Beois péyav 
Moipa: Evvexoipicay 


ev TOLMO duevaiw. 1731 
“Yui & ‘Ypévar db 
68 audibadyns “Epws [ayr. 


Xpuvoonrepos yvias 
evOuve mraduwrovous, 
Znvos mdpoxos yapwy 1746 
THs T €vdaimovos “Hpas. 
“Tua & ‘Yudva’ od, 
“Ypnv & “Ypeva’ od. 
MEL. €ydpnv duvois, éydpnv wdais: 
ayaa 0€ Adywy 
XO. dye viv adroi Kat tds xOovias 174¢ 
KAjoate Bpovrds, tds Te mupddets 
Atos aorepords, 
Sewdv 7° dpyira Kepavvov. 
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THE BIRDS, 1720-1747 


cH Back with you! out with you! 
off with you! up with you! 
Flying aiound 
Welcome the Blesséd with blessedness crowned 
O! O! for the youth and the beauty, O! 
Well hast thou wed for the town of the Birds 


Great are the blessings, and mighty, and wonderful, 
Which through his favour our nation possesses 
Welcome them back, both himself and Muss 
Sovereignty, 
Welcome with nuptial and biidal addresses. 


Mid just such a song hymenaean 
Afo1 etme the Destimes led 

The King of the thrones empyréan, 
The Ruler of Gods, to the bed 

Of Heia his beautiful biide 
Hymen, O Hymenaeus ! 


And Love, with his pmions of gold, 
Came driving, all blooming and spruce, 
As gioomsman and squire to behold 
The wedding of Hera and Zeus, 

Of Zeus and his beautiful bide 
Hymen, O Hymenaeus | 

Hymen, O Hymenaeus ! 


pet I delight in your hymns, I dehght in your songs ; 
Your woids I admire 
cu Now sing of the trophies he brings us from Heaven, 
The earth-crashing thunders, deadly and dire, 
And the hghtning’s angry flashes of fire, 
And the dread white bolt of the levin @ 


2 Of Homer, Jf vi 183 Bpovricas 8 dpa dewiv adic’ apyyra 
Kepauvér 
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d@ péya xptceoy dorepotrns ddos, 
d) Aus auBporov éyyos mupddpov, 
ad) x8dviae Bapvaydes duBpoddpor 8 dua Bpovrai, 1750 
als ode viv yxPdva ceter 
Sia b€ mayTa KpaTioas 
Kat mapedpov Bacidevay eye. Atos 
“Ypnv & ‘Ypevar’ &d 
NE. ereote viv yauotow @ 1755 
pide maéyra ovvydpwv 
mrepuyopop emi médov Aros 
Kat éxos yauAtov 
Gpefov @ pdKaipa ony 
xeipa, Kal mrepav endo 1760 
AaBotica ovyxdpevoov: at- 
pw dé Kovgid ao éyu) 
xO, aAadadat in may, 
TiveAXa KadXivixos, @ 
Sayovwy vmeprare 1765 
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THE BIRDS, 1748-1765 


Blaze of the hghtning, so terurbly beautiful, 
Golden and grand ! 
Fue-flashng javelin, ghttering eve: in 
Zeus’s right hand ! 
Kai th-crashmg thunder, the hoaisely resounding, the 
Bringei of showaas ! 
He 1s your Mastc1, ‘tas he that 1s shaking the 
Karth with your powers ! 
All that was Zeus’s of old 
Now 1s ou heio’s alone , 
Soveieignty, fair to behold, 
Paitne: of Zeus on his tluone, 
Now 1s for ever his own 
Hymen, O Hymenaeus ! 
I. Now follow on, dea feathered tnbes, 
To see us wed, to see us wed , 
Mount up to Zeus’s golden floor, 
And nuptial bed, and nuptial bed 
And O, my darling, 1each thine hand, 
And take my wing and dance with me, 
And I will hghtly bea: thee up, 
And cairy thee, and caiy thee 
Raise the joyous Paean-cry, 
Raise the song of Victory. 
Io Paean, alalalac, 
Mightiest of the Powers, to thee ! 
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THE FROGS 


INTRODUCTION 


Tn Frogs was produced at the Lenaean festival of 
405 ne, about six months afte: the peat naval 
victoiy of Aiginusae , about fow afie: the death of 
Euripides , and about two after that of Sophocles 
It cainied off the pnze, the Muses of Plnymchus 
bemg second and the Cleophon of Plato thnd, and 

‘at once took its position, which has neve since 
been challenged, among the masteipieces of the 
Athenian diama”® But it also achieved “the 
appaiently unique distinction of beimg acted a 
second time, and at this second iepiesentation the 
poct was ciowned, not with the usual wreath of 
Bacchic ivy, but with a wreath made fiom Athene’s 
sacied olive, an honow iesei:ved for citizens who 
weie deemed to have rendered impoitant seivices to 
Athene’s eity ” 

This exceptional honow was accoided “not for 
its wit and humour, nor yet for what to modein 
readeis constitutes 11s pre-eminent attiaction, the 
literary contest between Aeschylus and Euripides,” 
but ‘for the lofty stra of patnotism wluch 
breathed through all its political allusions, and was 
especially felt in the advice tendered, obviously 
with some misgiving as to the spirit in which the 


@ Rogeis, Introduction, p v > Ibid pv 
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audience would receive it, in the epnihema to the 
paiabasis (686-705) ’* There the poct appeals lo 
the Atheman people to 1cmembe: how they had 
1ecently enfianchized the slaves who had fought 
“one battle ” (693) at Aiginusae and not to leave 
men, who though “one nushap ” (699) had been 
impheated m the olgaichical schemes of the Four 
Hundred five or six yeais before, with no civic 
rights whatever, and “ we are told on the authouity 
of Dicaearchus, a wiite: of the veiy greatest weight 
on such matters, that 1t was this very appeal which 
won the admiration of the public, and obtamed for 
the play the honow of a second representation.” ® 

The Choius are “ the Blessed Mystics, those who 
had on earth been initiated into the Eleusman 
mysteries, and had led a holy and vutuous life in 
accordance with the doctrmes therem imculeated ” ¢ 
They do not enter at once, but aie first heard behind 
the scenes “chanting the melodious songs of the 
dead frogs, fiom whom the comedy derives its name,” 
When they do enter later they ‘‘ come in smging a 
series of hymns and songs, which aie not meie un- 
connected lyrics, but aie a continuous piesentation 
of the earher stages of then annual procession to 
Eleusis.”” 


° Rogers, Intioduelion, p vi 
» Ibid p vi. ¢ [bid p xv 
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TA TOY APAMATOS ITPOSQOIIA 


mANGOIAS, olsérns Acovtcov 
AIONTNO= 

HPAKAHS 

NEKPOS 

XAPQN 

BATP (LXOT 

XOPOS MT=STON 

AIAKOS 

OLPATIAINA ITEPSEHONAS 
LWANAOKETTPIAI ATO 
ETPLIIIAHS 

ATIXTAOS 

HAOTTON 


eta 


BATPAXOI 


ZANOIAS, Eira te. tov elwhdrwv, d@ déo7ora, 


ep’ ols dei yeAdow of Deapevor, 


AIONTZ0z. vy Tov Ai’ o tt Bovdrer ye, TARY méLoua, 


BA. 
Al. 
BA. 
Al. 


BA. 
ATI. 
EA 


Al, 
BA. 


Al. 


tobro b¢ pvAakar mdvu ydp cor’ 78n yxoAy 
pnd” erepov aoreidy 7, 


TAny y’ ws OrBopat 6 
vt Sai; To mdvu yédoLov eirw, 
vy Ala 
Gappav ye povov éxety’ Grws jun pets, 
TO Tl; 


peraBadAduwevos tdvdpopov oti yelnrids 

pnd 6rL ToootTov axfos em’ euavTd dépwy, 

el a1 KaGatpricet Tis, atomapoyjcopan, 10 
pn On, ixeredw, Aq y’ Grav pedAdAw Eeuety 

vl Sir’ ede. pe Taira Ta aKevn dépew, 

elmep rroijow pndev dvmep Dpvviyos 

etwle trovety Kal Avis «° Aweubias 

Tois oxevohopotow éxdoror ev Kwuwdia; 15 
By vuv trowujons' ws éyd Oewpevos, 


* The scene shows the house of Heracles in the background 
There enter two travellers: Dionysus on foot, m hist customary 
allow robe and bushens but also with the club and lion's shin of 

eracles, and his servant Xanthas on a donkey, cairying the 
luggage on a pole over his shoulder. 


396 


THE FROGS*% 


XANrHIAS Shall I ciack any of those old jokes, master, 
At which the audience nevei fail to laugh ° 

pionysus Aye, what you will, except I’m gethng crushed - 
Tight shy of that I’m sick of that aheady 

xa Nothing clse smart? 


DI. Aye, save my shoulder’s aching 
xa Come now, that comical joke °® 
DI With all my heait 
Only be careful not lo shift you pole,° 
And— 
XA What ? 
DI And vow that you've a belly-ache 


xa May I not say I’m oveiburdened so 
That 1f none ease me, I must ease myself? 
pr Io meicy’s sake, not till I’m gomg to vomit 
xa. What! must I bea these budens, and not make 
One of the jokes Amerpsias ¢ and Lycis 
And Pluiynichus, in every play they write, 
Put in the mouths of all them burden-bearers * 
pI Don’t make them, no! I tell you when I see 


>’ What the johe was 1s not expressed in words, but it was 
plobably some vulgazity which X. indicates sufficiently by 
gestures 
© avddopoy is a yoke such as 15 used in cairying milk-pails 
@ Ameipsias and Phrynichus aie the old rivals of Aristophanes , 
of Lycis we only know the name 
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AI. 
BA. 
AI 
BA, 
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BA, 


AI 


ARISTOPHANES 


OTray TL TOUTWY TAY codioudTwy idw, 
~ ~ 3 
mety % ’viauT@ mpecBvrepos azrépyowat 
4 
a) TpioKaKodainwy dp 6 tpayndAos ovroai, 
4 é i 4 4 é tr] > ~ 
ort OAiBeras pév, TO 5é yéeAowov ovK Epel 20 
eit’ ody UBpis Tadr éori Kal mroAAy tpudy, 
f 
or eyw pev av Aidvucos, vids Lrapviov, 
a4 , \ a “~ ie > A 
autos Badilw Kat mova, rodrov 8 aya, 
sd ‘ a 3 ” 7 
wa pn Tadramwpoiro pnd ayxfos dépor, 
ov yap dépw “yu, 
~ 4 ld Lg > 4 ~ 
m@S pepets yap, os y’ ayet, 25 
pepwy ye Tavti. 
Tiva TpoTrov, 
Bapéws mavv. 
¥ \ tA a f)3 a \ ’ 4 i 
ovKouv Td Bapos roid’, 6 ad pépets, ovvos dépet, 
3 nt? 4 2 r A \ 4 4 \ ik ” 
od O70 Oo y’ exw *yw Kal dépw, ua tov A’ od 
~ 4 4 g 3 > A € 33 e # ? 
mas yap dhepeis, os y adros td’ Erépov dépen, 
3 2 € r = € | 4 
ovx old’: 6 8 duos obroct meélerat 30 
av 8 odv eed} Tov dvov od dis a ddedelv, 
€v TH péper ad tov dvov dpdwevos dépe 
OlMoL KaKObaiwy' TE yap eyd ovK evauudyour, 
7 Tay oe KwKUew av éxéAevoy papa 
KardBa, mavotpye. Kal yap éyyis tis Otpas 35 
“te) 8 3. 4 ~ 5 F a 4 
non Badilwy eipi riod’, of mpard pe 
ede. tpaméobat. maidiov, wai, nui, mai 


HPAKAHS. Tis THv OUpav éndragev, ws KevravpiKds 


AI, 
RA. 


> 2 2 @ . 28 1 
evyAal’ Goris’ eimé pot, TouTl ti Hv; 
6 Traits. 
few 
Ti €OTL 


° A surprise for Alos , orduyos is “* a wine-jol ” 


Dionysus, as a true Eutpidean enthusiast, seeks 10 engage 


X in a sophistical controversy X evades the question how he 
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THE FROGS, 17-10 


Then plays, and hea those jokes, I come away 

More than a twels emonth olde: than I went 
44) (O thiuece unlucky neck of mince, which now 

Is geting crushed, yet must not crack ils joke ! 
pI Now 1s not thus fine painpei cd insolence 

When I myself, Dionysus, son of—Prpkin,¢ 

Toil on afoot, and Ict this fellow 11de, 

Taking no trouble, and no buiden bearing ? 
xa What, don’t I bear? 


DI How can you when you’1e 11ding ? 
x4 Why, I bea: these 

DI How ? 

XA Most unwillingly ” 


pr_ Does not the donkey bem the load you'1c beaing ? 
xa Not what I bea. myself by Zeus, not he 
pr How can you beai, when you ate boine yourself ? 
xa Don’t know but anyhow my shoulder’s aching. 
pt Then since you say the donkey helps you not, 
You hft him up and cairy lum m tun 
xa QO hang it all! why didn’t I fight at sea ¢ ? 
You should have smarted bitterly fo. this 
pr Get down, you rascal; I’ve been tiudging on 
Till now I've reached the portal, whee I’m gomg 
Fust totwnin Boy! Boy! I say there, Boy! 
HERACLES Who banged the doo. * How hke a prancing 


Centau1 
He drove against 1t! Mercy o’ me, what’s this ? 
pI. Boy. 
XA Yes 


ean be carrying what the donkey canies ‘‘ by replying Bapéws 
gépw, an expression which, like the Latin graviter jaro, merely 
expresses his mental attitude,” but “‘ from the adverb Adpews D 
deduces Adpos in the sense of physical heaviness” Tt 
¢a¢ at Arginusae and so obtaincd my hberty, see Intro- 
duclion 
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® éreBdrevoy naturally means “I went as a marine (ém:Adrys) 
on,” and then instead of the name of the ship the name of the 
effeminate Cleisthenes (cf 422) 1s substituted, so that the verb 


ARISTOPHANES 


ovk evebuunOns, 
TO Ti, 

ws opddpa pm’ edece 

vn Ala pa) paivoid ye. 
ov To. pa THY Ajuntpa Sivapa. uy} yeAdv 
Kaito. Odxvw yy’ euaurdv aAN’ ouws yeA@ 
@ Sayovie, mpoceAe S€ouar ydp Ti cov 
dX’ ovy olds T elu’ amocoPica tov yéAwv, 
Gpa@v eovriy emi Kpokwrd Kewevyv 


tis 6 vois; ti Kd0opvos Kal pomadov EvvyADerny, 


Tol ys amedjpuets, 
3 ¢ a 
erePatrevoy Krcobéver 
KAVOULAXNOGS , 
Kal Karedvoapev ye vats 
Tov moAepiov 7) Swdex’ 7 TpLioKaidera 
apy; 
vy tov *AmdAdw. 
3 > 3 4 
KT eywy’ e&nypopny 
kal Sqr én tis vews avayvyvadoxovTi pot 
thv “Avdpouddav mpos euavrov e€aidvns mdfos 
THY Kapdiay endrage mis ole. aopddpa, 
moos, mdécos Tis, 
puxpos, 7AiKos MédAwv 
YUVGLKOS , 
3 a3 
ov ofr’. 
a\Aa madds, 
ovdapds. 
3 > 63 ? 
adn’ avdpos, 


acquires an indecent sense 


800 


40 


45 


55 


HE 


TIlE 


iE 


HE 


HE 


THE FROGS, 40-57 


Did you obseive ? 
What ° 
How alaimed 


He 1s 
Aye tiuly, lest you've lost your wits. 


. O by Demeter, I can’t choose but laugh 


Biting my lips won’t stopme Ha! ha! ha! 
Pray you, come hither, I have need of you 
I vow I can’t help laughing, I can’t help 1. 
A lion’s hide upon a yellow silk, 
A club and buskin! What's 1t all about ° 
Where were you gomg ? 
I was serving lately 
Aboaid the—Cleisthenes 4 
And fought ° 8 
And sank 
More than a dozen of the enemy’s ships 
You two? 
We two 
And then I awoke, and lo ! ¢ 
There as, on deck, I’m reading to myself 
The Andromeda,? a sudden pang of longing 
Shoots though my heait, you can’t conceive how 
keenly 
How big a pang ® 
A small one, Molon’s® size. 

Caused by a woman ? 

No. 
A boy * 


No, no. 


. Aman? 


® ze. at Arpinusae. 
° A polite way of telling D. that he 1s romancing. 
@ Of Euripides. 
¢ A tragic actor of large stature. 
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ararat 
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Evveyévou TH KActobeéver, 

“a > w ~ 
pay ox@aré p’, wdéAd’ od yap add’ Exw Kands 
Towotros tuepos pe Stadvpaiverar 

al ” / 
moles Tis, WoEAdidiov, 

3 y 7 
ovK exw dpacat GU 
Guws ye pevrot aos Ss aiviypav ep 
4 3 3 / 3 la wv 
non mor emeQuunoas eLaidvys Ervous, 
a é 
Ervous, PaBaid&, pupiders ev TH Bie 
/ ? 
dp’ éxdiddoxnw To cages, 7 Tépa Pppacw, 
~ 7 
pt) Sita wept Ervous ye mavu yap pavOavw. 05 
TolovToat Tolvuy pe Sapdamre. m7éGos 
Eudperidov. 
Kal radra tod TebvnKoTos; 

3 / é 7, f b é 4 A] 3 
Kovbels ye pp ay teicevey avOpwrwy TO py) OUK 
eMeiv én’ éxeivov 

/ 3 <4 4 
wotepov eis “AiSov Kar, 

oA mo ow 7 3 » ” , 

Kat vy At et Ti y e€orw ere KaTwrEepw 7U 
ti BovAdpevos, 
Séopae mointod defvob 
é 4 4 3 73 > Ff e 2 é 
OL joey yap ovKéT evotv, ob 8 OvTEsS KaKoL 
td 3 3 + ] ~ ~ 
Ti 8’, ovdk “loddv CF; 
TOUTO yap ToL Kal jovoY 

a 3 \ 4 3 4 3 4 a 3 vf 
er eott Aotrov ayabov, et kal roi dpa 
ov yap od’ ofd° 08d” aire Toil’ omws eéyen 75 
er’ od Lopoxdéa, mpdrepov dvr’ Kupuridov, 

> tr 4 ¥ 3.03 70 5 “A > » 
péAdeis avayewv, evrep y exelfev Sei o° dyew, 

wv f te | 3 ~ F ] 3 4 > A ? 
ov, mpiv y av “loddvr’, aroAaBawv adrov pdvov, 





® As being a notorious glutton. 
* From the Oeneus of Euipides, where Oeneus, deposed from 
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TITE FROGS, 57-78 


DI Ah! ah! 
HE Was it foi Clewthenes ? 
DI. Don't muck me, biothe: on my hfe 1 am 
In a bad way _ such fierce desne consumes me 
HE Aye, little biothe: ? how? 
DI I can’t desc.ibe 1t 
But yet I'll tell you m a 11ddlng way 
Have you e’er felt a sudden lust for soup ° 
1£ Soup! Zeus-a-meicy, yes, ten thousand immes.* 
pr Is the thing clear, o1 must J speak again ? 
me Notofthe soup I’m clea about the soup 
pI Well, just that soit of pang devous my heart 
For lost Ewupides. 
UE A dead man too 
pr And no one shall peisuade me not to go 
After the man 
ILE Do you mean below, to Hades ? 
pi And lowe: still, if there’s a lowe sill 
mz What on eaith fou ? 
DI I want a genuine poet, 
“ For some aie not, and those that aie, aie bad.” ® 
HE What! does not Iophon ¢ live? 
DI Well, he’s the sole 
Good thing 1emauining, if even he 1s good 
For even of that I’m not exactly certain 
HE If go you must, there’s Sophocles—he comes 
Before Euipides—why not take ham 
pI. Not till I’ve tried xf Iophon’s coin 11ngs true 


his soveicignty, so replies to Diomed who has asked him why he 
1s thus “ forloin of allies ” (Zpyyos Evyudywr) 

¢ The son of Sophocles. Dionysus goes on to Innt that his 
tiagedies were altogether, or 1n pait, the handiwork of his father. 
Both Sophocles and Euripides died in 406 nc, and mpérepor 
m 76 refers to Sophocles having been born fifteen years earlier 
than Euipides 
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dvev Lodoxdgous 6 tt mrovet Kwowviow 
Kdddws 6 pev y’ Edpimidns, mavodpyos wy, 80 
Kay Evvarrodpava. Seip” emiyeipyoere pow 
6 8° evxodos pev evbdd’, edKodos 8 éxet 
3 4 4 a 3 
Aydbav dé rod ‘orw, 
Gmokumav pw arroixerat, 
3 4 4 \ 4 “A / 
dyabds montis Kal mobewds Tots pidots. 
mot ys o TAH, 
és pakdpwv evwytav 85 
6 5¢ Hevorrens, 
é€dAouro v7) Aia. 
[Iv@dyyeros 5é; 
mépt euod 8° ovdeis Adyos 
3 , b| - ¢€ A / 
émuTpiBopevov Tov dpov odTwat opddpa 
ovKouv érep €or evraifa prerpaxvAda 
Tpaywoias moLobyra, Aci 7 pupa, 90 
Evdpimidou mAciv 7 oradip Aadiorepa; 
2 4 a 3 3 A A f 
emupuANides Tair éori Kat orwpvAara, 
xeABovenv povoeia, AwBnrat TEXV NS: 
ad dpoida barrov, jv pdvoy xopov AdBy 
drag mpoooupy}cayra, Th Tpaywodig 05 
yoviuov dé mounTHy dv ody evpois ere 
tnrdv dy, ootis pha yevvatov Adxot. 
TOS yOviLov ; 
wot yovinov, coris dbéyEerar 
TOLOUTOVL TL TrapaKeKiOuvEULEVOY, 
aifépa Atos Swydriov, 7) yxpdvou mdda, 100 


@ The well-known tragic poet. He was at this time living at 
the court of Archelaus of Macedon (wheie he died some years 


$04 


DI 


IIE 
DI 


THE FROGS, 79-100 


When he’s alone, apait fiom Sophocles. 
Besides, Kwiupides, the ciafty 1ogue, 
Will find a thousand shifts to get away, 
But he was casy hee, 1s easy there 
But Agathon,* wheie 1s he? 
He has gone and left us 
A genial? poet, by ns friends much missed 
Gone wheie ? 
To join the blessed in then banquets. 

But what of Xenocles ¢ ? 

O he be hanged ! 
Pythangelus ? 

But never a woud of me, 
Not though my shoulder’s chafed so te:mbly 
But have you not a shoal of little songsteis, 
Tragedians by the myiiad, who can chatter 
A furlong faste: than Euipides ? 
Those be meie vintage-leavings, jabbeiers, choirs 
Of swallow-broods, degraders of then art, 
Who get one choius, and aie seen no more, 
The Muses’ love once gained.? But O, my fiend, 
Search where you will, you'll never find a true 
Creative genius, uttering starthng things. 
Cieative > how do you mean ° 
I mean a man 

Who'll dare some novel venturesome conceit, 
Aw, Zeus’s chamber, or Time's foot, or this, 


late1), but 1o the Dionysus of the Aitic theatre he js as good as 


dead 


In 85 “ the banquets of the blessed ” aie in fact those of 


A.chelaus 


b ayaéds (wilh a play on ’Ayd0wv) is not “a good” poct=“a 


great” poet, but “ a poud-heaitid ”’ poet 


* A conicmptible tiagedian, ef W 1509; T 169, 441 
@ “The Muse 15 spoken of as a cout tezan, granting her favours 


to the poets who woo hei , ef K 517, IV 1028” 
VOL II x 305 
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\ 4 te | a ~ 5A \ > Ff 
[47) TOV ELOY OLKEL VOUY EXELS YAP OLKLAV. 105 
Kal piv dtexvds ye wapmdvypa paiverar. 
Seunveiy pre SidacKe 
epi eod 5° ovdeis Adyos. 
x,\2 * ) , \ 1. 
GAN’ dvrep Evexa rHvde THY oKEUTV ExwV 
qAGov Kara ony pinow, tva jot Tous Eévous 
4 4 rd 3 fd 4 
Tous govs ppaocetas, et Seoinv, olct ov 110 
Expw 100°, Hvix’ HAGes eri tov KépBepor, 
rovTous dpdoov jot, Apevas, aprorwmda, 
qopvel , avazravAas, ékTpomds, Kpyvas, ddous, 
moAews, Stairas, ravOoKeuTpias, O7ov 
Képeis dAiyiorot. 
wept e400 8 ovdels Adyos. L15 
7 4 , A a7 \ 4 
@ oxérAe, ToAunoes yap evar Kat ov ye, 
pndey Ere mpds tadr’, addAa dpdle ray cdav 
omy Taxtor adifouel” cis “Atdov Karu 
Kab pajre Oepuny par dyav ivypav dpdons. 
pepe 37, Ti’ adrdv cot ppdow mpwryv; iva; 120 
pia wey yap éorw dao xdAw Kat Opaviov, 
KpepaoavrTt cauTdy. 
made, mvuynpay Ayes. 


* Aristophanes cites or travesties three passages from Euripides. 
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THE FROGS, 101-122 


"Tras not my mind that swore — my tongue committed 
A little perjury on tts own account 4 
You hke that style * 

Like it’ I dote upon it 
I vow 1ts 11bald nonsense, and you know it 
“ Rule not my mind”: you've got a house to mind ® 
Really and tiuly though ‘hs paltry stuff 
Teach me to dine ! 

But never a woid of me 
But tell me truly—’twas foi this I came 
Diessed up to mimic you—what fiends received 
And enteitamed you when you went below 
To bring back Ce1be1us, in case I need them 
And tell me too the havens, fountains, shops, 
Roads, 1 esting-places, stews, refreshment-10oms, 
Towns, lodgings, hostesses, with whom were found 
The fewest bugs. 
But nevei a woid of me. 
You ° are really game to go * 
O diop that, can't you * 

And tell me this of all the roads you know 
Which 1s the quickest way to get to Hades ? 
I want one not too waim, nor yet too cold 
Which shall I tell you first ? which shall it be ? 
Theie’s one by rope and bench you launch away 
And—hang yourself 

No thank you that’s too stifling. 


The thnd 1s an expansion of the famous line in the JZzppolytus (612), 
7 yAOoo’ duduox’, ) Oe ophy dvamoros It was a conunon practice 
“to sweal upon the sacrifice ” 

b A paiody, says the Scholiast, of a line in Ewiipides, ph rav 
énov olke: voiy éyw yap dpréow, where the fist words mean “ do 
not take upon yourself to delive: my sentiments ” 

°salovye evenyou, even the pleasine-loving and effeminate 
Dionysus. 
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Kamer éevday dOow ot Pecdmevor 
elvat, 700° elvar Kat od cavrov 

TOL, 

Kau) 
aX’ arroddcai,” dv éykeddAov Apiw Svo 
ove dy Badioays tHv ddoy TavTny 

qi dal; 135 
@ 4 4 “A 
qvmep ov Tore KaTHAles, 
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@ rerpiupévy reters (1) lo the road=“ well-worn,” and (9) 
to the hemlock which was “ pounded” in a morta to extract 
the juice Cf Plato, Phaedo, 117 D eveyxdrw ris rd pdpuaaop, 
el rérpirrat, and the following descriplion of how the cold 
creeps up from the feet to the shins («»nuds) of Sociates, 
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THE I'ROGS, 123-139 


HE Then there’s a track, a shoit and beaten 4 cut 
By pestle and moi tat 


3 


DI Hemlock, do you inean ? 
uk Just so 
DI No, that’s too deathly cold a way , 


You have hardly started ee your shins get numbed. 
mE Well, would you hke a steep and swift descent ? 
pr Aye, that’s the style my walking poweis aie small. 
uz Go down to the Ce1ameicus ® 


DI And do what ? 
mz Chmb to the towen’s © top pmnacle— 
DI And then ? 


HE Qbserve the toich-race started, and when all 
The multitude 1s shouting Let them go, 
Let youself go 

DI. Go! whither ? 

IIE. To the ground. 

pr And lose, foisooth, two envelopes 4 of biain 
I'll not try that 

IIE. Which will you tiy ? 

DI The way 
You went yourself 

HE A parlous voyage that, 
For first you'll come to an enoimous lake ¢ 
Of fathomless depth. 

DI And how am I to cross? 

HE An ancient marie will row you over 


® For the Cerameicus and the torch-races cf. 1087. 

° The wripyos Tluwvos, believed to be the place where the 
misanthrope shut himselt up 

@ @piov, “a fig-leaf,” in which va1ious dainties, such as brains, 
were cooked, is used for the dish itself But D. here applies 
the term @plw to the two lobes of his own biain 

* The Acherusian lake, the first stage in the passage to the 
wot1ld below. 
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- + eg \ 4 
Al. BH pb exmAntrre pndé Seysdrov- 
ov yap fh arroTpérpets 
HP, elra, BopBopov sroAdv 
Kal oxdp deivwy: ev S€ TovTw Keupevous, 
et mou évov Tig NdiKNOE TwTOTE, 
maida Kwdav trdpytpiov tdeirero, 
7 pynrép jAoinoev,  matpos yvdAov 
eraratey, 7) “mlopkov OpKov wpocer, 
7) Mopoipov mis phow é&eypdabaro 
Al. vn Tous Geods expay ye Tpos TovTOLGOL KEL 
TV tTuppixny tis Euale thy Kwyaiov. 
HP. evredOey addAdy tis ce mEpicevow mvo7, 
4 A é y b] 4 
oben Te HAS KaANoTOV, wWorep evhdde, 
Kai puppwavas, Kal Oidcovs eddaiwovas 
avopay yuvaidy, Kal Kporov yeip@y mrodvv. 
Al. odo. 5é 57 tives cioiv, 
HP. ot pewunmevot, 
4 4 iL) 5 a} ~ ¥ M 
HA. vy Tov Av eyw yodv dvos dywy pvoripia 
arap od Kaléfw taira Tov mAciw ypdvov. 
a 
¢ The traditional fee extracted by Chaion was one obo] But 
Aristophanes names two im allusion to the év’ 4 ey which every 
individual of the many thousands before him had that morning 
paid for a seat in the Dionysian theatre. 
» *‘ As his firend Theseus was the only Athenian who had 
ever been down there alive, Heiacles can only suppose that he 
took some obols with him, and introduced them there” R. 


® For the Orphic tradition cf, Plato, Phaedo, 69 c és dv 
dptnros kal dréerros eis"Ardov ddlxyrat, év BopBbpw xeloerat 
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THE FROGS, 140-160 


In a wee boat, so big The faie’s two obols 4 

pt. Fie! The powei two obols have, the whole wold 

though ! 

How came they tluthe: ! 

HE Theseus ® took them down 
And next you'll see great snakes and savage monsters 
In tens of thousands 

DI You needn’t try to scare me, 
I’m going to go 

HE Then welteiing seas of filth ¢ 
And evei-ppling dung and plunged theiein, 
Whoso has wionged the strange: here on eaith, 
Or: robbed his boylove of the promised pay, 
Or swinged his mother, or profanely smitten 
His father’s cheek, 01 swoin an oath forsworn, 
O1 copied out a speech of Morsimus 4 

DI. There too, peidie, should te be plunged, whoe’er 
Has danced the swoid-dance * of Cmesias 

HE And next the breath of flutes will float around you, 
And glouious sunshine, such as ours, you'll see, 
And myitle gioves, and happy bands who clap 
The hands mm trrumph, men and women too 

pi. And who are they ? 

IIE The happy mystic bands, 

xa And I’m the donkey in the myste1y show / 
But Ill not stand 1t, not one instant longer 


¢ A contemptible tragedian ndiculed also in the [nights and 
the Peace 

* A dance of youths clad in complete armour Cinesias, a 
woithless dithyrambic poet (cf 364 and B 1373), seems to have 
composed a musical accompaniment for tt. 

* Donkeys were used in tonveying whatever was needed in the 
procession from Athens to Eleusis Schol Hence 6vos dyuwv pw 
was used proverbially of those who underwent toil for the benefit 
of others. 
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3 4 
Dyiawe od d€ Ta oTpwpaTt avddis AduBave 165 
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Kal TaYéws pevToL wavy 
4 ng” e ? 3 LAAG i A i 
pn 870", ikeredw o°, adda picbwoai twa 
Ta@V eExpEepopeywy, GoTis emi TOUT EpyeTar 
4 
éay dé p27) evpw, 
7 > + 9D HH 
TOT é€u ayew. 
KaAds Adyets. 
/ 5 
Kal yap tives expepovot TouToOVL vexpdv 170 
f 

ovTos, aé A€yw pevTot, cé Tov TeOvynKdTa 
¥ v4 f 3 3 a é 
avOpwre, BovAer oxevdpt eis “Ardov dépew, 


NEKPOX 00 aTTa; 


Al. rauTi 
NE. duo Spayuds piobdv Tedeis, 
al. pa At’, add’ dd\arrov 
NE, bndyel” duels Tis dod. 
Al avdpuewov, @ Saysov., dav Evp Bd ti cor 175 
NE et uy Karabyoes S00 Spaxyds, pw) Siadéyou, 
al. AdB” ewe’ dBodous 
NE. avaBiany vuv maAw 
EA, WS Geuvos 6 KaTdpaTos* ovK oiuweeraL, 
eyw Badioduar 
Al. xpynoros ef Kat yewvddas 
ywp@pev emt ro motov 
XAPON, wéar, mapapadot 180 
HA. TouTl Ti €oTL; 
Al. totro; Aipyvy vy Aia 
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HE 


THE IROGS, 161-181 


Who'll tell you everything you want to know 
You'll find them dwelling close beside the 10ad 
You aic going to travel, just at Pluto’s gate 
And fac thee well, my brothe1 
And to you 

Goodcheer (7o Xa) Now suiah, pick youupthe taps 
Before I’ve put them down ? 

And quickly too 
No, pitthee, no but hne a body, one 
They'1e carr ymg out, on pmpose for the tip 
If 1 can’t find one ? 

Then I'll take them 
Good 

And sec! they aie cai1ying out a body now 2 
Hallo! you there, you deadman, aie you willing 
To eary down our little tiaps to Hades ? 


conPsE What are they 


DI. These 
co. Two drachmas for the job? 
pi Nay, that’s too much 
co Out of the pathway, you ! 
pt. Beshrew thec, stop may-be we'll stnke a bargain. 
co Pay me two diachmas, o1 1t’s no use talking 
pr One and a half. 
co. I'd hefer hve again ! 
xa How absolute the knaveis! He be hanged ! 
I'll go myself. 
DI Yow '1e the mght sort, my man. 
Now to the ferry 
CHARON Yoh, up ! lay her to 
xa Whatever's that ’ 
DI Why, that’s the lake, by Zeus, 


® Ilere a corpse, wrapped in its grave-clothes, and lying ona 


bier, 18 carried across the stage. 


313 


ARISTOPHANES 
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yaip &@ Xdpwyr, yaip’ & Adpwyr, xaip’ & Xdpwy 
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7 °s KepBepiouvs, 4 *s Kopaxas, 4 “mi Taivapor, 
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mot oxyoew Sores, 
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qapa Trov Adaivou AiGov, 
emi Tals avarravAais 
pavOaveis, 
mavu pavidva 195 
wy ”~ 
olot KaKkobaiev, TQ Evvérvyov efiv; 
KaGul? emi Kaayy et tis Ett mrAct, omevdéeTw. 
odTos, Ti motels, 
6 Tt mod; TiS’ d\do y 7 
WF > 4 F J 3 3 Zr, é f 
ilw “mi Kwanv, odmep éxédevés pe av, 
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¢ * The equivalent of Nothingness’’ R, 

> One of the supposed entrances to the unde: world 

° és xOpaxas Was in regular use as a malediction ; ef. 60% 

¢ A lrigant, contending for his mghts a5 a freeborn citizen, 
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THE IROGS, 182-200 


Wheieof he spake, and yon’s the feiry-boat 
Poseidon, yes, and that old fellow’s Chaion, 
Chaion! O welcome, Chaion ! welcome, Chaon! 
Who's for the Rest fiom every pai and ill ? 
Who’s for the Lethe’s plain ? the Donkey-sheaiimgs 2? 
Who’s for Cerberia? ‘Taenaium”? o1 the Ravens? 
I, 
Huy m 
But where me you gomg really ° 
In tiuth to the Ravens ° 
Aye, for your behoof 
Step in 
(To Xa) Now, lad 
A slave ? I take no slave, 
Unless he has fought fo. his bodyiights at sea @ 
Icouldn’t go I'd got the eye-disease 
Then fetch a circuit iound about the lake 
Where must I want ? 
Beside the Witheiing stone, 
Haid by the Rest 
You understand ? 
Too well 
O, what 111 omen crossed me as I stated ! 
(To Di) Sit to the oar (Calling) Who else for the 
boat? Be quick. 
(To D:) Hi! what aie you doing * 
What am I domg ? Sitting 
On to the oar* You told me to, yourself. 


cu. Now sit you there, you little Potgut 


was said wep! rod cduaros dywvlfecfa, and the slaves who fought 
at Arginusae (see Introduction) aie said_to have “ fought for their 
flesh,” 2 ¢. to become owners of 1t Cf the phrase 6 Aayas Tov 
qwepl ray xpéwr rpéxe, and the full discussion in Rogers’s Introd 
pp. X1, Xl 


6 Dionysus mistakes Charon’s émt adrqy, and sits on the oar. 
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r ; 
AI idov 
4 ma . ~ 3 a 
XA ovKouv mpoBadel tw xelpe Kaxtevels, 
AI idov 


XA ov py pdvapycers éywv, add’ avriBas 
eAds mpotvpws, 

Al, Kara mas Suvycoua, 
dzretpos, dbaddrrwros, décadaptrios 
av, elr eAavvew; 


XA. pdor: axovce yap peAn 
KdAoT, emeldayv euBddns arraé, 
Al TivwY, 
4 4 A 
xa, Barpdywy Kinvwv Pavpacra. 
Al. KaraxéAeve 87) 
XA. Wom Om wom or 


BATPAXOI. Bpexenence Koaeé Kodé, 
Bpenenencé koag Kodé, 
iuvaia Kpnvay rékva, 
guvaviov Uva Boay 
pleyEdueb’, eDynpuv guday daovddy, 
Koat Kod 
1 dpi Nucor 
Los Ataivucoy ev 
Atuvais ¢ laxnjoapey, 
Hvix’ o KpavTraAgKwpos 
ToIs tepoiat Xurpovst 
yxwpel Kar’ eucv réwevos Aadyv dyNos 
pexexeret Koag Kodé. 
Al. éya O€ y’ adyely apyouat 


200 


205 


210 


220 


*4¢ @ man who, living in Salamis, would be used to rowing 


over to Athens 


® The ghosts of the dead frogs sing in the Acherusian Jalke 
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THE FROGS, 200-221 


DI So? 
cit. Now stretch yow aims full length before you 
DI So? 


cH Come, don't keep fooling , plant your feet, and now 
Pull with a will 


DI Why, how am / to pull? 
I’m not an oarsman, seaman, Salamuinian # 
I can’t! 
cH Youcan Just dip your oar in once, 
You'll hear the lovehest timing songs 
DI What from 
cu T‘1og-swans, most wonderful 
DI, Then give the word. 
CH Heave ahoy ! heave ahoy ! 
FROGS Biekekeckex, ko-ax, ko-ax,? 


Brekekekex, ko-ax, ko-ax ! 
We cluldien of the fountain and the lake 
Let us wake 
Our full chou-shout, as the flutes are 1:nging out, 
Ow symphony of clear-voiced song 
Thesong weused tolovein the Marshland®¢ up above, 
In praise of Dionysus to produce, 
Of Nysaean Dionysus, son of Zeus, 
When the revel-tipsy throng, all c.apulous and gay, 
To our piecinctrecled along on the holy Pitcher day, 
Biekekekex, ko-ax, ko-ax. 
DI O, dear ! O, dear! now I declare 


the tunes which, when alive, they had sung in the Marshland 
(ef 2162.) of Athens  T’or authouities to show that Aristophanes 
1epioduces the exact sound made by frogs in Greece see R 

«The distiict called Aluva: was adjacent to the Acropolis 
and close to the Theatre It contained the temple of Dionysus, 
where Thucydides (1 15) tells us the older Dionysia were 
celebraled on the twelfth day of Anthesterion The Xérpo was 
the name given late: to the third day of this festival, cf. 4 1076. 
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Mw q ? 4 
évudpov ev Aipvais Ttpedw 
BpexexereE oak xod€é 235 
3 4 \ 4 > 
Al, eyw dé dduxraivas y’ exw, 
yw mpweros idie. maAau, 
Kar avrix’ éyKuipas Eépel 
BpexexexeE coat xoat 
aAX’, a diAwdov yévos, 240 
mavoaale 
BA paAAov pev ody 
pleyEdpec?’, ei 84 mor’ ev- 
nAiows év auéparow 
HAdwecba Sia Kusreipou 
Kal dAgw, xaipovres wdis 
moAvKoAdpPoicw éAcoow, 245 
a" 4 4 ¥ 
7 Atos devyovres GuBpov 
evudpor év Bul@ xopeiav 
aidAay epbeyEduecba 
ToupoAvyoTapAdapacw 
BA sal Al. PpexexexeE xoat Kxodé 250 





¢ Made by Pan into a pan-pipe, and also used in the con- 
siruclion of a lyre see Hymn to Hermes, 41-51. 
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THE FROGS, 22£-250 


I’ve got a bump upon my rump, 


FR Biekekekex, ko-ax, ko-ax 

DI But you, perchance, don't cae 

FR Biekekekex, ko-ax, ko-ax 

DI Hang you, and you ko-axing too ! 
Theie’s nothing but ko-ax with you 

FR That 1s ught, Mai Busybody, 11ght ! 


For the Muses of the lyre love us well , 
And hornfoot Pan who plays 
on the pipe his jocund lays ; 
And Apollo, Haipe: bight, 
in our Chorus takes delight ; 
T’o. the song reed’s 2 sake 
which I grow within my lake 
To be gudled in his lyre’s deep shell 
Brekekekex, ko-ax, ko-ax 
DI My hands aie blisteied very sore , 
My stern below 1s swelteimg so, 
"Twill soon, I know, uptuin and roa 
Biekekekex, ko-ax, ko-ax 
O tuneful 1ace, O pray give o’e1, 
O sing no more 
FR Ah, no! ah, no! 
Loud and louder our chant must flow. 
Sing if ever ye sang of yore, 
When in sunny and glorious days 
Through the 1ushes and marsh-flags springing 
On we swept, im the joy of singing 
Myiiad-divig 1oundelays 
O1 when fleeing the storm, we went 
Down to the depths, and our choral song 
Wildly raised to a loud and long 
Bubble-bm sting accompaniment 
FR. & DI Brekekekex, ko-ax, ko-ax 
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aye 84, Ti Spader, 


THE FROGS, 252-277 


DI This timing song I take fiom you 
FR That’s a dreadful thing to do 
DI Much moie dreadful, if I iow 


Till I bust myself, I trow 

FR andpI Biekekekex, ko-ax, ko-ax 

DI Go, hang yourselves , fo. what care J ? 

FR All the same we’ll shout and cry, 
Stretching all om throats with song, 
Shouting, crying, all day long, 


rr andpi Brekekekex, ko-ax, ko-ax 


DI In this you'll never, never win 
rR Tlus you shall not beat us in 
DI No, nor ye prevail o’e1 me 


Neve: ' nevei! I'll my song 
Shout, 1f need be, all day long, 
Until I’ve leained to master your ko-ax 
Brekekekex, ko-ax, lxo-ax 
I thought I’d put a stop to you ko-ax 
cH Stop! Easy! Take the oar and push he: to 
Now pay your fare and go 
DI Here ‘tis two obols 
Xantiuas ! where’s Xanthias’ Iy1t Xanthias there ? 
xa Hoi, hoi! 


DI. Come hithe 

KA, Glad to meet you, master 

pr What have you there ’ 

XA Nothing but filth and darkness 


pi, But tell me, did you see the particides 
And perjured folk he mentioned ° 
XA Didn’t you ? 
Lt Poseidon, yes Why look! (Pointing to tha audience) 
I see them now. 
What’s the next step ° 
“3 
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THE FROGS, 277-296 


We'd best be moving on 
This 1s the spot where Heracles declared 
Those savage monsteis dwell 
O hang the fellow 
That's all lus bluff he thought to scaie me off, 
The jealous dog, knowing my plucky ways 
Theie’s no such swaggeier lives as Heracles 
Why, I’d hke nothing bette: than to achieve 
Some bold adventwe, worthy of our trip 
I know you would Hallo! I hear a noise 
Where * what ? 
Behind us, there 
Get you behind 

No, 1t’s in front 

Get you 1n front directly 
And now [I see the most ferocious monster 


. O, what’s it lke? 


Like everything by turns 
Now it's a bull nowit’samule and now 
The loveliest gurl. 
O, where * I'll go and meet her. 


. It’s ceased to be a girl it’s a dog now. 


It is Empusa *! 
Well, 1ts face 15 all 
Ablaze with fire 
Has it a copper leg ? 
A coppe: leg ° yes, one ; and one of cow dung 


. O, whither shall I flee ? 


O, whither I? 


® A fiightful hobgoblin, noted for 1ts incessant changes of 


shape. 
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@ In the theatre the priest of Dionysuy presided ‘‘ He sat 
iN @ conspicuous seat in the centre of the front row (the semi- 
circle which half surrounded the orchestra), with thirty-three 
honoured guests on each side The very throne on which, in later 
days, he sat has been unearthed in the Athenian Theatre, and 
still bears the legible inscirption, ‘Iepeds Acovytoou ’EAevdepéws*? RK, 
See Fiontispiece 
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THE FROGS, 297-312 


My priest,? protect me, and we'll sup together 
King Heracles, we'1e done for 
O, foibeai, 
Good fellow, call me anything but that 
Well then, Dionysus 
O, that’s worse again 


. (to the Spectre) Aye, go thy way O master, here, 


come here 
O, what’s up now? 
Take comage , all’s serene 
And, hike Hegelochus, we now may say 
“ Out of the storm there comes a new fine wether "? 
Empusa's gone 
Swean it 
By Zeus she 1s 
Swear it again 
By Zeus 
Again 
By Zeus 
O dea, O deai, how pale I giew to sec her, 
But he, from fright has yellowed me all ove ° 
Ah me, whence fall these evils on my head * 
Who 1s the god to blame for my destruction ° 
Air, Zeus’s chamber, or the Foot of Time ? 4 
(A flute 1s played behind the scenes ) 
Hist ! 
What's the matter ? 


# “In the Orestes of Euripides, the hero, recovering from a 
paioxysm of frenzy, says é« xuudrwy yap abéis ad yards’ dpe (279), 
After the storm I see afresh fine weather Wepelochus, who acted 
the pait, when 1eciting the line made a slight involuntary pause 
after yaAjv', so rounding’ it off into a complete word, as if the poet 
has written yaA\7qv op’, I see a cat” 

° At ille (Dionysus) p2 ae temoie in me cacavit 

¢ Of 1 100. 
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Al ov KaTHKOUCGS; 
BA. Tivos, 
Al avAdy mors 
y ‘ tf ; 
BA. éywye, Kat Odday yé pe 


aupa tis eigémvevoe puoTiKWwraTy 
Al GAN’ jpepel wryiEartes axpoacwpeba 
XOPO2 "laxy’, @& “laxye 
Mw 3 > 
Jaxy’, & “laxye 
a> Mw 32> 3 nd f > e , 
EA. Tour éor éKely, w Séomod’, of wewunpevor 
évraidd mov mailovaw, ods eppale vaiy 
ddovot yoy tov “laxyov Gviep Ataydpas 
Al xdpolt Sokodow jovxiay roivuy ayew 
, , 9 e A) 10 «A a 
BéAriorev eorw, ws av elddpuev cadds 


x0. “laxy’, @ moduripos ev edpas evOdde vaiwv, 

“laxy’, & “laxye, 

3 4 4 3 3. AN “A é 

éMbé rdévd’ ava Aewdva yopetowr, 
ociovs és bacdras, 
qmoAvKaprrov pev TIWdaoowY 
wept o@ Kpari Bpvovra 

i é “a > 3 / 

oredavoy pvprwv Opace 8 éyxaraxpodwy 
wool THY axdAaoTOV 
piomatypova Tiny, 

Ww 


315 


320 


325 


330 


xapitwy mAéiorov Exovoay péepos, ayviv, daiols 335 


aa pvorao. yopeiav. 





¢ The Chorus, who had chanted the songs of the Fiogs but 
were not seen, now approach in then peep character as the 
in their robes of initia- 


Mystic Chorus, and enter (1. 324) clothe 
tion and carrying lighted iorches. 
b A lynic poet. 
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THE FROGS, 312-336 


DI Didn't you hea 1% ° 

XA What? 
pI The bieath of flutes 

XA Aye, and a whiff of torches 


Bieathed o’er me too , a very mystic whiff 
pI Then ciouch we down, and maik what’s going on. 
CHORUS ® (an the divtance) 
O Iacchus! O Iacchus ! O Iacchus ! 
xA I haveit, master ‘tis those blessed Mystics, 
Of whom he told us, spoiting hereabouts 
They sing the Iacchus which Diagoras ® made 
pi Ithmksotoo we had bette: both keep quiet 
And so find out exactly what 1t 1s 


(The calling forth of Iacchus ) 
cuor O Iacchus! power excelling, 
here in stately temples * dwelling, 
O Iacchus ! O Iacchus ! 
Come to tread this veidant level, 
Come to dance in mystic revel, 
Come whilst round thy forehead hurtles 
Many a wreath of fruitful myrtles, 
Come with wild and saucy paces 
Mingling mm our joyous dance, 
Pure and holy, which embraces 
all the charms of all the Graces, 
When the mystic choirs advance 


¢ 4¢@ from the Temple of the Eleusinian deities, Persephone, 
Demeter, and Iacchus, just within the Peiraeic gate Fiom 1t the 
statue of Iacchus 1s brought out (340), and then “‘ the procession 
commences, the Chorus singing hymns to the three deities, as they 
pass through the Cerameicus, and out by the Eleusinian gate to 
the bridge ove: the Cephisus, where a little chaffing (-ye@upopis, 
see 416 seg.) takes place, and whence they disappear from our 
sight on their way to the flowei-enamelled Thriasian plain”. R 
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ARISTOPHANES 


4 
HA. @ moTvia woAuTipnte Anunrpos Kop, 
Ws HOU LoL mpocemvevce yoipeiwy KpEedv 
\ ~ tf 
Al ovKovy arpéu’ éLeus, qv TL «al yopdHs AdBys, 


xO éyeipov dAoyeas Naprddas ev yepot rwdcowr, [avr 
“Tlaxy’, © “laxye, 
~z b 
vuerepou TedeTHs dwapdpos aornp 
préyerar 51 ddroyt Devpody 
yovu mdadXderar yepovTwv 
atrocetovrat dé AvTas 
A > mt 4 + | 5 # 
xpoviovs [erav] madaovs 7° eviautous, 
tepas bd TWAS 
od 6€ Aaprdds déyywv 
A 4 3 > 5 | \ ev 4 
apopdaonv é€ay” ém avOnpdv EeAevov SdareSov 
Xoporro.ov, pdKap, Pav 


eddnety xpi) Kagioracbat Tots Huerepotor yopotoww 

Goris depos rousvde Adywv,  yrodun Va) 
Kabapever, 

7) yerwaiwy Spyia Movodiv pyr’ elSev purr’ eydpevoer, 

unde Kparivov rot raupopdyou yAdrrys Baxyet 
ereAcoOn, 

7) Bepoddyous Exeaw yxaiper, wh *v Kaip@ rodro 
TroLovow, 

7 ordow éyOpav pt} karadver, und’ edKodds éort 
TOXTALS, 

GAN’ dveyeiper kal puriler, KepSOv Slav emfupav, 








* Because pigs were sacrificed at the ceremony of iniWation « 
ef A 764, P 374 

» The famous comic poet who in 4238, at the age of ninety-si, 
had won a victory over the Clouds Ile 1s mentioned here a¢ a 
devotee of Dionysus as god both of the drama and of wine The 
828 
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THE FROGS, 337-360 


xa. Holy and sacied queen, Demetei’s daughter, 


DI 


O, what a jolly wluff of pork beathed o’er me !4 
Hist ! and perchance you'll get some tape youself 


(The welcome to Iucchus ) 


cor Come, aiise, fiom sleep awaking, 


come the fiery toiches shaking, 
O Iacchus ! O Tacchus ! 
Moining Star that shinest nightly 
Lo, the mead 1s blazing brightly, 
Age forgets 1ts years and sadness, 
Agéd knees cunvet for gladness, 
Lift thy flashing toiches o’e1 us, 
Maishal all thy blameless tiain, 
Lead, O lead the way before us , 
lead the lovely youthful Chorus 
To the marshy flowery plain 


(The warning-off of the piofane ) 
All evil thoughts and profane be still 
far hence, fai hence from our chons depait, 
Who knows not well what the Mystics tell, 
or is not holy and pure of heat ; 
Who ne’er has the noble revelry learned, 
or danced the dance of the Muses high , 
Or shared in the Bacchic ntes which old 
bull-eating Cratinus’s ® words supply ; 
Who vulgai coarse buffoonery loves, 
though all untimely the jests they make ; 
O: lives not easy and kind with all, 
o. kindhng faction forbeais to slake, 
But fans the fire, from a base desire 
some pitiful gain for himself to reap ; 


apithet ravpopdyos had been applied to Dionysus by Sophocles 
in the 7'yro 
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h THS woAews xealoweryns dpywy KaradwpodoKeirat, 
7) TMpoodlowaty mpovpioyv 7 vais, 7) TamdéppyT arro7éprret 
e€ Aiyivns Owpuxiwy wy, eixoaroAdyos Kakodaipwr, 
dokwpata Kat diva Kal mitray Samer eis *Emi- 


Savpoy, 
ry ~ 7 4 
) Xpypara rais tav avtimdAwy vavolv mapexew Twa 
qreiGen, 365 


q kararig tév “Exaraiwy, cuediovor xopotaw daddwy, 

7) Tovs picbovs Thy wounTav pyrwp av elr’ drorpayet, 

kwpmdnbets év tats warpiow rederais tais rot Ato- 
vuoou 

Towaid dmavdd Kad0us dravdd Kadfis ro tpirov pad’ 
amravo® 

éfioracbar woraicr xopois dyes 8° dveyelpere pom} 370 

kal mavvuxidas Tas tywerépas, al rHde mpérovow éopri. 


xXwpe. viv was avdpelws [orp a’. 
els Tovs evavfeis KdATroUS 

Aeyaveav éyxpoteov 

KaTLOKWTTWY 

Kat trailwy Kal yAevdlwy 375 
npiornrat 8 é€apKxovvrws 


¢ Unknown except for what 1s said of him here 

* Probably a 5 per cent duty on exports and imports imposed 
by Athens “i the subject allies during the siege of Syracuse , 

uc. vil 28. 

° Kwyolas reiro werolyxe Schol The ‘xdraca were little 
shrines or oe of Hecate erected at house-doors, cross-ways, 
etc , cf W. 804. 
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THE I'ROGS, 361-376 


Or takes, 1n office, his gifts and bribes, 
while the city 1s tossed on the stormy deep , 
Who fort or fleet to the foe betiays , 
or, a vile Thoiycion,* ships away 
Foubidden sto.es fiom Aegina’s shores, 
to Epidaurus acioss the Bay 
Tiansmittig oar-pads and sails and tar, 
that curst collector of five pei cents”, 
The knave who ties to procure supplies 
for the use of the enemy’s armaments , 
The Cychan singe: * who dares befoul 
the Lady Hecate’s wayside shine , 
The public speake: who once lampooned 
in our Bacchiec feasts would, with heart malgn, 
Keep mbbling away the Comedians’ pay @ ,-— 
to these I utter my waining ciy, 
I charge them once, I chage them twice, 
I charge them thice, that they draw not mgh 
To the sacied dance of the Mystic choir. 
But ye, my comiades, awake the song, 
The mght-long revels of joy and mirth 
which ever of right to our feast belong 


(The start of the procession.) 
Advance, tiue hearts, advance ! 
On to the gladsome bowers, 
On to the sward, with floweis 
Embosomed bight ! 
Maich on with jest, and jee1, and dance, 
Full well ye’ve supped to-mght 


€ Money-payments made by the State to the three competing 
comedians. 
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3 > OM 4 3 ~ 
GAN’ éuBa yams apeis 
THv Lwre.pay yevvaiws 


~ 


Th pwn poAnalwy, 


S 
r 


Ng z ce # @ 39 7 4 4 ir 
dye viv érépav vuvwy idéay THY Kaprroddpov BaciAe.ay, 
Ajpnrpa beady, émxoopoivres Caféois poAmais KeAadetre 


~ A 
viv Kal 

3 “” 
@datot, 


3 
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Anjunrep, ayvay Gpytewv 

¥ 

dvacoa, oupTapacTdret, 

Kat o@le tov oavrTis yopov- 
Kai p dopadds taviuepov 
qWaioai Te Kal yopevoa.: 


Kal mroAAa pev yéAoid p” Ei- 
meiv, moAAa dé omovdaia, Kal 


~ ~ € 7 3 ft 
THs ons é€optas akiws 
f 
malcavTa Kal oxatavra vi- 
KhoavTa Tawiotobar 


adn’ ela 


Tov wpaiov Gecv mapaxadcire Seipo 
Tov Evvéutropov Thade Tis yopetias 


“laxye moAutipnre, wédos éopris 
notorov evpwv, Sefpo cuvaxoAovbet 


\ 4 A 
mpos THv Geov 
A 8 A e ¥ 4 
kat deifov ws aveu mévou 
A eQs i 
moAAny dddv mepaivets 


“laxye pidoxopeutd, cuumpdreuré pe 


oe The distance from Athens to Eleusis was slightly over twelve 
mi 


[orp B’ 


[avr fp’. 
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THE TROGS, 377-402 


(The procesvional hymn to Persephone | 
Maich, chanting loud your lays, 
Your heaits and voices raising, 
The Saviour goddess piaising 

Who vows she'll still 
Ow city save to endless days, 
Whate’e:. Thorycion’s will. 


Bieak off the measure, and change the time , 
and now with chanting and hymns adorn 
Demetei, goddess mighty and Ingh, 
the harvest-queen, the giver of corn 


(The processional hymn to Demete? ) 
O Lady, ove: ow 11tes presiding, 
Preseive and succow thy choual throng, 
And giant us all, in thy help confiding, 
To dance and 1evel the whole day long , 
AND MUCII in eainest, and much in jest, 
Woithy thy feast, may we speak therem 
And when we have banteied and laughed our best, 
The victor’s wreath be it ours to win 


Call we now the youthful god, 
call him hither without delay, 
Him who travels amongst his chorus, 
dancing along on the Sacred Way. 


(The pracersional hymn to Jacchus ) 
O, come with the joy of thy festival song, 
O, come to the goddess, O, mix with our throng 
Untired, though the journey be never so long 4 
O Lord of the fiole and dance, 
Iacchus, beside me advance ! 
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ov yap KaTecyiow prev emi yehwre 
t 

Kat evredeia Tov Te cavdadicKov 405 
Kal TO paxkos, 

2 le) 4 3 3 id 
Ka&edpes wot alnpious 
maileiy Te Kat yopeveuw 
"laxye didoxopeutrd, cupmrpotremré je 
Kal yap wapaPAdpas TL peipaxtoxns 

~ a > 
vov 87) Kareidov, Kat pad’ edapoowrov, 410 
OULTALOT pias 
XiTwviov Tapappayer- 
tos TiTOiov mpoxdvipay 
“T LA tA 4 f 

axye diAoyopevrd, oupTpomeure [Le. 


> A 3 3 4 4 r] \ 3 | en 
eyw 6 aet mws dtAakdAouids eipt Kat wer adris 
mailwy yopevew Bovdopar. 

Kaywye pos 415 


4 ~ a 
BovAcobe Bijra Kowy 
oxwbwpev “Apyédnpuov, 
e 
6s enrérns wv ovK epuce dpdropas, 
vu b€ dnuaywyel 
€v TOis dvw vexpoior, 420 
3 4 ~ ~ “~ 
KaoTl Ta TpMTa THs éxel poxOnpias 
4 é 3 3 ? 
tov KAewPévy 8° axovw 
2 a a 
€v tails Tapatot mpwxrov 
Lf 4 * 
TikAew éavrod Kat omapdrrew tds yvdbous: 
3 
KaKomTer éyKexudas, 425 
KaKAae, KakexpdyeL 
>> Ld 3 ‘ ¢ X: 4 
eBivov, Goris éorivy dvadAvorios 


es 

* Called “‘the blear-eyed,” 588, and evidently of alien birth 
"* But the present attack 1s really due to the fact that he was the 
first to commence hostilities agaist the victorious generals at 
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THE FROGS, 404-427 


Fo. fun, and for cheapness, ow diess thou hast rent, 
Thiough thee we may dance to the top of our bent, 
Revilmg, and jeermg, and none will iesent. 
O Loud of the fiolie and dance, 
Tacchus, beside me advance ! 
A sweet pretty gul I observed in the show, 
Hei 1.obe had been toin mm the scuffle, and lo, 
The1e peeped through the tatteis a bosom of snow. 
O Lord of the frolic and dance, 
Iacchus, beside me advance ! 


pt Wouldn't I hke to follow on, and try 
A httle spoit and dancing ? 
AA Wouldn’t I? 


(The banter at the liidge of Cephisus ) 


cHor Shall we all a merry joke 
At Archedcmus® poke, 
Who has not cut his guildsmen yet,” though seven 
years old ; 
Yet up among the dead 
He 1s demagogue and head, 
And contrives the topmost place of the rascaldom 
to hold ° 
And Cleisthenes, they say, 
Is among the tombs all day, 
Bewailing for his lover with a lamentable whine, 


Argmusae”- Ro Cf Xen. Hell 1 7. 2, where he 1s described as 
rére mpocoTyKws év 'ABjvats 

> ovx € @pdropas, 1.¢ had been unable to piove his right to 
Athenian citizenship and so become a member of a ¢parpia, But 
@péropas 18 a, surprise for g@pacriipas “ age-teeth,” or the second 
set which a child should cut at the age of seven, cf Phny, WV H. 
vii 15 
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Kat KadAtav ye dace 


todtov tov ‘ImmoPivou 
KUabov AeovTay vavpaxely évyupevov 430 
AI éyour av ovv ppdoat vay, 
TlAovrwy drrov *v6ad’ oixed, 
Ew ydp éopev dpriws advypéva 


xO pndev paxpay ameAOns, 
pnd adéis éravepn pe, 435 
GN’ icf” én’ adtny tiv Adpay adiypevos 
Al aipo. av avdis, w mat 
BA Tout Ti hv TO TPayyLa 


ag’ 7 Aids Kepw6os ev trois orpwpaow, 


xO xXwpetre 440 
viv iepdy ava KvxdAov Beds, avfoddpov av’ adaos 
mailovres ols peTovoia OeodiAods eoprijs 
> A ‘ 4 “a 4 A é 
éya) 5é adv ratow Kdpas elu Kal yuvastiv, 445 
od mravvuxilovaw Ged, déyyos tepov olaowy 
Kwpduev és roAvppddous Acwudvas avOeuwders, [otp. 

TOV TLETEPOV TpOTOV, 450 
Tov KaAALyopwrarov, 

f & y 
mailovres, Gv GABiaL 


Moipa: Euvdyouow. 





2 A spendthrift and debauchee (ef. B. 285), son of Hipponicus, 
for which, because of his character, A substitutes 'Irré@wos = 
lrmémopvos (rb && eros woddaxol eri rod peyddou Lap Bdvouety 
Schol 

’ A proverbial expression applied to tedious iepehtion, as 
here, or high-flown language Kdépivéos, son of Zeus, was the 
eponymous Founder of Corinth, and Ards Képwéos was a phrase 
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THE FROGS, 428-454 


And Calhas,* I’m told, 
Has become a sailor bold, 
And casts a hon’s hide o’er his members feminine 
DI, Can any of you tell 
Wheie Pluto here may dwell, 


For we, sus, are two strangers who were nevei here 
befoie ? 


CHOR O, then no furthe: stray, 
Nor again inquire the way, 
Fou know that ye have journeyed to his very entrance- 


door 
DI. Take up the wraps, my lad 
XA Now 18 not this too bad ? 


Like ‘ Zeus’s Cormth,”® he “the wiaps”’ keeps 
Saying o’e1 and o’er 


cHor. Now wheel you sacied dances though the glade 
with flowers bedight, 
All ye who are partakeis of the holy festal nte ; 
And I will with the women and the holy maidens go 


Where they keep the mghtly vigil, an auspicious hght 
to show. 


(The departure for the Thriasian Plain ) 
Now haste we to the roses, 
And the meadows full of posies, 
Now haste we to the meadows 
In our own old way, 
In choial dances blending, 
In dances never ending, 
Which only for the holy 
The Destinies array. 


too much haiped on by Cormthian orators But in connexion 
with “ the rugs ” there 1s also a reference to o! cépes as in C. 710. 
VOL II Zz $37 
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, 1 tf a @ ae ‘Vanduce 5 
pévois yap Tpiv WAtos Kat peyyos tAapov eri, [dyr 
doo. pepunped” ed- 456 
och Te Sinyomev 
rpdémov mept Tods Edvous 
Kal rods Wwras. 


a 4 r f 4 Q fd rd rd 
Al. aye 57 Tiva tporov THY Bupay Koww, iva, 480 
ma@s evOdd’ dpa xorrovow otmydpior, 
3 4 / 3 A ~ ~ A / 
HA. ov pt) Siatplibers, aAAd yetoar rijs Gupas, 
Kal’ “Hpaxdéa ro oxfpa wat To Ap’ exwv, 
AI atl Tai 


AIAKO= Tis OUTOS, 
€ “a ¢ 4 
Al HpakdAjs 0 Kaptepds 
AIA. @ BdeAupé KavalcyuvTe Kat ToAuNpe avd 465 


Kal piape Kal TAUpiape Kal pLapwTare, 

ds Tov Kuy’ Hudv e€eAdcas tov KepBepov 

amngéas ayy kamodpas w@you Aafuv, 

Gy éyw “puAarroy aAAd viv exer péoos: 

roia Lrvyds oe peAavordpdios érpa 470 
"Axepovrids Te oxdmeAos aiuaroarayys 

ppoupotian » Kweurod re mepidpouo. Kuves, 

Eytdvd 8” éxaroyKépados, 7 Ta omAdyyva cou 
Suaomapafer, mAcvovev T avOdyberar 

Taprycia Mupaiva: tw vedpd Sé cov 475 
avrotow evTépolow HuaTwLEVW 

dtaomdcovra: L'opydves TiPpdovar, 

ép’ as éyw Spouatov opujow adda. 





¢ Usually with Minos and Rhadamanthusoneof the three judges 
of the dead, but here acting as door-keeper in the hall of Pluto. 

> It 1s needless to inquire what “ Styx’s rock,” or the “ peak of 
A.” exactly 1s; Aeacus merely wishes to fnghten Dionysus: 
“the rocks of Styx and Acheron shall shut him in, whilst the 
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THE FROGS, 455-178 


O, happy mystic chouus, 
The blessed sunshine o’c1 us 
On us alone 1s smiling, 
In its soft sweet light ° 
On us who strove foi ever 
With holy, pure endeavour, 
Ahke by fiend and stiange1 
To guide our steps aright 


pi What's the 11ght way to knock? I wonder how 
The natives heie are wont to knock at doois 

xa Nodawdling taste thedoor You've got, remember, 
The hon-hide and pride of Heiacles 


pi. Boy! boy! 
AEACUS 2 Who's there ? 
DI I, Heracles the strong ! 


AE Q, you most shameless desperate 1uffian, you ! 
O, villam, villain, anant vilest villain ! 
Who seized our Cerberus by the throat, and fled, 
And ran, and 1ushed, and bolted, haling off 
The dog, my charge! But now I’ve got thee fast 
So close the Styx’s inky-hearted 10ck,? 
The blood-bedabbled peak of Acheron 
Shall hem thee m_ the hell-hounds of Cocytus 
Piowl 10ound thee , whilst the hundied-headed Asp 
Shall rive thy heart-strings the Tartesian Lamprey ° 
Prey on thy lungs and those Tithrasian Gorgons 
Mangle and tear thy kidneys, mauling them, 
Iintiails and all, into one bloody mash 
I'll speed a running foot to fetch them hither 
Furies are ever running round, like hell-hounds, to make sure 
that he does not escape and the Asp, the Lamprey, and the Gor- 
fons are savagely devouiing his vitals” R 


° The words have a terrible sound (ef Tdprapos and “By:dva), 
but in fact the “ Tartesian Lamprey * was a noted delicacy 
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#A ovTos, Ti Sédpaxas, 


AI éyxéyoda KaAew Meov 

HA @ KatayéeAaor, ovKovy avaoryce Tayv 480 
apiv tid o ideivy adddrptov, 

Al GAN’ wpakid 


ad” ofce mpos THY Kapdiay pov oToyyidy 
aA idov AaBé mpdcbov 


AI mou ‘oTw, 
BA @ xpucot Geoi, 
? afi w 4 é 
evravd’ exes THY Kapdiay, 
Al deicaca ‘yap 
3 \ td f ? 
eis THY KaTW pov KolAiay KafeipmruceY 496 
Vy f A ‘ 3 , 
BA @ OetAdrare Dedy od KavOpwrwy 
AI eya, 


m@s derds, GoTis oToyytay Arnad ce, 
oux dv érepds y" aut’ eipydcar avip 


BA. aAAd Tl, 
Al KatéxeiT dy dodpatvopevos, eizrep Setdds Fv 
éyw 0° avéorny Kal mpocer drepnodunv 490 
HA. avdpeia y’, @ IIdcedov 
Al ofuat vi Aia 


ov 8 ovK edeioas Tov ddov THY pPnudrewv 
Kal Tas azreAds 


BA od pa Ai’, 088° édpovtica 
AI. tu vuv, ered Anuarids Kavdpeios ef, 
4 4 a 3 f 4 ce? \ 4 
av pev yevod “yw, TO pomadov rouTi AaBdv 405 


Kat THY Aeovriv, elrep adoBdotAayxvos ef 
éyd) 8° Eoopai cot oxevopdpos ev TH pépet 
HA @épe 67) Tayéws air’ ov yap GAAd tretordov 





@ éxnéxurat xdder Gedy was a religious foimula used by the 
840 


THE FROGS, 479-498 


xa Hallo! what now? 

DI I’ve done it call the god ¢ 

xa Get up, you laughing-stock , get up directly, 
Befoic you're seen 

DI What, I getup? I’m famtmg 
Please dab a sponge of wate1 on my heart 

xa Here! Dabiton 


DI. Wheie 1s it ° 

XA Ye golden gods, 
Lies your heait THERE ? 

DI It got so terrified 


It fluttered down into my stomach’s pit 
xa Cowardhiest of gods and men ! 
DI The cowardhest* I? 
What I, who asked you for a sponge, a thng 
A coward nevei would have done ! 
XA What then ? 
pi A cowaid would have lain thee wallowing ; 
But I stood up, and wiped myself withal 
xa Poseidon ! quite heroic 
DI ‘Deed I think so 
But weren't you fnghtened at those dreadful tn eats 
And shoutings 
XA Frnghtened ? Nota bit I cared not. 
pi Come then, if you're so very brave a man, 
Will you be I, and take the hero’s club 
And hon’s skin, since you're so monstrous plucky * 
And I'll be now the slave, and bear the luggage 
xa Hand them across I cannot choose but take them 


Mystic when the final Jibation had been “ poured out” and the 
fod was summoned to come forth, cf 323 Here éyxéxoda, 
cacav2, 18 substituted for the first word 

>» Rogers here translates the old arrangement of the line 
= ldo) Aafé A mpécOov & rol’ orw & At “ There”? D 
takes the hand of X aa évri@yqow els tar wpwxrdy * Schol 
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Kal BArdpov eis rov “HpaxAcwofarbiay, 

et Setdds Eoopat Kal Kata ce 76 Aq exw  — 509 
pa A’? ddd’ dAnfdis otk MeAitns uaortuytas. 

dépe vuv, éyd Ta oTpdpar aipwyo, radi 


@EPAIIAINA @ gidral’ tres “Hpdkdews, Seip’ eto. 


@E 


HA. 


Al. 


7 yap Oeds o ws émvle®” aKovr’, edbdws 
émerTevy apTous, Hie KaTEpLKTaY yUTpas 505 
wy 7a oN al ~ 3 4 > u 
érvous 50° 4 Tpeis, Body amnvOpdxl’ ddov, 
mAaKotvras wmta, KoAAdBous. dAX’ etob. 
KGAALOT , €matva@ 
a tov "AdAhw od pay a” éyd 
mepiowopameNfovr’, éme. ToL Kal Kpéa 
avéBparrev dpvifera, Kal Tpayrjpara 510 
Edpuye, Kq@vov avexepdvvy yAuKUTarov. 
aAX’ elo” dp’? époi 
mavu Kadds. 
Anpeis exw 

od ydp o adyjow Kat yap avdAntpis yé cor 
yon ‘vdov éof wpaLoTdrn KwpynoTpides 
érepar SU 7 tpels. 

mas Aéyeis, Opynorpises, 515 
oe KapTt TapareriAuevar 
IAN’ elowl’, ws o payelpos 46n TA TEendyy 
eueAd’ ddarpety x7 tpdmel etorpero. 
16. vuv, dpacov mpebriata tais opynorplaw 
Taig évdov ovoais airos ws eicépyouas, 620 
6 mats, dxoAovOe Sefipo Ta oxevn pépww. 
émiaxes otros ov TL Tov aroUvdTY Tole, 
6tiy oe mrailwy “Hpaxdéa y’ éoxetaca; 
od pt dduapices eywv, d Havila, 
aA” dpdwevos olceis aA TA oTpdyara, BOB 


® Melite was a deme adjoining Collytus and the Cerameicus, 


aim 


THE FROGS, 499-525 


And. now observe the Xanthio-heracles 
If I’m a coward and a sneak like you. 

pi. Nay, you're the rogue from Melite’s¢ own self. 
And I'll pick up and carry on the traps. 

MAID.2 O welcome, Heracles ! come in, sweetheart. 
My Lady, when they told her, set to work, 
Baked mighty loaves, boiled two or three tureens 
Of lentil soup, roasted a prime ox whole, 

Made rolls and honey-cakes. So come along. 

XA. (declining) You are too kind. 

MAID. I will not let you go. 
I will not ter you! Why, she’s stewing slices 
Of juicy bird’s-flesh, and she’s making comfits, 
And tempering down her richest wine. Come, dear, 
Come along in. 

XA. (still declining) Pray thank her. 

MAID. O you're jesting, 
I shall not let you off: there’s such a lovely 
Flute-girl all ready, and we’ve two or three 
Dancing-girls also. 

XA. Eh! what! Dancing-girls ? 

MAID. Young budding virgins, freshly tired and trimmed. 
Come, dear, come in. The cook was dishing up 
The cutlets, and they are bringing in the tables. 

xa. Then go you in, and tell those dancing-girls 
Of whom you spake, I’m coming in Myself. 
Pick up the traps, my lad, and follow me. 

pi. Hi! stop! you're not in earnest, just because 
I dressed you up, in fun, as Heracles ? 

Come, don’t keep fooling, Xanthias, but lift 
And carry in the traps yourself. 


containing, the Scholiast says, ‘‘ the most notable temple of 
Heracles the Averter of Evil.” 
» Hnter a maid-servant of Persephone. 
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€OTL [orp. 
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oXhua: TO dé weraotpédecba 
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deftod mpds avdpés ort 
kat dvoet Onpapevovs, 


Al. ov yap av yedouv Fv, «i 


Havéias pwev Sotros dv 
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oTpwyacw MiAnaious 

> ~ 

aVaTETpALLEevos KUVaY 6 


) 
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7 4 4 
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* The Greek has ‘‘ who has sailed round m 
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any seas,’ and who 
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Ar 


XA. 


DI. 


XA. 


THE FROGS, 526-545 


Why ! what! 
You are never going to strip me of these togs 
You gave me! 

Going to? No, I’m doing it now. 
Off with that lion-skin. 
Bear witness all, 

The gods shall judge between us. 

Gods, indeed ! 
Why, how could you (the vain and foolish thought !) 
A slave, a mortal, act Alemena’s son? 
All right then, take them ; maybe, if God will, 
You'll soon require my services again. 


cHor. This is the part of a dexterous clever 


DI. 


Man with his wits about him ever, 

One who has travelled the world to see ; 
Always to shift, and to keep through all 
Close to the sunny side of the wall ; 4 
Not like a pictured block to be, 
Standing always in one position ; 

Nay but to veer, with expedition, 

And ever to catch the favouring breeze, 
This is the part of a shrewd tactician, 
This is to be a—THERAMENEs ?! 

Truly an exquisite joke ‘twould be, 

Him with a dancing-girl to see, 

Lolling at ease on Milesian rugs ; 

Me, like a slave, beside him standing, 
Aught that he wants to his lordship handing ; 
Then as the damsel fair he hugs, 

Seeing me all on fire to embrace her, 


knows how in stormy weather to shift “ to the good side (ro?yov) 
of the boat.” 


® The famous trimmer of Greek history, called 6 xdGopyvos, “‘ the 


Slipper ” because 1t could be worn on either foot ; ef. 967-970. 
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tos 8 dt dv avros mavodpyos 
Lo S 3 3 ~ 14 
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MANAOKEYTPIA A. [Aabdvn, WAadavn, Seip’ €A0’, 6 mav- 
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HA. KQKOV KEL TLL. 
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HA. Sdéce. tis Sixny. 
TIAA. Kal Ta okdpoda Ta Todd. 
Al. Anpeis, @ yvvar, 555 
KouK oof? 6 tu Evens. 
TIA.A. ov ev ovV pe TpOGEddKaS, 
Orin KoOdpvous efyes, av ywdvai o° er; 
ti bai; Td moAd Tadpiyos odK EcipnKd Ta, 
pa At’, ob8é tov rupov ye Tov yAwpdv, rdAar, 
ov obros adrois rots TaAdpois Karhaftev. 560 
KasretT’ érre.dt) Tapypiov émparTouny, 
éPreev cis eué Spud xapvKard ye. 
EA. ToUTov mdvu Tovpyov, obTos 6 TpOmos mavrayod. 
A.A. Kat TO Eidos y’ éomaro, paivecbar Soxdv. 
m14.B.17) Ata, réAawa. 
TIA.A. va) dé Sevcdoa yé sou 565 
ent TH Karidip’ edOds dvemnSioaper- 
08 ayer’ e€dfas ye ras yudfous raBdv. 
® Enter the keeper of a cook-shop and her partner, Plathane. 
846 


THE FROGS, 546-567 


He would perchance (for there’s no man baser), 
Turning him round like a lazy lout, 

Straight on my mouth deliver a facer, 
Knocking my ivory choirmen out. 


nostess.? O Plathane! Plathane! MHere’s that naughty 
man, 
That’s he who got into our tavern once, 
And ate up sixteen loaves. 
PLATHANE. O, so he is ! 
The very man. 
XA. Bad luck for somebody ! 
Ho. O and, besides, those twenty bits of stew, 
Half-obol pieces. 
XA. Somebody’s going to catch it ! 
Ho. That garlic too. 
DI. Woman, you're talking nonsense, 
You don’t know what you're saying. 
HO. O, you thought 
I shouldn’t know you with your buskins on ! 
Ah, and I’ve not yet mentioned all that fish, 
No, nor the new-made cheese : he gulped it down, 
Baskets? and all, unlucky that we were. 
And when I just alluded to the price, 
He looked so fierce, and bellowed like a bull. 
xa. Yes, that’s his way : that’s what he always does. 
no. O, and he drew his sword, and seemed quite mad. 
PLA. O, that he did. 
HO. And terrified us so 
We sprang up to the cockloft, she and I. 
Then out he hurled, decamping with the rugs. 


b «The rd\apos was a wicker-basket, in the shape of a cheese, 
into which the curd was introduced, and pressed until all the whey 
was strained out’: R 
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HA.KQL ToUTO ToUTOU _ToUpyov. aA éyphy te Spay. 
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580 
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* They threaten him with the dead demagogues. sxpoordrys 
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PLA. 


HO. 


DI. 
xA. 


DI. 


XA. 


DI. 


XA. 


THE FROGS, 568-592 


That's his way too ; but something must be done. 
Quick, run and call my patron? Cleon here ! 
O, if you meet him, call Hyperbolus ! 
We'll pay you out to-day. 
O filthy throat, 
O how I'd hke to take a stone, and hack 
Those grinders out with which you chawed my wares. 
I’d like to pitch you in the deadman’s pit. 
I'd like to get a reaping-hook and scoop 
That gullet out with which you gorged my tripe. 
But I'll to Cleon : he’ll soon serve his writs ; 
He'll twist it out of you to-day, he will. 
Perdition seize me, if I don’t love Xanthias. 
Aye, aye, I know your drift : stop, stop that talking. 
I won’t be Heracles. 
O, don’t say so, 

Dear, darling Xanthias. 

Why, how can I, 
A slave, a mortal, act Alemena’s son ! 
Aye, aye, I know you are vexed, and I deserve it, 
And if you pummel me, I won’t complain. 
But if I strip you of these togs again, 
Perdition seize myself, my wife, my children, 
And, most of all, that blear-eyed Archedemus. 
That oath contents me: on those terms I take them. 


cHor. Now that at last you appear once more, 


Wearing the garb that at first you wore, 
Wielding the club and the tawny skin, 
Now it is yours to be up and doing, 


rot S#uov is a regular phrase for the leading demagogue; c/. 
K. 1128, P. 684. 


> BdpaSpov is the pit at Athens into which the bodies of male- 
factors were flung. 
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600 


610 


XA. 


THE FROGS, 593-613 


Glaring like mad, and your youth renewing, 
Mindful of him whose guise you are in. 

If, when caught in a bit of a scrape, you 
Suffer a word of alarm to escape you, 
Showing yourself but a feckless knave, 
Then will your master at once undrape you, 
Then you'll again be the toiling slave. 
There, 1 admit, you have given to me a 
Capital hint, and the like idea, 

Friends, had occurred to myself before. 
Truly if anything good befell 

He would be wanting, I know full well, 
Wanting to take to the togs once more. 
Nevertheless, while in these I’m vested, 
Ne’er shall you find me craven-crested, 

No, for a dittany look I'll wear, 

Aye and methinks it will soon be tested, 
Hark ! how the portals are rustling there. 


ag.” Seize the dog-stealer, bind him, pinion him, 


Di. 


AA 


DI. 


AE. 
Di. 
XA. 


Drag him to justice ! 


Somebody’s going to catch it. 


. (striking out) Hands off! get away ! stand back ! 
AE, 


Eh? You're for fighting. 


Ho! Ditylas, Sceblyas, and Pardocas, 

Come hither, quick ; fight me this sturdy knave. 
Now isn’t it a shame the man should strike 

And he a thief besides ? 


A monstrous shame ! 


A regular burning shame ! 


By the Lord Zeus, 


If ever I was here before, if ever 


¢ A plant with a piercing scent and biting taste. 
b Re-enter Aeacus with assistants. 
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ayopevw Twi 
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dixatos 6 Adyos: ywmdrepdv y’ dv vay ids 
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THE FROGS, 614-639 


I stole one hair’s-worth from you, let me die ! 
And now I’ll make you a night noble offer, 
Arrest my lad : torture him as you will, 
And if you find I’m guilty, take and kill me. 
Torture him, how ? 

In any mode you please. 
Pile bricks upon him : stuff his nose with acid : 
Flay, rack him, hoist him ; flog him with a scourge 
Of prickly bristles : only not with this, 
A. soft-leaved onion, or a tender leek. 


. A fair proposal. If I strike too hard 


And maim the boy, I’ll make you compensation. 


. I shan’t require it. Take him out and flog him. 
AR. 


Nay, but I'll do it here before your eyes. 
Now then, put down the traps, and mind you speak 
The truth, young fellow. 


(in agony) Man! don’t torture Mz ! 


ITamagod. You'll blame yourself hereafter 
If you touch me. 

Hillo ! What’s that you are saying ? 
I say I’m Bacchus, son of Zeus, a god, 
And he’s the slave. 

You hear him? 
Hear him? Yes. 

All the more reason you should flog him well. 
For if he is a god, he won’t perceive it. 
Well, but you say that you’re a god yourself. 
So why not you be flogged as well as I? 
A fair proposal. And be this the test, 
Whichever of us two you first behold 
Flinching or crying out—he’s not the god. 


a “* Dionysus had forgotten the well-known custom whereby 


an accused person might prove his own innocence by tendering 
his slaves for torture ”’: 
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eee 
° R. suggests that we should read éfrraxov, “ Why didn’t I 
flinch ?” 


* arrarat may indicate almost any emotion, Xanthias first 
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THE FROGS, 640-656 


aE. Upon my word you're quite the gentleman, 
You're all for right and justice. Strip then, both. 
xa. How can you test us fairly ? 
AE. Easily, 
I'll give you blow for blow. 
XA. A good idea. 
We're ready! Now! (deacus strikes him) see if you 
catch me flinching. 
AE. I struck you. 
XA. (incredulously) No! 


AE, Well, it seems “ no,”’ indeed. 
Now then I'll strike the other. (Strikes Di.) 
DI. Tell me when ? 
AE. I struck you. 
DI. Struck me? Then why didn’t I sneeze ¢? 


aE. Don’t know, I’m sure. [I'll try the other again. 

xa. And quickly too. Good gracious ! ” 

AE. Why “ good gracious ”’ P 
Not hurt you, did I? 

XA. No, I merely thought of 
The Diomeian feast of Heracles. 

aE. A holy man! ‘Tis now the other's turn. 

pi. Hi! Hi! 


AE. Hallo ! 

DI. Look at those horsemen, look ! 

ak. But why these tears ? 

DI. There’s such a smell of onions. 
ag. Then you don’t mind it? 

DI. (cheerfully) Mind it? Not a bit. 


ag. Well, I must go to the other one again. 


cries out in pain and then explains that it was an ejaculation of 
pleasure. So too in éod /o’ and what follows to 666. 

¢ A very popular festival of Heracles, held in 76 Kivécapyes, 
a gymnasium outside Athens, east of the city, and near the Arduecay 
TUNAL, 
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2 A lyric poet. 

> The actors retire from the stage, and the Chorus, turning to 
the audience, commence the last Parabasis which has come down 
to our days. It consists of Strophe 674-685, Epirrhema, 686-705, 
Antistrophe 706-717, and Antepirrhema 718-737. The opening 
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THE FROGS, 657-679 


xa. O! O! 
AE. Hallo ! 
XA. Do pray pull out this thorn. 
AE. What does it mean? ‘Tis this one’s turn again. 
DI. (shrieking) Apollo ! Lord ! (calmly) of Delos and of Pytho. 
xa. He flinched! You heard him? 
DI. Not at all; a jolly 
Verse of Hipponax @ flashed across my mind. 
xa. You don’t half do it: cut his flanks to pieces. 
AE, By Zeus, well thought on. Turn your belly here. 
DI. (screaming) Poseidon ! 
XA. There ! he’s flinching. 
Di. (singing) who dost reign 
Amongst the Aegean peaks and creeks 
And o’er the deep blue main. 
AE. No, by Demeter, still I can’t find out 
Which is the god, but come ye both indoors ; 
My lord himself and Persephassa there, 
Being gods themselves, will soon find out the truth. 
pi. Right! right! I only wish you had thought of that 
Before you gave me those tremendous whacks. 


aml 


cHor.? Come, Muse, to our Mystical Chorus, 
O come to the joy of my song, 
O see on the benches before us 
that countless and wonderful throng, 
Where wits by the thousand abide, 
with more than a Cleophon’s ° pride— 
On the lips of that foreigner base, 
of Athens the bane and disgrace, 


lines of the Strophe are clearly a quotation or a parody of some 
tragic poet. 

¢ For this demagogue see 1532. He is here chiefly satirized 
on account of the strain of Thracian blood which he derived from 
his mother, and so is dudidados, ‘‘ a chatterer in two dialects.”’ 
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* The swallow’s song was commonly spoken of by the Greeks 
as ‘“‘ barbarous”? and “ unintelligible’ (cf. Aesch. 4g. 1013 
xerddvos Slxyy | dyvGra guviv BdpBapor Kexrnuévn)s and yet is 
often, as here, associated with the nightingale’s (cf. the story of 
Procne and Philomela). 

’ In which case he would be entitled to an acquittal. 

° See Introduction. 

6 A chief actor in the establishment of the Four Hundred: 
Thuc. viii. 68. 

¢ Admitted to Athenian citizenship after the destruction of 
Plataea 427 3.c. 
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THE FROGS, 680-698 


There is shrieking, his kinsman by race, 
The garrulous swallow ¢ of Thrace ; 
From that perch of exotic descent, 
Rejoicing her sorrow to vent, 
She pours to her spirit’s content, 
a nightingale’s woful lament, 
That e’cn though the voting be equal,? 
his ruin will soon be the sequel. 


Well it suits the holy Chorus 
evermore with counsel wise 
To exhort and teach the city ; 
this we therefore now advise— 
End the townsmen’s apprehensions ; 
equalize the rights of all ; ¢ 
If by Phrynichus’s 4 wrestlings 
some perchance sustained a fall, 
Yet to these ‘tis surely open, 
having put away their sin, 
For their slips and vacillations 
pardon at your hands to win. 
Give your brethren back their franchise. 
Sin and shame it were that slaves, 
Who have once with stern devotion 
fought your battle on the waves, 
Should be straightway lords and masters, 
yea Plataeans ¢ fully blown— 
Not that this deserves our censure ; 
there I praise you ; there alone 
Has the city, in her anguish, 
policy and wisdom shown— 
Nay but these, of old accustomed 
on our ships to fight and win, 
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THY piav tavTny mapeivar Evudopay aitovpévors. 
GNAG THs opyns avévres, & codwrara. duce, 700 
mavras dvOpwmous éxdvtes avyyevets xTnowpeba 
Kamuriovs Kal moAitas, doTis dv Evvvavpayy. 

et b€ Tair’ dyxwoduecba Karroceuvuvovmeba 

THY TOAW, Kal TatT’ EyovTes KUUdTwY ev ayKdAas, 

doTeépw xpovw mor’ adis ed dpovely od Sd€ouev, 705 


ei & éyw dpbos idetv Blov dvépos 7 tpdmov dotis ér° 
oiuwéerat, [avr. 

ov mroAvv 00d’ 6 aibyKxos odTos 6 viv evoyAdv, 
Krevyévns 6 puxpés, 

6 movnpdtatos Badaveds drdcou Kparoto. KuKnotrédpov 710 
wevdodirpov Kovias 
Kat KywaAias yijs, 
xpovov evdsarpiver: iSdv Sé rad’ odk 

eipnvicds €08?, Wa py Tote KaToéuby peOdwv a 715 
vev Evrov Badilev. 

a ee ee eee ee ee 


a“ As the ro\\d évauudynoay of 697, 698 is intended as a 
contrast to the vauyaxyjocarvras lay of 693, so here again play 
Euugdopdy is contrasted, though in a different way, with the play 
[vaupaxlav] there. The enfranchized slaves had fought but one 
battle ; the disfranchized Athenians had committed but one fault, 
Euzpopdy is used delicately for duapriavy” R. 

> Unknown. 

¢ “ covla is the lye of ashes, rd é« rédpas kadiordpevov urypov. 
—The epithet xvyoirégpov seems to imply that the lye has still 
some solid ashes mixed with it. Xéirpov (the Attic form of virpov) 
is a fixed lixivious alkali, similar to, though not identical with, the 
salt which we now call nitre. As the lye was not pure, so the 
very alkali was adulterated. For this charge of dishonest dealin 
on the part of the tradesmen I could not in my translation find 
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THE FROGS, 699-717 


(They, their fathers too before them), 
these our very kith and kin, 
You should likewise, when they ask you, 
pardon for their single sin.? 
O by nature best and wisest, 
O relax your jealous ire, 
Let us all the world as kinsfolk 
and as citizens acquire, 
All who on our ships will battle 
well and bravely by our side. 
If we cocker up our city, 
narrowing her with senseless pride, 
Now when she is rocked and reeling 
in the cradles of the sea, 
Here again will after ages deem we acted brainlessly. 


And O if I’m able to sean 
the habits and life of a man 
Who shall rue his iniquities soon ! 
not long shall that little baboon, 
That Cleigenes® shifty and small, 
the wickedest bathman of all 
Who are lords of the earth—which is brought 
from the isle of Cimolus, and wrought 
With nitre and lye into soap—¢ 
Not long shall he vex us, I hope. 
And this the unlucky one knows, 
Yet ventures a peace to oppose, 
And being addicted to blows 
he carries a stick as he goes, 
Lest while he is tipsy and reeling, 
some robber his cloak should be stealing. 


room. Kiwidia yj was the white chalky soil of Cimolus, one of the 
smallest of the Cyclades, immediately to the north of Melos”: R. 
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* The occupation of Deceleia had suspended the working of 
the silver mines at Laureium, so that the old silver coinage 
(rdpxatov véutoua) had to be replaced, and in 407-6 z.c. certain 
gold statues of Victory were turned into coin (rd rawdv ypuelov), 

ut in the archonship of Callias 406-5 3.c. copper (or to speak 
strictly, bronze) coins were, for the first time, issued from the 


Athenian mint. 
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Often has it crossed my fancy, 
that the city loves to deal 
With the very best and noblest 
members of her commonweal, 
Just as with our ancient coinage, 
and the newly-minted gold.¢ 
Yea for these, our sterling picces, 
all of pure Athenian mould, 
All of perfect die and metal, 
all the fairest of the fair, 
All of workmanship unequalled, 
proved and valued everywhere 
Both amongst our own Hellenes 
and Barbarians far away, 
These we use not : but the worthless 
pinchbeck coins of yesterday, 
Vilest die and basest metal, 
now we always use instead. 
Even so, our sterling townsmen, 
nobly born and nobly bred, 
Men of worth and rank and inettle, 
men of honourable fame, 
Trained in every liberal science, 
choral dance and manly game, 
These we treat with scorn and insult, 
but the strangers newliest come, 
Worthless sons of worthless fathers, 
pinchbeck townsmen, yellowy scum, 
Whom in earlier days the city 
hardly would have stooped to use 
Even for her scapegoat victims, 
these for every task we choose. 
O unwise and foolish people, 
yet to mend your ways begin ; 
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¢ The Scholiast quotes a proverb dard xadod EvNou Kav amdytacOat, 
‘if you must hang yourself better pick a good tree’: so here 
the sense seems to be “if you must fail it is better to do so while 
employing your best citizens rather than your worst.” 

° Here Aeacus, who was a door-keeper 464 and in 605 seg. 
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THE FROGS, 735-752 


Use again the good and useful : 
so hereafter, if ye win 
"Twill be due to this your wisdom : 
if ye fall, at least ‘twill be 
Not a fall that brings dishonour, 
falling from a worthy tree. 


By Zeus the Saviour, quite the gentleman 
Your master is. 

Gentleman? I believe you. 
He’s all for wine and women, is my master. 
But not to have flogged you, when the truth came out 
That you, the slave, were passing off as master ! 
He’d get the worst of that. 

Bravo ! that’s spoken 
Like a true slave : that’s what I love myself 
You love it, do you? 
Love it? I’m entranced 
When I can curse my lord behind his back. 
How about grumbling, when you have felt the stick, 
And scurry out of doors ? 
That’s jolly too. 
How about prying ? 
That beats everything ! 
Great Kin-god Zeus¢! And what of overhearing 
Your master's secrets ? 
What? I’m mad with joy. 

And blabbing them abroad ? 


acts like a person in authority, now converses with Xanthias as if 
he were a fellow-slave. 


¢ Hevs duoyuos was invoked by members of the same family 


or kindred, and is therefore appealed to here by Xanthias who 
feels himself akin to Aeacus in rascality. In 756 he makes the 
title still more definite, for ououacreyias=“* patron of the rogue’s 
fraternity ’ not ‘‘ fellow-knave ” (as in L, & S.), 
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THE FROGS, 752-776 


O heaven and earth ! 

When I do that, I can’t contain myself, 
Phoebus Apollo! clap your hand in mine, 
Kiss and be kissed : and prithee tell me this, 
Tell me by Zeus, our rascaldom’s own god, 
What’s all that noise within? What means this hubbub 
And row ? 

That’s Aeschylus and Euripides. 


. Eh? 


Wonderful, wonderful things are going on. 
The dead are rioting, taking different sides. 
Why, what’s the matter ? 

There’s a custom here 
With all the crafts, the good and noble crafts, 
That the chief master of his art in each 
Shall have his dinner in the assembly hall,* 
And sit by Pluto's side. 

I understand. 

Until another comes, more wise than he 
In the same art : then must the first give way. 


. And how has this disturbed our Aeschylus ? 


"Twas he that occupied the tragic chair, 
As, in his craft, the noblest. 
Who does now? 


. But when Euripides came down, he kept 


Flourishing off before the highwaymen, 

Thieves, burglars, parricides—these form our mob 
In Hades—till with listening to his twists 

And turns, and pleas and counterpleas, they went 
Mad on the man, and hailed him first and wisest : 


@ Corresponding to the Public Hall in Athens where dis- 
tinguished persons were entertained at the public expense ; cf. 
K, 281,:1404. 
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¢ Possibly the chief actor in his plays, from whom the Athenians 
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THE FROGS, 777-801 


Elate with this, he claimed the tragic chair 
Where Aeschylus was seated. 


Wasn't he pelted ? 


. Not he: the populace clamoured out to try 


Which of the twain was wiser in his art. 


. You mean the rascals ? 


Aye, as high as heaven ! 


. But were there none to side with Aeschylus ? 


Scanty and sparse the good, (regards the audience) the 
same as here 


. And what does Pluto now propose to do? 
. He means to hold a tournament, and bring 


Their tragedies to the proof. 
But Sophocles, 

How came not he to claim the tragic chair ? 
Claim it? Not he! When he came down, he kissed 
With reverence Aeschylus, and clasped his hand, 
And yielded willingly the chair to him. 
But now he’s going, says Cleidemides,? 
To sit third-man : and then if Aeschylus win, 
He'll stay content : if not, for his art’s sake, 
He'll fight to the death against Euripides. 
Will it come off ? 

O yes, by Zeus, directly. 
And then, I hear, will wonderful things be done, 
The art poetic will be weighed in scales. 


. What! weigh out tragedy, like butcher’s meat ? 
. Levels they'll bring, and measuring-tapes for words, 


And moulded oblongs,? 
Is it bricks they are making ? 
Wedges and compasses : for Euripides 


mostly heard about Sophocles when he withdrew into retirement 
in his old age. 


»* The oblong wooden frame into which clay is pressed to assume 


the shape of bricks”: R 
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* raupnddv denotes “a glance shot upward from under bended 
brows *—the glance of a bull when about to charge with lowered 
head. It was a favourite look of Socrates; cf. Plato, Phaedo 
117 B Gorep clude, raupnddy brroBréWas mpds roy dvOpwror, 
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Vows that he'll test the dramas, word by word. 
Aeschylus chafes at this, I fancy. 

Well, 
He lowered his brows, upglaring like a bull. 


. And who’s to be the judge ? 


There came the rub. 
Skilled men were hard to find : for with the Athenians 
Aeschylus, somehow, did not hit it off, 


. Too many burglars, I expect, he thought. 
. And all the rest, he said, were trash and nonsense 


To judge poetic wits. So then at last 

They chose your lord, an expert in the art. 
But we go in: for when our lords are bent 
On urgent business, that means blows for us. 


cHor. O surely with terrible wrath 


will the thunder-voiced monarch be filled, 
When he sees his opponent beside him, 
the tonguester, the artifice-skilled, 
Stand, whetting his tusks for the fight ! 
O surely, his eyes rolling-fell 
Will with terrible madness be fraught ! 
O then will be charging of plume-waving words 
with their wild-floating mane, 
And then will be whirling of splinters, 
and phrases smoothed down with the plane, 
When the man would the grand-stepping maxims, 
the language gigantic, repel 
Of the hero-creator of thought. 
There will his shaggy-born crest 
upbristle for anger and woe, 
Horribly frowning and growling, 
his fury will launch at the foe 
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cf 4 / 
pyyara Satowéevyn Karaderrrodoyijoer 
TAevpovev toAdy aévov. 


825 


EYPIMIAHS. ovK dy peGeinv Tod Opdvov, pr) vovbérer. 830 


KpeiTTwv yap eival dnusr tovrov Thy téxvyv. 
Al. Aioytre, Ti ovyds; aicbdver yap tot Adyou. 
EY. amoceuvuvelrar mp@rov, dep éxdorore 
ev Tals Tpaywodiaow éreparevero. 
AI. @ Saiudve’ avdpdv, uy peydda Atlav déye. 
EY. ey@da Todrov Kal didoKeppar madras, 
av@pwrov aypiotroidv, avOaddaropor, 
Eyovr axydAwov axparés amvAwrov ordua, 
ameptAdAnrov, koprropaxehoppjpova.. 
AIZXTAO3. dAnbes, a) mai THs dpoupaias Geod; 
ov 57) "pe tabr’ j a orapudoovdenrddn 
Kau Tr wXorrove Kab paxvoouppamradn ; 
GAN’ of Te xalpwv atir’ épels. 
Al. Ta , Aioydne, 
Ka pA) mpos opyiy onhayxva Gepurvns Kory. 
AIS. od dijra, mpiv y° dy Torov dnodivw capds 
Tov xwdromoidv, olos dv Opacdveran. 





* Probably, as the Scholiast notes, with reference to pjuad’ 
braroBdwova in 820 and line 821: Euripides in his envy will put a 


curb on the pride of Aeschylus. 


> Here apparently there is acomplete change of scene, to the Hall 


$72 


835 


840 


845 


THE FROGS, 824-846 


Huge-clamped masses of words, 
with exertion Titanic up-tearing 
Great ship-timber planks for the fray. 
But here will the tongue be at work, 
uncoiling, word-testing, refining, 
Sophist-creator of phrases, 
dissecting, detracting, maligning, 
Shaking the envious bits, 
and with subtle analysis paring 
The lung’s large labour away. 


EURIPIDES. Don’t talk to me; I won't give up the chair, 
I say I am better in the art than he. 

pi. You hear him, Aeschylus : why don’t you speak ? 

gu. He’ll do the grand at first, the juggling trick 
He used to play in all his tragedies. 

pi. Come, my fine fellow, pray don’t talk too big. 

EU. I know the man, I’vescanned him through and through, 
A savage-creating stubborn-pulling fellow, 
Uncurbed, unfettered, uncontrolled of speech, 
Unperiphrastic, bombastiloquent. 

agscnyLus. Hah! sayest thou so, child of the garden 

quean ! ¢ 
And this to mz, thou chattery-babble-collector, 
Thou pauper-creating rags-and-patches-stitcher ? 
Thou shalt abye it dearly ! 
pI. Pray, be still ; 
Nor heat thy soul to fury, Aeschylus. 

aEs. Not till I’ve made you see the sort of man 
This cripple-maker is who crows so loudly. 

of Pluto, with Pluto himself sitting on his throne, and Dionysus, 

Aeschylus, and Euripides in the foreground. 

¢ Parodied from a line of Euripides, dAnées, & rai ris Gadacclas 


Geod, which probably refers to Achilles the son of Thetis. Cleito 
the mother of Euripides had sold potherbs. 
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tg > » 4 a 3 f 

dpv’ apva pédaway maides éLevéyKare: 
Tupws yap éxBaivew mapackevdlerau, 

® Kpnticas péev ovddéywv povwdias, 
ydapous 8° avocious eiodepwv eis THY Téxvyy, 
émiaxes ovTos, @ modutipyntr Aioyvre. 

F) 4 ~ r ~ 5 > la 3 BE ? O 

amo tav xadalav 8, & movnp Kuvpuridn, 
dmaye ceavTov exmodwyv, et cwdpovels, 

Ld \ / 4 4 / cA 

iva un) Kepadaiw Tov KpoTaddv cov pyuare 
Gevav ta’ dpyns éxxén rov TryAedov: 

od dé py mpos dpy7v, AicxyvA’, aAAd mpadvws 
2 ? ré F dr 5 A @ 5° 3 / 
édeyyx’, eAdyyou: AowWopetabar 8’ od mpézes 
dvdpas wounras womep apromwAtdas. 

4 3 ? \ 4 Pal 3 A “ 
ov 8 ed0vs worrep mpivos eumpnobets Bods. 
ETOLULOS Ei Eywye, KOUK avadvoual, 
Sdxvew, Saxvecbar mpdtepos, ei ToUTw Soxel, 

| ~ ~ 
Tan, Ta peAn, Ta vetpa THs Tpaywolas, 
Kat vy Aia tov IInAda ye Kat rov AlodAov 
Kat tov MeA€aypov, kate pada tov Trdedov. 

\ \ 4 (/ ? a 4 3 ? rd 
od dé 679 ri Bovdevder mroveiv; Ady’, Aioyre. 
? 4 \ ? > 7 > / 
eBovAdunv ev ovx épilew evOdde- 

t+) > Y , > ¢€ LY ~ 
ovk €€ toov ydp éoTw dyov vov. 

/ é 
ti dai; 
¢ e f 3.) UN / 4 
OTL 1) Toinots ovXL ovvTeOvynKé jOL, 
rouTm dé ovyrébvnkev, wal? eEer déyew. 
> #3 a o~ ~ 
Opws 8° ézreidy cot Soxel, Spay radra yp7. 
” ~ ~ 
iQ. vuv ABavwrev Seipd tis Kal wip Sdrw, 
@ ~ 
Orws ay evfwuat mpd TOV codioparwr, 


nigram Hiemi pecudem, Zephyris felicibus album. 


b 


874 


i.e. love-sick monologues, such as probably Euripides had 


850 


860 


865 


870 


THE FROGS, 847-872 


pi. Bring out a ewe, a black-fleeced ewe,* my boys: 
Here’s a typhoon about to burst upon us. 
Ags. Thou picker-up of Cretan monodies,? 
Foisting thy tales of incest on the stage— 
pi. T’orbear, forbear, most honoured Aeschylus ; 
And you, my poor Euripides, begone 
If you are wise, out of this pitiless hail, 
Lest with some heady word he crack your scull 
And batter out your brain—less Telephus.° 
And not with passion, Aeschylus, but calmly 
Test and be tested. “Tis not mcet for poets 
To scold each other, like two baking-girls. 
But you go roaring like an oak on fire. 
Eu. I’mready, I! I don’t draw back one bit. 
I'll lash or, 1f he will, let him lash first 
The talk, the lays, the sinews of a play : 
Aye and my Peleus, aye and Aeolus, 
And Mcleager, aye and Telephus. 
pt. And what do you propose? Speak, Aeschylus. 
aEs. I could have wished to meet him otherwhere. 
We fight not here on equal terms. 
DI. Why not? 
ars. My poetry survived me :@ his died with him: 
He’s got it here, all handy to recite. 
Howbeit, if so you wish it, so we'll have it. 
pi. O bring me fire, and bring me frankincense. 
I’ll pray, or e’er the clash of wits begin, 


introduced into his Kpfcca: and Kpfres dealing with the misplaced 
passion of Aérope and Pasiphaé; ¢/. 1356. 

© ray TryAedoy is substituted for the expected ray éyxépadov. 
Aristophanes is never tired of scoffing at this unhappy play. 

@ “The Scholiast refers to the well-known fact that at the date 
of the Frogs, he was the only deceased author whose tragedies 
could be acted on the Athenian stage, a privilege awarded them by 
a special decree of the Athenian people”: R. 
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~ A A 
ayva Kpivat Tovde povoikwrara’ 
e “a A A 4 , e A 
duets 5é rats Movoais te pédos tbrrdoare. 


S A 3 4 td € A 
® Auds évvéa mrapfevor ayvat 
~ 4 \ / ed A 

Modcat, AerroAdyous Evveras dpévas at Kafopare 
avip@v yrwpuotimwyv, drav eis Epi d€vpepipvois 
€\wat orpeBAoiot tadaiopacw avridoyoivres, 

EMer’ erowsdwevar Sdvayey 

SewvoTdtow oroudrow opicacbat 

phpara Kal tapampiopar émrdv. 

viv yap aywv oopias 6 péyas 

ywpel mpos epyov 767. 


4 \ 4 - A Ld é 
edyeobe 57) Kai ofw t1, mpiv rary Héyew. 
Ajunrep 7 Opefaca tiv éunv dpéva, 
civai we THY ody Géiov pvoTypiwv. 
émifes AaBav d} Kai avd ABavwrov. 

Kards: 

ef / ] e af a 
erepo. yap elow olow evyowar Oeois. 
LOLot TWES GOV, KOppAa KaLWdr; 

Kal pada. 
i. vuv mpooevyou Toicw dura Oeots. 

i@ 4 3 A 4 A > ¢ ? 

aifyjp, euov Booknua, Kai yAdrrns orpdduy€, 
, \ ~ 

Kal Edveot Kal wuKTipes dodpayrypior, 

dpbdis py’ edéyyew dv dv drrwuat Adywr. 


Kal pry nueis émbupoduev [orp. 


4 “A 3 “~ > ~ / ? 
mapa copoiy avdpoiv dxodoal twa Adywv 
eupéedAcav Saiav. 

a \ 4 3 
yAdTTa pev yap Hypiwras, 
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THE FROGS, 873-897 


To judge the strife with high poetic skill. 
Meanwhile (to the Chorus) invoke the Muses with asong. 


coor. O Muses, the daughters divine 
of Zeus, the immaculate Nine, 
Who gaze from your mansions serene 
on intellects subtle and keen, 
When down to the tournament lists, 
in bright-polished wit they descend, 
With wrestling and turnings and twists 
in the battle of words to contend, 
O come and behold what the two 
antagonist poets can do, 
Whose mouths are the swiftest to teach 
grand language and filings of speech : 
For now of their wits is the sternest 
encounter commencing in earnest 


DI. Ye two, put up your prayers before ye start. 
aEs. Demeter, mistress, nourisher of my soul, 
O make me worthy of thy mystic rites ! 
pI. (fo Eur.) Now put on incense, you. 
EU. Excuse me, no ; 
My vows are paid to other gods than these. 
pi. What, a new coinage of your own? 
EU. Precisely. 
pi. Pray then to them, those private gods of yours. 
gu. Ether, my pasture, volubly-rolling tongue, 
Intelligent wit and critic nostrils keen, 
O well and neatly may I trounce his plays ! 


cHor. We also are yearning from these to be learning 
Some stately measure, some majestic grand 
Movement telling of conflicts nigh. 
Now for battle arrayed they stand, 
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Ajjua 8 odk droAyov apdoiv, 
3Q3 5 Of ? 
ov8 akivnrot dpéves. 
5 Fal » 3 4 > 900 
mpoadoKay obv eikds €oTt 
A ‘ 3 al , 
TOV pev aoretov te A€Eeww 
Kal KaTEeppwnpLevor, 
Tov 8 avaoma@vr’ adrompéuvois 
Tois Adyouow 
éumecovTa ovoKeddy T0A- 
\ 3 ? 3 ~ 
Ads adwd7nbpas érdv. 


bE] ? é la \ é 4 + ? ~ 
Al. GAA’ ws rdxvoTa yp7 A€yew* ovTw 8° Grws Epetrov 905 
3 “ A 7 3 3 l4 43 @3 64 ” ” 
aoreia Kal pyr eikovas pn of dy dddos elzou. 
EY. Kal pny euavrov pev ye THY moinow olds elu, 
ev Totow voraTols dpdow, Tobrov S€ mpdir’ dAdyEw, 
ws hv dhalwv Kal dévak, olois te Tods Gearas 
9 ld , .Y A / , 
e€nrdata, pwpous AaBwv rapa Dpuvixw tpadévras. 910 
/ A A 4 aa > / 9 ‘4 
mpwTLoTa ev yap eva TW av exdbilev éyadtibas, 
"Axywdréa rw’ 7 NudByv, 7d mpdowzov obyi Seixvis, 
mpooxnua THs Tpaywodias, ypvlovras otSé TovTi: 
Al, pa tov Ai’ od d76’. 
EY. 6 5€ xopds y” npewdev Spuabods dy 
pedady épe€fs rérrapas-Evvex@s av: of 8 dotywr. 915 





« “He is referring to two lost tragedies of Aeschylus, the 
Phrygians or the Ransom of Hector andthe Niobe. In the former, 
Achilles was introduced, wrapped in sullen gloom for the loss of 
Patroclus, and refusing all food and consolation. In the latter, 
Niobe was shown, dumb with sorrow for her six sons and six 
daughters, whom Apollo and Artemis had slain’: R. 
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THE FROGS, 898-915 


Tongues embittered, and anger high. 
Each has got a venturesome will, 
Each an eager and nimble mind ; 
One will wield, with artistic skill, 
Clearcut phrases, and wit refined ; 
Then the other, with words defiant, 
Stern and strong, like an angry giant 
Laying on with uprooted trees, 

Soon will scatter a world of these 
Superscholastic subtleties. 


Now then, commence your arguments, 
and mind you both display 
True wit, not metaphors, nor things 
which any fool could say. 
As for myself, good people all, 
TV’ll tell you by-and-by 
My own poetic worth and claims ; 
but first of all I'll try 
To show how this portentous quack 
beguiled the silly fools 
Whose tastes were nurtured, ere he came, 
in Phrynichus’s schools. 
He’d bring some single mourner on, 
seated and veiled, ’twould be 
Achilles, say, or Niobe * 
—the face you could not see— 
An empty show of tragic woe, 
who uttered not one thing. 


_ Tis true. 


Then in the Chorus came, 
and rattled off a string 
Of four continuous lyric odes : 
the mourner never stirred. 
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eyo 5° éxapov rH owmnh, kal pe Toor’ ETEpTrEV 
3 ® bd “~ Ly a 
ovx yTTOV 7 viv ot Aadodrres. 
nAtBwos yap faba, 
oad’ ichk. 
3 A ~ ? \ a > ? ¢ A 
KawavT@ bond. ti dé rar’ ESpac’ 6 Seiva; 
e 3 2 / 3 ¢ A ~ A 
um ahaloveias, tv’ 6 Oearis mpoadoxav Kabotro, 
0768” 4 NidBry re bbéyEeras: 76 Spaua 5° ay Surjev. 920 
a / @> 4” 3 3 ; ¢ 9 3 ~ 
w Taumovnpos, of dp’ édevaxildunv br’ adrod. 

, ~ 4 “A 

TL oxopdwG Kai Svodopets; 
@ > A 3 4 
OTL avTov Eefedéyyw. 

” 3 3 A ~ / \ \ ~ 
Kamewr ered Tatra Anpyoee Kal rd Spaua 
70 pecoin, phuar’ dy Béea SdSex’ efrev, 
odpis éxovra Kai Addous, Selv” drra LopLopwrrd, 925 
dyvwta tois Oewuévais. 

# / 

oiwot TdAas. 

owwna.. 
cades 5° ay elzev oddé &y 
A “A A 30 7 
LN wplte Tovs dddvras. 
GAN’ i} Lkapdvdpous, 7} rddpovs, _ aw domidwy 
emrovTas 

ypumacrous xaAnnddrous, Kal pial? immoKpnyva., 
& EvuPareiy od pddv Fv. 

v7 Tovds Beods, éyds yoo 930 
90 mor’ év paxp® xpdvy vunrds dinypUmvnaa. 
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I liked it too. I sometimes think 
that I those mutes preferred 
To all your chattcrers now-a-days. 
Because, if you must know, 
You were an ass. 
An ass, no doubt ; 
what made him do it though ? 
That was his quackery, don't you see, 
to set the audience guessing 
When Niobe would speak ; meanwhile, 
the drama was progressing. 
The rascal, how he took me in! 
"Twas shameful, was it not ? 
(To tesch.) What makes you stamp and fidget so? 
He’s catching it so hot. 
So when he had humbugged thus awhile, 
and now his wretched play 
Was halfway through, a dozen words, 
great wild-bull words, he’d say, 
Fierce Bugaboos, with bristling crests, 
and shaggy eyebrows too, 
Which not a soul could understand. 
O heavens ! 
Be quiet, do. 
But not one single word was clear. 
St! don’t your teeth be gnashing. 
"Twas all Scamanders, moated camps, 
and griffin-eagles flashing 
In burnished copper on the shields, 
cehivalric-precipice-high 
Expressions, hard to comprehend. 
Aye, by the Powers, and I 
Full many a sleepless night have spent 
in anxious thought, because 
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4 A e / “A ? > ” 
tov Lovlov immadextpvova Cynrdv, tis €or dpvis. 
“a “a > 3 > , 
AIS. onpetov év rais vavoiv, dpabéorar’, eveyéypanro. 
AI. eyw Sé tov Dirokevov y’ adunv “Epvéw eivas. 
9 9 3 OL 3 a iA 4 a . = 
EY. el7” év tpaywoias éyphy KaAeKTpvdva Tovfoat; 938 
“A A ? é; 
AIz. od 8°, @ Oeoiow éyOpé, roid y’ éoriv arr’ éoleis; 
, 
EY. ody émmadexrpuovas pa At’ oddé tpayedAddous, 
Cid / 
dmep av, 
“A ~ lA “ “a / 
av Toto. mapameTaopaow Tois Mnédixots ypadovow: 
GAN ws mapéAaBov tiv téxvnv mapa cot 76 
mpa@rov evbds 
id oy e A ? 1 ¢ , ? Ad 940 
oldotcar U0 KOUTACLaTWY Kal Pnudrwy émaybdrv, 
” \ ? > A A \ , 2 “A 
LOXVAVG. [Lev TPWTLGTOV adTHY Kat TO Bapos adetAov 
3 , \ f \ / a 
émvaAdious Kai mepimdrois Kal revrAiowot AevKots, 
xvdAdv S80vs orwuvdudrwv, do BiBAiwv aanbav: 
2 > ? 7 
elr’ avérpepov povmdias, Knducoddvra puyvis: 
5 3 3 2 ? Lg 4 > >. 3 A ae 
eit’ ovK eAnpour 6 Ti TUXOUU’, ODO éumecw Ehupor, 945 
GAN’ otfiayv mpwriora pwév wou To yévos ela” dv edOds 
Tob Spduaros. 
AIz. Kpeirrov yap Hv oor vy Av’ 7 7d cavrod. 


* A phrase used by Aeschylus in the Myrmidons to describe 
the figure-head of a ship; ef. P. 117%, B. 800. 

> Unknown : ds duopdos kai dndys diaBdddAerat. Schol. 

¢ “ Euripides possessed one of the largest libraries in the’ 
ancient world (Athenaeus i. 4): *? R. 

* A slave born in the house of Euripides who was popularly 
credited with helping the poet in his writings ; ¢f. 1408, 1452. 
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I'd find the tawny cock-horse ¢ out, 
what sort of bird it was ! 
It was a sign, you stupid dolt, 
engraved the ships upon. 
Eryxis® I supposed it was, 
Philoxenus’s son. 
Now really should a cock be brought 
into a tragic play? 
You enemy of gods and men, 
what was your practice, pray ? 
No cock-horse in my plays, by Zeus, 
no goat-stag there you'll see, 
Such figures as are blazoned forth 
in Median tapestry. 
When first I took the art from you, 
bloated and swoln, poor thing, 
With turgid gasconading words 
and heavy dieting, 
First I reduced and toned her down, 
and made her slim and neat 
With wordlets and with exercise 
and poultices of beet, 
And next a dose of chatterjuice, 
distilled from books,* I gave her, 
And monodies she took, with sharp 
Cephisophon ¢ for flavour. 
I never used haphazard words, 
or plunged abruptly in ; 
Who entered first explained at large 
the drama’s origin 
And source. 
Its source, I really trust, 
was better than your own 
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EY. emer’ do Tov mpdtwv émav ovdév Taphk ay 
apyov, 
aAN’ ereyev 4 yur, Té yor xd Bodog odSev Frrov, 
xw Seomdrns x} mapbévos x} ypais dv. 


Az, elra dhra 950 
ovK amobaveiy ce tadr’ eypfv TroAudvra; 

EY, pea tov *AmdéAdw: 
Onuokpatiuccy yap avr’ eSpwv. 

Al, TovTo pev Eacov, w Tay. 


4 ; > A A Ca 4 
ov col yap ort mepurareiv edAAora epi ye tovrov. 
” A “A 397 
EY. €7eira TouTovot Aadeiv edidakéa, 
\ > , 
AIz. dyn Kayo. 


ws mpw diddéa y’ adedes pcos dtappayjva. 955. 


EY. Aerrév re xavévesy eioBodds érdv re ywviacpors, 
voelv, opdv, Evviévar, orpepewv, epav, reyvalew, 
Kay’ vrororetobat, repwoetv arava. 

\ 2 ? 

Alz. ont Kayo. 

> “ Ld > 3 / e ? 3 e ? 

EY. olKela mpayuar eiodyuwv,ols ype’, ols Evvecwer, 


ef dv y’ dy é&mreyydunv: Evveddres yap odrot 960 


NAeyxov dy wou Thy réxvnv’ GAN’ odk exoproAdKovy 

dd Tod ppovely drroamaaas, vs’ é&émAnrrov adrots, 

Kuxvous mowv nai Méuvovas Kwdwvodadapo- 
awdrous. 


eee 

° weprarety (=“to expatiate upon”) is R.’s conjecture for 
weplraros of mss. He adds: ‘“ Dionysus is referring generally to 
the antidemocratical tendencies of the school to which Euripides 
belonged. His pupils mentioned in 967, Theramenes and Cleito- 
phon, were both active promoters of the establishment of the Four 
Hundred.” 

> “ Cyenus the son of Poseidon, and Memnon the son of the 
Morning, were allies of Priam in the Trojan war, coming, like 
Rhesus, in the splendour of barbaric trappings”; R, 
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Then from the very opening lines 
no idleness was shown ; 
The mistress talked with all her might, 
the servant talked as much, 
The master talked, the maiden talked, 
the beldame talked. 
For such 
An outrage was not death your due ? 
No, by Apollo, no : 
That was my democratic way. 
Ah, let that topic go. 
Your record ¢ is not there, my friend, 
particularly good. 


ru. Then next I taught all these to speak. 


AES. 


You did so, and I would 


That ere such mischief you had wrought, 
your very lungs had split. 


EU. Canons of verse I introduced, 


AES. 


EU. 


and neatly chiselled wit ; 
To look, to scan: to plot, to plan: 
to twist, to turn, to woo : 
On all to spy ; in all to pry. 
You did : I say so too. 
I showed them scenes of common life, 
the things we know and see, 
Where any blunder would at once 
by all detected be. 
I never blustered on, or took 
their breath and wits away 
By Cycnuses or Memnons ® clad 
in terrible array, 


With bells upon their horses’ heads, 
the audience to dismay. 
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a A / ~ 
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~ “A ~ 2 A a“ 
méenTwKev Ew TOV Kakdv, od Xtos, dAAa Kelos. 
EY. Towadra péevtor "yaw dpoveiv 
, 
TovTolow €eionynoduny, 
Aoytopov evOeis rH Téxvn 
A / 4 +) ty 4 val 
kat oxépiv, wor Hdn voetv 
amavra Kat duerdevat 
4 3 wv A A > #7 
Ta T GAAa Kal Tas oiKias 
oikety duewov % mp6 Tod, 
~ “A ~ > Wf 
KavacKoreiy, mBs rotr’ exe; 
o~ , / a > 
mou pou Todi; tis Totr’ éAaPe; 
A ‘ 7 aA ~ 3 
Al. vn tous Geovs, viv yotv *AQn- 
vaiwy amas Tis elowv 
KéKparye mpos Tovs oiKkéras 
Cnret te, 700 ’orw 4 yxvrpa; 
tis THY Kepadny drrediSoKev 
THS pawidos; Td TpvBALOV 
TO mepvawvov TéOvnké pot- 


¢ An old-fashioned politician of some note at the time. M eg- 
aenetus is unknown. Manes is the name of the little statuette 
with which the game of xérrafos was played (cf. P. 1244), and 
possibly Megaenetus was fond of the game. 

> The epithet refers to the legendary robber Sinis, who tied his 
victims to two pine-trees which he had bound together, and which, 
when let go, tore them limb from limb. Both epithets parody 
Aeschylean grandeur of description. 
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Look at. zs pupils, look at mine : 
and there the contrast view. 
Uncouth Megaenetus is his, 
and rough Phormisius ¢ too ; 
Great long-beard-lance-and-trumpet-men, 
flesh-tearers with the pine ® : 
But natty smart Theramenes, 
and Cleitophon are mine. 
Theramenes? a clever man 
and wonderfully sly: 
Immerse him in a flood of ills, 
he'll soon be high and dry, 
“A Kian with a kappa, sir, 
not Chian with a chi.’ ¢ 
I taught them all these knowing ways 
By chopping logic in my plays, 
And making all my speakers try 
To reason out the How and Why. 
So now the people trace the springs, 
The sources and the roots of things, 
And manage all their households too 
Far better than they used to do, 
Scanning and searching What's amiss ? 
And, Why was that? And, How is this ? 
Ay, truly, never now a man 
Comes home, but he begins to scan ; 
And to his household loudly cries, 
Why, where's my pitcher? What's the matter ? 
"Tis dead and gone my last year’s platter. 
Who gnawed these olives? Bless the sprat, 
Who nibbled off the head of that ? 


¢ 7.¢. if the party he belonged to came to grief he would at once, 


like an adroit politician, find a new label for himself, which 
looked like the old one but might mean anything else he chose. 
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mob TO OKOpodov TO yOulwov; 
Tis THs éAdas wapétpayer; 
TEWS o° apeATepwrarot, 
Keynvotes Maypdxv6or, 990 
MeAcridan Kabivro. 
xo. rade pev Acdooets, paidip “Ayred - [avr 

ov dé Th, Pepe, mpos Tatra AéEeis; ovov otrws 
LA o 3 Oupos apmrdcas 
EKTOS olives Tov edadiv: 995 
dewa. yap KATH YOpn KEV. 
adn’ errs, @ yevvaoa., 
uy) mos opynv avriAdEets, 
a.AAd. ovaTeihas, dcpouor 
ypwpevos Tois ioriois, 
clra. waMov pGAdov d&ets, nae 
Kal puadgets, 
vie’ dv TO mvedua Aclov 
Kat Kafeornkos AdBys. 

arn’ w mpdrros tav “EAAjvwv mupydoas pyara, 
ceuve, 

Kal Koopjoas TpaytKov Afjpov, Oappdyv Tov Kpouvdv 
ates. 1005 


Al. Pvupoduat jeev 7H uvruyia, Kat ov 7a onddyyy’ 
dyavakrel, 
Et mos rotrov Sei pw avridyew: iva ur) ddoxn 8 
dropely He, 
amdkpwvat pov, Tivos otvexa xp) Oavudlew avopa 
Fea 
that his name in common aapiers was synonymous with a Block 


head’”?: R. 
> The first line of the Afyrmidons of Aeschylus: Scho]. 
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And where’s the garlic vanished, pray, 
I purchased only yesterday ? 
—Whereas, of old, our stupid youths 
Would sit, with open mouths and eyes, 
Like any dull-brainecd Mammacouths.* 
cHor, ‘‘ All this thou beholdest, Achilles our boldest.’’® 
And what wilt thou reply ? Draw tight the rein 
Lest that fiery soul of thine 
Whirl thee out of the listed plain, 
Past the olives,° and o’er the line. 
Dire and grievous the charge he brings. 
See thou answer him, noble heart, 
Not with passionate bickerings. 
Shape thy course with a sailor’s art, 
Reef the canvas, shorten the sails, 
Shift them edgewise to shun the gales. 
When the breezes are soft and low, 
Then, well under control, you'll go 
Quick and quicker to strike the foe.4 
O first of all the Hellenic bards 
high loftily-towering verse to rear, 
And tragic phrase from the dust to raise, 
pour forth thy fountain with right good cheer. 


ars. My wrath is hot at this vile mischance, 
and my spirit revolts at the thought that I 
Must bandy words with a fellow like him : 
but lest he should vaunt that I can’t reply— 
Come, tell me what are the points for which 
a noble poet our praise obtains. 


¢ A row of them planted across the end of the Hippodrome. 

4 “*1)9 not act in a stormy, tempestuous manner,’ the Chorus 
say to Aeschylus; ‘ wait till the breeze is calm and settled, and 
then more and more you can urge your ship against your opponent 
and be on your guard against his onset’”’: R. 


389 


ET. 


Al. 


Al. 
AI. 


Al. 
ET. 
Al. 
Ali. 
Al. 


AI. 


Al, 


390 


ARISTOPHANES 


/ A f e ? ~ 
deEtdTHTOS Kat vovfectas, Tt BeATious TE TOLOtLEV 
A / 

tovs avOpumous év tais dAecwv. 
~ \ 
Toor ovv €& js TeETTOLNKaS, 1010 
a ; la bl] 
GAN’ ex ypnoTay Kai yevvaiwy jox8nporarous ar- 
éde€as, 
A ; > 

ti mabeiv does aktos elvat; 

reOvdvas' yun) TooTOV épwra. 

/ ? a ? A > 3 ~ , 

oxéiba, Toivuv otovs adtovs map 00 mrapedéLaro 


TP@TOV, 

el yevvaious Kal retpamhyes, Kal pn diadpact- 
moAiras, 

pnd ayopaious pndé KoBddous, womep viv, undé 
mavovpyous, 1015. 

GAA mvdovras Sépv Kai Adyxas Kai AevKoAddhous 
Tpudareias 


\ / \ “a \ A e ? 
Kal mAnkas Kal KVnpidas Kat Gupods ErtaBoeious. 
Kat 5 xwpel TovTi TO KaKdv' KpavoTroldy ad pw 

emiTpirbet. 

\ A , ; ? \ uA é 3 
Kal ov TL Spacas adrovs ovTwWs yevvaious éE- 

edloakas ; 
f ~ 
Aioxvae, Aéfov, pnd adfadds cepvuvdnevos 
/ 


xaAérrawe. 1020 
dpGua moujoas “Apews peorov. 
Toto ; 


‘ Lug > 9 4 / 
Tous ent emt Bas: 
a ? A tg > A 3 / ue 
0 Geacdpevos mas dv tis avip npdabn Sdios efvar. 
\ td 
TovTL wev Gol KaKov eipyacrat: OnBaious yap 
qetroinkas 
3 5 é ? \ 5X. 4 / > 
avdpeorépous €is Tov mdAewov: Kal TovToU ¥» 
ovveKa TUTTOU. 
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THE FROGS, 1009-1024 


For his ready wit, and his counsels sage, 
and because the citizen folk he trains 
To be better townsmen and worthicr men. 
If then you have donc the very reverse, 
Iound noble-hearted and virtuous men, 
and altered them, each and all, for the worse, 
Pray what is the meed you deserve to get ? 
Nay, ask not him. He deserves to die. 
For just consider what style of men 
he received from me, great six-foot-high 
Heroical souls, who never would blench 
from a townsman’s duties in peace or war ; 
Not idle loafers, or low buffoons, 
or rascally scamps such as now they are. 
But men who were breathing spears and helms, 
and the snow-white plume in its crested pride, 
The greave, and the dart, and the warrior’s heart 
in its sevenfold casing of tough bull-hide. 
He'll stun me, I know, with his armoury-work ; 
this business is going from bad to worse. 
And how did you manage to make them so grand, 
exalted, and brave with your wonderful verse ? 
Come, Aeschylus, answer, and don’t stand mute 
in your self-willed pride and arrogant spleen. 
A drama I wrote with the War-god filled. 
Its name? 
"Tis the Seven against Thebes that I mean. 
Which whoso beheld, with eagerness swelled 
to rush to the battlefield there and then. 
O that was a scandalous thing you did ! 
You have made the Thebans mightier men, 
More eager by far for the business of war. 
Now, therefore, receive this punch on the head. 
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GAN dpiv adr’ e&fv aoxetv, aA’ otK ei tod,’ 
erpameabe. 1025 
eita diddéas [lépoas pera totr’ émiBupetv é€di8aFa 
viKav ael Tovs avTiTaAous, Koopinoas Epyov dpiarov. 
exapyv yodv, tov Opivov axovoas mepi Aapeiouv 


TeOvedros, 
6 xopos 8 edOds Ta yxetp’ Wdi cuyKpovoas efzev 
iavot. 
~ A + 4 \ 3 A / 
Taira yap avdpas xp mounras doxelv. oxédpat 
yap am apy%fs, 1030 


ws wheAyor THY trowmTav of yevvaion yeyevnvrar. 

“Opdeds pev yap rederds & juiv xarédeke ddvev 
T dréyeobat, 

Movoaios 8° efaxdces re vdowv Kal ypnopods, 
“Hoiodos dé 

vis épyacias, Kapm@v apas, apdrovs: 6 8é Betos 
“Opnpos 

3 4 ~ \ \ > 4 ” Ar i” bog 

amo Tov Tynny Kat KAdos Eoxev TAH Todd’ Bre 
xpyor edidate, 1035 

, 3 lA e / Ed a 
Tageis, aperds, drAicets avdpdv; 
Kat pnv od Tlavrakdda ye 
edidatev duws Tov oxatdrarov: mpudyv yoov, nviK 


ETMELLTIEV, 
A ~ 
TO Kpdvos mp@rov rrepiSnoduevos tov Addov Huedr’ 
ETLONCEL. 


GAA’ dAAovs ror woddods dyabo’s, dv Fv Kal 
Adwayos Fpws: 


-_ ee se 


¢ The reference is to the invocation of the dead Darius, Persae 
625-676. rév Ophvorv dxotveas is R.’s conjeclure for the unmetrica] 
jl’ fovea of mss. ; but qvlx’ éxdxvoay is perhaps better. 
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Ah, ye night have practised the same yourselves, 
but ye turned to other pursuits instead. 
Then neat the Perszans I wrote, in praise 
of the noblest deed that the world can show, 
And each man longed for the victor’s wreath, 
to fight and to vanquish his country’s foe. 
I was pleased, 1 own, when I heard their moan 4 
for old Darius, their great king, dead ; 
When they smote together their hands, like this, 
and Evir alake the Chorus said. 


. Aye, such are the poet’s appropriate works : 


and just consider how all along 
From the very first they have wrought you good, 
the noble bards, the masters of song. 
Tirst, Orpheus taught you religious rites, 
and from bloody murder to stay your hands : 
Musaeus healing and oracle lore ; 
and Hesiod all the culture of lands, 
The time to gather, the time to plough. 
And gat not Homer his glory divine 
By singing of valour, and honour, and right, 
and the sheen of the battle-extended line, 
The ranging of troops and the arming of men? 
O ay, but he didn’t teach that, I opine, 
To Pantacles ; when he was leading the show ? 
I couldn’t imagine what he was at, 
He had fastened his helm on the top of his head, 
he was trying to fasten his plume upon that. 


ars. But others, many and brave, he taught, 


of whom was Lamachus,® hero true ; 


o greurev=eriurcvey: Schol. Pantacles had forgotten to 
fasten the plume on his helmet before starting. 

¢ One of the three gencrals in the Sicilian expedition; scoffed 
at in the .{eharnians, but here referred to as a typical soldier. 
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dbev Hun ppv amouakayevn oAdAas dperas 
eroinoey, 1040 
f 7 / 73 % td 3 
IlarpékAwy, Tevdcpwv Ouporedvrwy, wv’ érraipoun 
avdpa todirny 
avrekreivey avTov TovTois, OmdTray odAmuyyos 
aKovon. 
GAN’ ov ua Ai’ od Daidpas ezoiovy mdpvas oddé 
LOeveBoias, 
209 03 901 "7 aa ee , > > + 
ot8° of8” obdeis qvrw" épdoav modbmor’ éoinca 
yuvatka. 
pa Ai’, od yap émrqv ris “Adpodiryns obdéy cor. 
, > > , 
pende y” émein. 1045 
tAA? > # ‘ A a A Nr A ~ 
GAN’ emi Tor Gol Kal Tots cotaw aoAAn moAAob 
"giKabAro, 
@ 3 4 3 > 4 
wore ye Kavrov oe Kar’ obv Bader. 
vy tov Aia roird yé rot 57. 
A é 
a& yap és tas dAdorpias érrolers, adros TovToLoW 
enAnyns. 
A i ; ? 5 4 3 > “ A f 
Kat ti BAdmrovo’, © oxétA’ avdpdv, Thy moAw 
dapat LHevéBora; 
@ , 4 , 3 ~ > 4 > #7 
OTL YEVVALAS KAL YEVVALWY avopav aAdyous aveTréetoas 1050 
Kdvea meiv, aicyuvleioas Sia tTovs covs BeAXe- 
poporras. 
/ °° 3 4 Xd “~ \ ~ @O O 
adrepov © odK avta Adyov TobTov Trepi THS Daidpas 
Evvébnka; 
\ Ae’ 3 3 > AA 3 é 4 \ A 
pa At’, add’ dvr’: GAA’ arroxpimretv xpr TO Trovnpov 
TOV YE TOLNTHY, 
\ ‘ / A A nn 4 A 
Kal Un mapayew pndé diddoxew. Trois wev yap 
mavoaploow 





* The love of Phaedra for her stepson Hippolytus is the subject 
of the play of that name; and the adulterous love of Stheneboea 
for Bellerophon was doubtless told in the lost Stheneboea. 
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And thence my spirit the impress took, 
and many a lion-heart chief I drew, 
Patrocluses, Teucers, illustrious names ; 
tor I fain the citizen-folk would spur 
To stretch themselves to ther measure and height, 
whenever the trumpet of war they hear. 
But Phacdras and Sthenebocas*? No! 
no harlotry business deformed my plays. 
And none can say that ever I drew 
a love-sick woman in all my days. 
For you no lut or portion had got 
in Queen Aphrodite. 
Thank Heaven for that. 
But ever on you and yours, my friend, 
the mighty goddess mightily sat ; 
Yourself she cast to the ground at last. 
O ay, that came uncommonly pat. 
You showed how cuckolds are made, and lo, 
you were struck yourself by the very same fate.? 
But say, you cross-grained censor of mine, 
how my Stheneboeas could harm the state. 
Full many a noble dame, the wife 
of a noble citizen, hemlock took, 
And died, unable the shame and sin 
of your Bellerophon-scenes to brook. 
Was then, I wonder, the tale I told 
of Phaedra’s passionate love untrue ? 
Not so: but tales of incestuous vice 
the sacred poet should hide from view, 
Nor ever exhibit and blazon forth 
on the public stage to the public ken. 


> “Tt was common report that one of his wives misconducted 
herself with Cephisophon: and some say that both his wives 
played him false: R. 
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€OTL di8doxahos davis dpdler, Tolow & 7Pdor 
Tounral. 1055 
mavu 81 det xXpnora Aeyew npas. 
7 ovv ov Aéyns. AvxaByrrovs 
Kal Tapvaccdv hiv peyébn, tobr’ éort 76 xpynora 
diddoxew, 
dv xp} dpalew avOpwrreiws; 
add’ ,@ Kaxddapor, dvdiyren 
peydhay ywpaev Kat diavoiav toa Kal Ta phyara 


TLKTELY. 

KaAAwSs €ikos Tovs HuLtgous Tots phat pelloor 
xphodar 1060 

Kal yap Tots twarttois yudv xp@vrat odd cewvore- 
_powow. 

auod xpnoTads Katadei~avros sac ali ov. 


Spdoas; 
~ \ \ / ¢? 
mp@rov pev Tovs BaciAevovras paKu apmioxar, 
iv’ éAewot 
Tois avOpudrois paivowr’ elvan. 
totr otv éBraiba ti Spaoas; 
” 3f? 
ovKkouv éOéder ye Tpinpapyetv mrAouTday oddetis dud. 
TAUTA, 1065 
3 > > e , 4 A A 
GAN’ év paxiois mepietAduevos KAder Kal dyot 
méveoOar. 
4 A / ~ , 3 ” a > 7? 
vy thy Anuntpa, xir@va y Exwv ovAwy epiwy 
virevepUe « 
aN “~ / 3 , 4 A 9 ~ 
Kav raira Aéywy eEanatrion, mapa trovs ixfis 
avexuipey. 
clr’ ad Nadav émirndetion Kai orwpyvAriay édidakas, 


¢ Lycabettus is an insulated rocky peak a little N.E. of 
Athens. 
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For boys a teacher at school is found, 
but we, the poets, are teachers of men. 
We are Bounn things honest and pure to speak. 
And to speak great Lycabettuses,? pray, 
And massive blocks of Parnassian rocks, 
is that things honest and pure to say? 
In human fashion we ought to speak. 
Alas, poor witling, and can’t you see 
That for mighty thoughts and heroic aims, 
the words themselves must appropriate be ? 
And grander belike on the ear should strike 
the speech of heroes and godlike powers, 
Since even the robes that invest their limbs 
are statelier, grander robes than ours. 
Such was my plan : but when you began, 
you spoilt and degraded it all. 
How so? 
Your kings in tatters and rags you dressed, 
and brought them on, a beggarly show, 
To move, forsooth, our pity and ruth. 
And what was the harm, I should like to know. 
No more will a wealthy citizen now 
equip for the state a galley of war ® 
He wraps his limbs in tatters and rags, 
and whines he zs poor, too poor by far. 
But under his rags he is wearing a vest, 
as woolly and soft as a man could wish. 
Let him gull the state, and he’s off to the mart ; 
an eager, extravagant buyer of fish. 
Moreover to prate, to harangue, to debate, 
is now the ambition of all in the state. 


» To fit out a trireme provided by the state was one of the 
* public services ”? (Necroupyiac) required of wealthy citizens. 
¢ Lit. “ he pops up in the fish-market’’; cf. W. 789. 
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a 2 / ? r /, 4 ‘ \ 
nH “€exévwoev tds Te tradaiorpas Kat Tas Tuyds 
éverpube 1070 
~ \ A / 
TOV pEelpakiwy orwpvdAdAoevwr, Kal Tovs TapaAous 
OVETELO'EV 
3 f A bd / ‘4 ? ¢€ #7 3 
avrayopevetv Tols Gpyovew. KaiTou TOTE y', NviK 
eyw “Cov, 
3 3 i 3 > 2x “~ , 1 ¢ a 
ovK HTioTavT GAN’ 7} palay KaAdoat Kat puTmamat 
eimety. 
a 9 4 
Al. vy Tov “AmdAAw, Kat mpoonapdelv y’ eis Td ordua. 
T@ Ooddpaxe, 
A ~ \ 4 3 A A 
Kat wwldoca tov Evaoitov, KaKBas Tivd Awdodu- 
THOAL* 1075 
“A b ) ] rd 3 / 3 > ‘4 
viv & dyrivéyes Kovxér’ éAatves, 
Kat qAei Sevpi KavOis éxeice; 
, 4 ~ +) ot (4 ? 3 
AIS. Toiwy o€ KaK@v ovK alTids €oT ; 
o8 mpoaywyovs Karéde€’ odTos, 
v4 a 
Kal Tucrovoas év Tots ee 1080 
A a “a 
Kat pyvupevas rotow ddeAdois, 
Kat dacKkovoas od Civ ro Liv; 
Kar é€k TovTwy 7 TOAS Tudv 
droypapparewy avenectwOn 
Kat Bwpoddywy SnuomOyxwv 1086 : 
eLararwyTwy Tov Shwov det: 
A LO 8° 0 A er ? 
aumada 6° oddeis olds Te hépew 
3 
tn ayupvactas ert vuvi. 
Al, pa A’ od 890°, dor énadavdvOnv 
i ~ 
ITavabyvaiowss yeAdv, re 87 1090 
Bpadds avOpwros ris Eber Kursas 
Aevkos, Triwv, drodewmdpevos, 





* The rhythmical cry to which the oars kept time; of. W. 909. 
> Cf. 1477 n. 
¢ i.¢. the torch-race (Acuradngopla) at the Panathenaea, which 
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Kach exercise-ground is in consequence found 
deserted and empty : to evil repute 
Your lessons have brought our youngsters, and taught 
our sailors to challenge, discuss, and refute 
The orders they get from their captains and yet, 
when I was alive, I protest that the knaves 
Knew nothing at all, save for rations to call, 
and to sing ‘‘ Rhyppapae’’ ¢ as they pulled 
through the waves. 
pi. And bedad to let fly from their sterns in the eye 
of the fellow who tugged at the undermost oar, 
And a jolly young messmate with filth to besmirch, 
and. to land for a filching adventure ashore ; 
But now they harangue, and dispute, and won’t row 
And idly and aimlessly float to and fro. 
aus. Of what ills is he nor the creator and cause ? 
Consider the scandalous scenes that he draws, 
His bawds, and his panders, his women who give 
Give birth in the sacredest shrine, 
Whilst others with brothers are wedded and bedded, 
And others opine 
That “ not to be living ”’ is truly “ to live.” ® 
And therefore our city is swarming to-day 
With clerks and with demagogue-monkeys, who play 
Their jackanape tricks at all times, in all places, 
Deluding the people of Athens ; but none 
Has training enough in athletics to run 
With the torch in his hand at the races.° 
pi. By the Powers, you are right! Atthe Panathenaea 
I laughed till I felt like a potsherd to see a 
Pale, paunchy young gentleman pounding along, 
With his head butting forward, the last of the throng, 


started from the outer Cerameicus, passed through the Thriasian 
gates and on to the Acropolis. 
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\ 4 ~ 3 15 e Yr ~ 
Kal dewa rowdy: Ka0 ot Kepapijs 
3 “A / > A 
ev Tato. mvAats Taiovs avrov 
, ; , , % 
yaorépa, mAevpds, Aaydvas, muy: 1095 
a } 
6 S€ rumrdmevos talow mAaTevats 
DTOTPEPOOMLEVOS 


gvodv tiv Aaumdad edevye. 


4 4 “~ 4 \ a € \ e / 
XO. péya TO mpaypua, 7oAv TO vetKos, Gdpos 6 méAEKLOS 

EPYETAL. [orp- 

A Ss 4 A 

yxaAerov ody Epyov Suaipely, 
Orav 6 pev Telvn Praiws, 

e > > ; 7 > ? ~ 
68° éravaotpédew SvvynTar Kamrepeidec0at Topas. 
aAAa pn *v tavT@ Kabyjobor- 

3 A ? 3 ‘ a” / 
elaBoAat yap eiou moAAai ydrepar codiopdrwr, 

” 
6 TL TEP OvV ExeTOV Epilew, 
Aéyerov, Emurov, ava Te déperor, 
\ 

Ta Te TaAata Kal TO Kawd, 

3 v4 é \ \ / 
Katroxwouveverov AemrTdév TL Kat aopov Aéyew. 

[avr. 

? \ a A 4 3 , A 
et de TodTo KatadoPetobov, un Tis awalia mpooF 
Tots Jewpévoiow, ws To 1110 
Aerra ph yodva. Aeydovrow, 

\ 3 “a af)? e ) #13 4 ~ 3 
pndev cppwbetre T0080": ws odk E80 ovTw Tair’ exer. 
€orparevpévor yap eiat, 

/ > 7 , \ 4 
BuBAiov 7° éxywv exaoros pavOdver ta Se€id. 
at ducers T dAAws KpdtioTaL, 

viv d€ Kal TapnKornvTaL. 


1100 


1105 


1115 








@ Dwellers in the Cerameicus. 

® Because this was the second representation of the play (see 
Introduction), and “* each has now got a book of the words (A:.8Nov, 
‘libretto ’).”” So R., but others explain more generally that all the 


audience are well-read. 
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In the direst of straits ; and behold at the gates, 

The Ceramites 2 flapped him, and smacked him, and 
slapped him, 

In the ribs, and the loin, and the flank, and the groin, 

And still, as they spanked him, he puffed and he 
panted, 

Till at one mighty cuff, he discharged such a puff 
That he blew out his torch and levanted. 


cHor. Dread the battle, and stout the combat, 
mighty and manifold looms the war. 
Hard to decide is the fight they’re waging, 
One like a stormy tempest raging, 
One alert in the rally and skirmish, 
clever to parry and foin and spar. 
Nay but don’t be content to sit 
Always in one position only : 
many the fields for your keen-edged wit. 
On then, wrangle in every way, 
Argue, battle, be flayed and flay, 
Old and new from your stores display, 
Yea, and strive with venturesome daring 
something subtle and neat to say. 


Fear ye this, that to-day’s spectators 
lack the grace of artistic lore, 
Lack the knowledge they need for taking 
All the points ye will soon be making ? 
Year it not: the alarm is groundless : 
that, be sure, is the case no more. 
All have fought the campaign ere this : 
Fach a book of the words is holding ; 
never a single point they'll miss.” 
Bright their natures, and now, I ween, 
Newly whetted, and sharp, and keen. 
VOL. II 2D 401 
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AIz. ‘“Eputj xfove, arp’ éromredwr xpdrn. 


* Usually explained of the “trilogy” formed by the 
“Agamemnon, Choéphoroe and Eumenides, but R. would exclude 
the Agamemnon amd explain “the Orestes-group of plays.” 
These opening lines of the Choéphoroe are not in the Medicean 
ms. but have been restored to their place from this passage. 
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Dread not any defect of wit, 
Battle away without misgiving, 
sure that the audience, at least, are fit. 


EU. Well then I'll turn me to your prologues now, 
Beginning first to test the first beginning 
Of this fine poet’s plays. Why he’s obscure 
Kiven in the enunciation of the facts. 

pi. Which of them will you test ? 

EU. Many : but first 
Give us that famous one from the Oresteia.* 

pt. St! Silence all! Now, Aeschylus, begin. 

axs. Grave Hermes, witnessing a father's power, 
Be thou my saviour® and mine aid to-day, 
For here I come and hither I return. 

pi. Any fault there ? 

EU. A dozen faults and more. 

pi. Eh! why the lines are only three in all. 

xu. But every one contains a score of faults. 

vt. Now Aeschylus, keep silent ; if you don't 
You won’t get off with three iambic lines. 

AES. Silent for ham ! 

DI. If my advice you'll take. 

xu. Why, at first starting here’s a fault skyhigh. 

AES. (to Dio.) You see your folly ? ° 


DI. Have your way ; I care not. 
AES. (to Hur.) What is my fault ? 
EU. Begin the lines again. 


aus. Grave Iermes, witnessing a father's power— 


b Lit. “‘Hermes of the nether world (i.e. conductor of the 
shades to it) take to thyself thy father’s power, and become my 
saviour,” that is, as thy father is Zeds owrjp, so be thou to me 
"Hpufis owrjp ; ef. the explanation given in 1146. érorrevew from 
its use in the Eleusinian mysteries came to mean not only “ gaze 
upon” but ‘ participate in.” 

¢ jg. in urging me to keep silent. 
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¢ K. gives the last three words of 1188 a meaning which they 
can bear, “‘ that dost survey my father’s realm.” 
why does Orestes at this solemn moment address Hermes as the 
surveyor of his father’s realm. Does he mean that the god of 
craft was an onlooker, when Clytaemnestra by craft destroyed her 
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husband ?”: R. 
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THE FROGS, 1139-1161 


Eu. And this beside his murdered father’s grave 
Orestes speaks ? 
AES. 1 say not otherwise. 
gu. Then docs he mean that when his father fell 
By craft and violence at a woman’s hand, 
The god of craft was witnessing the deed ? 4 
Ars. It was not he >: it was the Helper Hermes 
He called the grave : and this he showed by adding 
It was his sire’s prerogative he held. 
EU. Why this is worse than all. If from his father 
He held this office grave, why then—* 
DI. He was 
A graveyard rifler on his father’s side. 
AES. Bacchus, the wine you drink is stale and fusty.4 
pi. Give him another : (to Hur.) you, look out for faults. 
AES. Be thou my saviour and mine aid to-day, 
For here I come, and hither I return. 
EU. The same thing twice says clever Aeschylus. 
pi. How twice? 
EU. Why, just consider : I'll explain. 
“T come,” says he; and “ I return,” says he: 
It’s the same thing, to “‘ come ” and to “ return.” 
pr. Aye, just as if you said, “ Good fellow, lend me 
A kneading trough: likewise, a trough to knead in.” @ 
Ags. It is not so, you everlasting talker, 
They’re not the same, the words are right enough. 


b ge. not "Epujs Séd\cos, one of his many titles, for which ef. 
Pl. 1153-70. 

¢ “Ki, again misinterprets the words of Aeschylus, taking 
mwarpwov yépas to refer to x@dviov, whereas it refers to épiodyor. 
Dionysus then breaks in with an unseemly joke. If Hermes is 
invoked éri rQ@ riuBw as xGdvios he must be a trupBwpvxos, and 
this unsavoury business therefore is what he derived from his 
father”: R 

@ i.e. as shown by the stupid joke it produces. 

* Both uderpa and «dépdoros describe the same thing. 
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° E. claims that xareddeiv can only be used properly of a 
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person who is formally recalled from exile. 


> Referring to the last farewell to the dead at a funeral; of, 
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THE FROGS, 1162-1187 


How so ? inform me how you use the words. 
A man, not banished from his home, may “ come ”’ 
To any land, with no especial chance. 
A home-bound exile both “ returns ’’ and “ comes.” 
O good, by Apollo ! 
What do you say, Euripides, to that ? 
I say Orestes never did ‘‘ return.” @ 
He came in secret : nobody recalled him. 
O good, by Hermes! 
(Aside) I've not the least suspicion what he means. 
Repeat another line. 

Ay, Aeschylus, 
Repeat one instantly : you, mark what's wrong. 
Now on this funeral mound I cali my father 
To hear, to hearken. 

There he is again. 
To “ hear,” to “ hearken ” ; the same thing, exactly. 
Aye, but he’s speaking to the dead, you knave, 
Who cannot hear us though we call them thrice.’ 
And how do you make your prologues ? 
You shall hear ; 

And if you find one single thing said twice, 
Or any useless padding, spit upon me. 
Well, fire away : I'm all agog to hear 
Your very accurate and faultless prologues. 
A happy man was Oedipus at first—* 
Not so, by Zeus; a most unhappy man. 
Who, not yet born nor yet conceived, Apollo 
Foretold would be his father’s murderer. 
How could he be a happy man at first ? 
Then he became the wreichedest of men. 


Hom. Od. ix. 65 érdpwy rpls Gxacrov dicat | ot Odvov, Virg. Aen. 
vi. 506 Manes ter voce vocavi. : 

¢ fhis and 1187 are the first two lines of the Antigone of 
Euripides. 
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2 “ Dionysus is alluding lo the last words of Aeschylv.s, éerd- 
grwoev atrév. ‘ There indeed he was lucky,’ interprets Vionysus, 
‘ if at least he was one of the colleagues of Erasinides.’ For had 
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THE FROGS, 1188-1211 


Not so, by Zeus; he never ceased to be. 
No sooner born, than they exposed the babe, 
(And that in winter), in an earthen crock, 
Lest he should grow a man, and slay his father. 
Then with both ankles pierced and swoln, he limped 
Away to Polybus : still young, he married 
An ancient crone, and her his mother too. 
Then seratched out both his eyes. 
Happy indeed 
Had he been Erasinides’s colleague ! 4 
Nonsense ; 1 say my prologues are firstrate. 
Nay then, by Zeus, no longer line by line 
PM maul your phrases : but with heaven to aid 
Pi smash your prologues with a bottle of oil. 
You mine with a bottle of oil? 
With only one. 
You frame your prologues so that each and all 
Vit in with a “ bottle of oil,” or ‘‘ coverlet-skin,” 
Or “ reticule-bag.”” I'll prove it here, and now. 
You'll prove it? You? 
I will. 
Well then, begin? 
Aegyptus, sailing mith his fifty sons, 
As ancient legends mostly tell the tale, 
Louching at Argos 
Lost his bottle of oil. 


{i Hang it, what’s that ? Confound that bottle of oil ! 


Give him another : let him try again. 
Bacchus, who, clad in fawnskins, leaps and bounds 


he been blind, he would not have joined the fleet (¢f. 192); would not 
have won the battle of Arginusae; would not have fallen a victim, 
as Erasinides did, to the madness of the Athenian people’”?: R. 

» Six prologues are brought to the test, and in each, before the 
third line is concluded, the fatal tag \yeifioy darddeoey completes 
both the grammar and the metre. 
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THE FROGS, 1212-1235 


With torch and thyrsus in the choral dance 
Along Parnassus 
AES. Lost his bottle of oil. 
pt. Ah me, we are stricken *—with that botile again ! 
xu. Pooh, pooh, that’s nothing. I’ve a prologue here, 
He'll never tack his bottle of oil to this : 
No man is blest in every single thing. 
One is of noble birth, but lacking means. 
Another, baseborn, 


AES. Lost his bottle of oil. 

pi, luripides ! 

EU. Well ? 

DI. Lower your sails, my boy ; 


This bottle of oil is going to blow a gale. 
Eu. O, by Demeter, I don’t care one bit ; 
Now from his hands I'll strike that bottle of oil. 
pi. Go on then, go: but ware the bottle of oil. 
EU. Once Cadmus, quitting the Sidonian tonn, 
Agenor’s offspring 
AES. Lost his bottle of oil. 
pi. O pray, my man, buy off that bottle of oil, 
Or else he'll smash our prologues all to bits. 
Ev. I buy of him? 
DI. If my advice you'll take. 
xu. No, no, I’ve many a prologue yet to say, 
To which he can’t tack on his bottle of oil. 
Pelops, the son of Tantalus, while driving 
IIis mares to Pisa 
AES. Lost his bottle of oil. 
pi. There! he tacked on the bottle of oil again. 
© for heaven’s sake, pay him its price, dear boy ; 


¢ The tragic ery of Agamemnon (Aesch. 4g. 1843) and 
Clytaemnestra (Soph. £2. 1415) when murdered. 
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¢ K. attacks the choral songs of Aeschylus as monotonous : 
commence how they may his lines are constantly gliding into the 
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THE FROGS, 1236-1262 


You'll get it for an obol, spick and span. 

EU. Not yet, by Zeus; I’ve plenty of prologues left. 
Oeneus once reaping 

AES. Lost his bottle of oil. 

EU. Pray let me finish one entire line first. 
Oeneus once reaping an abundant harvest, 
Offering the first fruits 

AES. Lost his bottle of oil. 

pi. What, in the act of offering? Fie! Who stole it? 

EU. O don't keep bothering! Let him try with this ! 
Zeus, as by Truth’s own voice the tale ts told, 

pi. No, he'll cut in with “‘ Lost his bottle of oil! ’’ 
Those bottles of oil on all your prologues seem 
To gather and grow, like styes upon the eye. 
Turn to his melodies now for goodness’ sake. 

EU. OI can easily show that he’s a poor 
Melody-maker ; makes them all alike. 


CHOR. What, O what will be done ! 
Strange to think that he dare 
Blame the bard who has won, 
More than all in our days, 
Fame and praise for his lays, 
Lays so many and fair. 
Much I marvel to hear 
What the charge he will bring 
’Gainst our tragedy king ; 
Yea for himself do I fear. 


EU. Wonderful lays! O yes, you'll see directly. 
I'll cut down all his metrical strains to one.% 


Homeric hexameter. Then he quotes five which are all identical 
with the last twelve syllables of such a line as rov 8 drape.Bopllevos 
apocépn wodas wxds "AxtdAeds. The whole of the discussion on 
metres which follows is examined fully by R. in his Introduction. 
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Kdpids eiut Opoetv SSiov Kpdros aiciov dySpav. 
? 
in, Kémov, od meAdOets em’ dowyar. 
& Zed Baowed, 76 ypqua trav Kérwv saov. 
> \ \ S 3 h| al 5A ; 
eyw pev ovv eis TO Badavetov BovAopat 
e A ~ / \ A \ ~ 
uo THY KOTWY yap TW vedpw BovBuUuid. 1280 
By, mpl y av axovons xatépay ordow perAGv 
ek Tov KiUapwoiK@v vopwy cipyacuerny. 
tOe 87 mépawve, Kal Kdmov yn) mpooriber. 
a "A a 516 , “EAA 43) ¢ 1285 
omws “Ayatdv dsidpovov Kparos, ados Bas. 1285 
70 dAarrobparrodiarrdbpar. 





4 This, says the Scholiast, is from the Myrmidons of Aeschylus 
and probably 1265 followed it there where it makes sense (avd. 
kérov=="' a man-splitting blow”), though afterwards E. repeats 
it merely because it reproduces the metre u | —W J —we | —w 

| —~ he is criticizing. 

» “As each successive line is brought within the i} xdrov 
metre, Dionysus reckons it a xéros or blow for Aeschylus”; R, 

* D. has got tired of the cy xérov accompaniment, so E. gives 
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pi. And I, I’ll take some pebbles, and keep count. 


(.4 slight pause, during which the music of a flute is heard. The 
music continues to the end of line 1277 as an accompaniment to the 


recitative.) 
EU. Lord of Phthia, Achilles, why hearing the voice of the 
hero-dividing % 
IIah ! smiting | approachest thou not to the rescue ? 
We, by the lake who abide, are adoring our ancestor 
Hermes. 
Hah! smating ! approachest thou not to the rescue ? 
DI. O Aeschylus, twice art thou smitten ! ? 
EU. Hearken to me, great king; yea, hearken Atredes, 
thou noblest of all the Achaeans. 
Hah ! smiting ! approachest thou not to the rescue ? 
DI. Thrice, Aeschylus, thrice art thou smitten ! 
EU. Hush! the bee-wardens are here: they mill quickly 
the Temple of Artemis open. 
Iiah ! smiting | approachest thou not to the rescue ? 
I will expound (for I Anow it) the omen the chieftains 
encountered. 
Iiah ! smtting ! approachest thou not to the rescue ? 
ni. O Zeus and King, the terrible lot of smitings ! 
I'll to the bath: I’m very sure my kidneys 
Are quite inflamed and swoln with all these smitings. 
EU. Wait till you’ve heard another batch of lays 
Culled from his lyre-accompanied melodies. 
pi. Go on then, go: but no more smitings, please.° 
Ev. How the twin-throned powers of Achaea, the lords of 
the mighty Hellenes.4 
Q phlattothrattophlattothrat ! 


him one with the lyre (represented by ¢Aar7réépar), and a slightly 
different variety of hexameter endings (see R.’s Introduction). 

@ J.ine 1285 is made up from Aesch. «J/g. 108, 109, and 1289 
from .dg. 111, 112. 
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Ldiyya Sucapepiay mpvravi Kiva mépTres. 
to ddAarrobparropAarrdbpar. 
A A ‘ \ , / ” 
adv doplt Kat yept mpaxropt Bovpios dpvis. 
to dAarrobparrodAarrobpar. 1290 
Kupely tapacywy itapats Kuolv aepodoirois. 
to ddAarrobparrodAarrdbpar. 
4 4 3 > > ? 
TO ovykAwés 7 én’ Aiavro. 
to dAartobparrodAarrobpar. 1295 
Al. Ti 76 ddarrébpar todr’ eotiv; éx Mapafdvos, 7 
moQev ovvédeEas iuovioorpodou péAn; 
AIz. GAA’ ody éyw pev és TO Kaddv ek Tod Kadod 
v 7/9 @ \ \ 2 A f 
nveyKov avd’, iva wn Tov avrov Dpvviyw 
deysdva Movodiv iepov dpbeinv Spémwyr: 1300 
3 3 \ , a “ 
odtos 8° amo mavrwv pedoghopel mopywoiKdy, 
oKkoAiwy MeAnrov, Kapixdv addAnudruv, 
Opnvev, xyoped@v. raya b€ SnAwbyjcera. 
? / 4 A , A val 
eveyKaTW Tis TO Avplov. Kairou Ti del 
Adpas emt robrov; mod ’oTrw  Tois darpdKots 1305 
avTn Kpototoa; Setpo Modo’ Evpumidov, 
4 4 3 / 4/Q3) oOo» > ¥ f 
mpos nvrep emitydeva Tad EoT ddew peAn. 
Al. atty 708? 4% Modo’ odk édeoBialer, ov. 
2 Clearly a compliment to the old MapaSwroudyns, whose 
** strains ’’ might perhaps suggest the ‘‘ cable-twister’s”’ art, but 
were certainly heroic. The Scholiast curiously says that ¢@dar 


suggests ¢Aéws a reed which grew in the marshes of Marathon, 
and, like hemp, may have been used to make cables. 
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Sendeth the Sphinx, the unchancy, the chieftainness 
bloodhound. 
O phlattothrattophlattothrat ! 
Launcheth fierce with brand and hand the avengers 
the terrible eagle. 
O phlattothrattophlattothrat ! 
So for the swift-wznged hounds of the air he provided 
a booty. 
O phlattothrattophlattothrat ! 
The throng down-bearing on Aias. 
O phlattothrattophlattothrat ! 
pi. Whencecomesthat phlattothrat? From Marathon,?or 
Where picked you up these cable-twister’s strains ? 
AES. From noblest source for noblest ends® I brought them, 
Unwilling in the Muses’ holy field 
' The self-same flowers as Phrynichus to cull. 
But Ae from all things rotten draws his lays,° 
From Carian flutings, catches of Meletus,4 
Dance-music, dirges. You shall hear directly. 
Bring me the lyre. Yet wherefore need a lyre 
For songs like these ? Where's she that bangs and 
jangles 
Her castanets ? Euripides’s Muse, 
Present yourself: ¢ fit goddess for fit verse. 
pi. The Muse herself can’t be a wanton? No! 

» 4.e. from the epic of Homer to the Athenian drama. 

© wedopopel ropywdixay is R.’s suggestion for the impossible pév 
pépec ropyidlwy of mss. 

@ A tragic poet, afterwards one of the accusers of Socrates, but 
who also seems to have written eroticaxé\ca. The Kapiwy atdAjuara 
are probably of the same type. 

« * An actor enters, personating a flaunting harlot, and clash- 
ing oyster-shells together. Aeschylus hails him as the Muse of 
Euripides’: R, 
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GAkudves, at map’ aevaots Gadaoc- 

ons KUpact orwutAreTe, 1810 
TéyyoucaL votiows mrepa@v 

paviot xpoa dpoorlopevat. 


4 > 4 \ , 
al & dmwpddio. Kata ywvias 
4 
eievereretetAtooere SaxrvAois pddayyes 
, 
ioToTova mnviopara. 1315 


KepKioos aowdod pedéras. 


wv” 6 didavdos émadie SeA- 


A , 4 
dis mpw@pais KvavewBodous. 
~ ‘ /, 
pavreia Kal oradious. 


olvdvOas ydvos dyrrédov, 1320 
Borpuos éAuKa aavairovov. 
mepipaarr’, ® Téxvov, wA€vas. 
6pas Tov dda Tove ; 
6pa. 


AIs. ti Sai; Totrov opas; 


AI. 
AIS. 


6pa. 
TOLAUTL [LEVTOL OV TrOL@V 1325 
“A 3 \ , ? 
ToALGs Tapa pwéAn péyeu, 
dva TO SwoeKapjyavov 
Kupyvns pedotrovav ; 


Ta pwev pedn oov Tatra: BovAowa 8” ert 


a ‘* The lyrics of Euripides are now criticized as corrupting the 
noble simplicity of the ancient metres, by the introduction of 
affected novelties and dainty little devices, like the tricks of 
a harlot, dvd 7rd Swiexauhyavoy Kupiyvys, as Aeschylus says 
below”: R. How the quotations which follow offend metrical or 
other laws is obscure, but isfully discussed by R.in his Introduction. 
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AES. Haleyons, who by the ever-rippling @ 
Waves of the sea are babbling, 
Dewing your plumes with the drops that fall 
From wings in the salt spray dabbling. 


Spiders, ever with twir-r-r-r-r-rling fingers 
Weaving the warp and the woof, 

Little, brittle, network, fretwork, 

Under the coigns of the roof. 


The minstrel shuttle’s care. 


Where in the front of the dark-prowed ships 
Yarely the flute-loving dolphin skips. 


Races here and oracles there. 


And the joy of the young vines smiling, 

And the tendril of grapes, care-beguiling. 

O embrace me, my child, O embrace me. 
(To Dio.) You see this foot ? ® 


DI. I do. 
AES. And this ? ¢ 
DI And that one too. 


Ags. (to Hur.) You, such stuff who compile, 
Dare my songs to upbraid ; 
You, whose songs in the style 
Of Cyrene’s embraces are made.? 
So much for them : but still I’d like to show 


b i.e. mepiBadd’, an anapaestic foot, whereas ‘‘the base of a 
glyconic line should be a spondee, and, in his indignation, 
Aeschylus advances his own foot’: R. 

¢ In this line Aeschylus plays up to D.’s joke, and points to 
his other real foot. 

@ i.e. are full of as many tricks as the courtesan Cyrene practises. 


419 


ARISTOPHANES 


Tov Trav povwdiov dveEeAPeiv tpomov. 1330 
& Nukros KkeAawodars 
opova, Tiva [LoL 
dvaTavoy dveipov 
/ 3 3 ~ 
méprreig €€ adavots, 
"Aida smpdzodov, 
duyav aubvyov éxovra, 
pedaivas Nuxros maida, 1335 
/ \ + 
dpixwoyn Seway oyu, 
peAavoverveimova, 
dovia pdvia depkopevoy, 
peydAous dvuyas exovTa. 
5 fa 3 4 - 4 
GAAd por, audimodro, Adxvov abate 
tX 3 > ee ) ~ } é ¥ Ad >: i) 
KdAmiot T éx moTapd@v Spdoov dpare, Dépyere 5° Vdwp, 
ws av Belov dverpov aroxAvow. 1340 
iw aovrie Saipov, 
Toor éxely’: iw Evvouxot, 
/ / 4 
Tade Tépata Bedoactbe. 
TOV GAEKTPUOVA [LOU CUVApTTaCA04, 
dpovdy LAvKn. 
Nvpdar dpecoiyorvor, 
& Mavia, EvAAaBe. 1345 
? \ ? e f ? 2 ” 
éyw 8 a TdAawa mpocéxyova’ éeTuYov 
€wauTyns Epyouct, 
Aivov pweoTov aTpaKTov 
ElevevetevetAicoovea yepoty, 
KAworTipa mots’, omws 
Kvegatos eis ayopav 1350 





a “* Aeschylus now improvises a lyrical monologue, in the style 
and to a great extent in the very words of Euripides. It is a satire 
on the trivia] incidents around which Kuripides was accustomed 
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The way in which your monodies are framed. 
“ O darkly-light mysterious Night,* 
What may this Vision mean, 
Sent from the world unseen 
With baleful omens rife ; 
A thing of lifeless life, 
A child of sable night, 
A ghastly curdling sight, 
In black funereal veils, 
With murder, murder in its eyes, 
And great enormous nails ? 
Light ye the lanterns, my maidens, 
and dipping your jugs in the stream, 
Draw me the dew of the water, 
and heat it to boiling and steam ; 
So will I wash me away the ill effects of my dream. 
God of the sea ! 
My dream’s come true.? 
Ho, lodgers, ho, 
This portent view. 
Glyce has vanished, carrying off my cock, 
My cock that crew ! 
O Mania,‘ help! O Oreads of the rock 
Pursue ! pursue ! 
For I, poor girl, was working within, 
Holding my distaff heavy and full, 
Twir-r-r-r-r-rling my hand as the threads I spin, 
Weaving an excellent bobbin of wool ; 
Thinking ‘ To-morrow I’ll go to the fair, 
to throw the grace and dignity of tragic diction. A poor spin- 
ning-girl has a bad dream, and when she wakes finds (1342) that 
Glyce has absconded with her cock’’: R. 
> rodr’ éxetvo=“* this then is what that (the dream) meant.” 
¢ Another spinning-girl, but associated with the mountain- 
born Nymphs in the spirit of caricature. 
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dépovo’ dzrodoipav: 

¢ b > +f 3 > # 3 ? 34) ? 
60 avérrar avérrar és aiddpa 
KovpoTatTais mTEptywy aKpais: 
éuot 0° aye’ dyea KaréAire, 
ddxpva Sdxpud 7° dam’ duparwv 
” 3 é€ lA 
éBadov éBadov a TAduwr. 
GAd’, & Kpires, "Idas réxva, 
Ta TOfa AaBdvres erramtvare, 
Ta KOAG Tt ayrdAdeTe, KU- 
KAovpevot THY oiKiav. 
dua dé Aixruwa mais 
"A r A 

preps Kanda, 

4 - 4 > > 4 
Tas Kuvioxas éyovo’ &Aférw 
dua, Souwy rravray7. 
od 8°, & Adds, Sumdpous dvéyovoa 
Aaprddas o€uraras ye- 
poiv, “Exdra, mapddnvov 
és TAvkns, orws dv 

% “A ? 
elceAfotoa dwpdow. 


mavaacbov on Tav peddv. 


Kapory” dAts. 


émt Tov oTabuov yap adrov dyayeiv BovAouan, 
omep efedéyEer HV Tmoinow vav pdvov- 

To yap Bdpos vav Bacavet TOv pnudrwv. 

ire Seipd vuv, elmep ye Sel Kal rotrd pe 
avipav momra&y tupoTwAfoa téxyvyy. 


> # f ? e f 
emimovot y ot deétol. 
Tobe yap Erepov ad répas 
veoypov, aTomias mAdwv, 


Euripides : drexvov, drexvov, EhaBev, f\aBev, Jon 790’: R. 
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In the dusk of the morn, and be selling it there.’ 
But he to the blue upflew, upflew, 
On the lightliest tips of his wings outspread ; 
To me he bequeathed but woe, but woe,? 
And tears, sad tears, from my eyes o erflow, 
Which I, the bereaved, must shed, must shed. 
O children of Ida, sons of Crete, 
Grasping your bows to the rescue come ; 
Twinkle about on your restless feet, 
Stand in a circle around her home. 
O Artemis, thou maid divine, 
Dictynna, huntress, fair to see, 
O bring that keen-nosed pack of thine, 
And hunt through all the house with me. 
O Hecate, with flameful brands,® 
O Zeus’s daughter, arm thine hands, 
Those swiftliest hands, both right and left ; 
Thy rays on Glyce’s cottage throw 
That 1 serencly there may go, 
And search by moonlight for the theft.” 
pi. Enough of both your odes. 
AES. Enough for me. 
Now would I bring the fellow to the scales. 
That, that alone, shall test our poetry now, 
And prove whose words are weightiest, his or mine. 
pt. Then both come hither, since I needs must weigh 
The art poetic like a pound of cheese.° 


cuor. O the labour these wits go through ! 
O the wild, extravagant, new, 
Wonderful things they are going to do ! 


’ * Tecate, as connected with the moon, is always described as 
carrying lights in her hands”: R. 
¢ Here a large balance is brought out and placed upon the stage. 
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a ; av ? ? # 
6 Tis av emevonoey addos; 
\ / > 4 \ > a) ” 
pea TOV, ey pev ovd av ef Tis 
v 4 ~ ? / 
edeye Hor Tay emuruxovrey, 1375 
emiounv, add’ wounv av 
avrov avra Anpetv. 


” 7 A \ , 3 
tO. vuv srapioracbov trapa Tw mAdotuyy’, 


kal EY. tOov* 


\ f 4 ta 3 e 4 av 
Kat AaBopévw To phy éxdtepos elmaroyv, 
Kai pn peOjclov, mp av éyw oddv coxktdow. 1380 


AIS. xai EY. EXOME a. 


Al. 
ET. 
AI. 
Al. 


EY. 
Al. 


AIz. 


AIS. 


Toumos viv Aéyerov eis Tov orabudv. 
el?” wed’ *Apyods pr) Stamrdoba cxddos. 
Lrepyeve otaye Bovvdwo. 7° emorpodat. 
KOKKU, meOeire* Kal moAU ye KaTwrépw 
xXwpel TO ToDdE. iat ae ees 

Kal Ti TOT éoTl Talriov; 1385 
6tt eia€OnKe troTraudv, epromwALKa@s 
dypov ouwjoas TovUmos womep Tapta, 
av 8° etaéOnkas Tovmos érrepwuevoy. 
GAM" érepov eimdtw Ti KdyTioTnOdTw. 
AdBeabe toivey adbus. 


kat EY, nv Loov. 


Aéye, 
on éort ITeWots fepov dAdo mie Adyos. sad 
povos Fedv yap Odvaros od Sdpuwv pa. 
peBeire pebeire: Kai 76 Tobdd y” ad péret: 
Odvarov yap eicgOyxe Bapirarov Kakav. 
eya dé web y’, Eros dptor’ eipnudvov. 1395 
mela Se Kodddv éore kab vodv odk Eyov, 


a 


¢ Hach holds his own scale steady while he speaks his line into it. 


4:24, 


DI. 


AES. 


DI. 


AES. 


DI. 
EU. 


AES . 


DI. 
EU. 


DI. 


EU. 
DI. 


AES. 


DI. 
EU. 


AES. 


DI. 


EU. 
DI. 
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Who but they would ever have thought of it ? 
Why, if a man had happened to meet me 

Out in the street, and intelhgence brought of it, 
I should have thought he was trying to cheat me ; 
Thought that his story was false and deceiving. 
That were a tale I could never believe in. 


Kach of you stand beside his scale. 
and EU. Were here. 
And grasp it firmly whilst ye speak your lines,¢ 
And don’t let go until I ery “ Cuckoo.” 
and Eu. Ready ! 
Now speak your lines into the scale. 
O that the Argo had not winged her way—® 
River Sperchewus, cattle-grasing haunts— 
Cuckoo ! let go. O look, by far the lowest 
His scale sinks down. 
Why, how came that about ? 
He threw a river in, like some wool-seller 
Wetting his wool, to make it weigh the more. 
But you threw in a light and wingéd word. 
Come, let him match another verse with mine. 
Each to his seale. 
and Ev. We're ready. 
Speak your lines. 
Persuasion’s only shrine ¢ 1s eloquent speech. 
Death loves not gifts, alone amongst the gods. 
Let go, let go. Down goes his scale again. 
He threw in Death, the heaviest ill of all. 
And I Persuasion, the most lovely word. 
A vain and empty sound, devoid of sense. 


’ The first line of the Afedea. None of the other lines quoted 
is from an extant play. 
¢ Peitho had an actual shrine at Athens. 
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GAN’ érepov at Eyre. te TOV Bapvorabuwy, 
6 TL Got Kabedfer, Ka,pTepov TE Kal péya. 
EY. gdépe mod rowodro bird povori; mov; 
Al. ppdow-: 
BeBAne’ J AxMeds dvo KdBen Kal TETTapa. 1400 
€your ay, as atrTn “ott Aoi) oddv ordors. 
ET. avdnpofprlés T éAaBe beftd Evdov. 
AIS. é@ dpyaros yap dpc. Kal vexp® vexpos. 
Al. e€nmarnKev ad o€ Kat viv. 
EY. TO TPOTTY ; 
Al. bu dpyar’ elovjveyKe Kal vexpo duo, 1405 
ous ovK dy dpawr’ od" €KQTOV Aiytrrwo. 
AIS, Kal pnker’ Ewouye Kat’ eros, adX’ és Tov oTrabpov 
aurés, Ta madi’, 7} ‘yuvn, Ky goody, 
euBas Kabyobe ovMaBav 76, BiBric.: 
éya 3é Sv’ enn Tov euay Epa pdvov. 1410 
Al. dvOpes didor, Kayo pev avTovs ov Kpwda. 
ov yap be éx9pas ovdeTépw) yevjoopa. 
TOV [ev yap nyodpat cooper, TH) O° TOop.at. 
MAOTTAN. oddey dpa mpdfes dvrep AAOes otvena; 
Al. eav dé Kpivw; 
TIA. TOV eTEpov AaBav daret, 1415 
OmdoTepoy ay Kpivns, iv’ €APns pr parny. 
Al. evdarpovoins. pepe, mbDecde pov Tadl. 
eya) KarnABov émi rounriy. 
EY. Tob xapw; 
Al. iy” 7” TONS owbetoa Tovs Yopovs ayn. 
d7oTepos ody ay TH woAe Tapawwecew 1420 





@ In his Telephus Euripides had introduced the Achaean heroes 
playing at dice, and the scene had been so jeered at that he sup- 
Gear it in a revised edition. So D. maliciously offers him a line 

rom it 


4,26 


AES. 


DI. 
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Think of some heavier-weighted line of yours, 
To drag your scale down : something strong and big. 


. Where have I got one? Where? Let’s see. 


Pll tell you. 


“' Achilles threw two singles and a four.” 4 
Come, speak your lines : this is your last set-to. 


. In has right hand he grasped an iron-clamped mace. 
AES. 


Charvot on chariot, corpse on corpse was hurled. 
There now ! again he has done you. 

Done me? How? 
He threw two chariots and two corpses in ; 
Five-score Egyptians ? could not lift that weight. 
No more of “ line for line ”’; let him—himself, 
His children, wife, Cephisophon—get in, 
With all his books collected in his arms.° 
Two lines of mine shall overweigh the lot. 
Both are my friends ; I can’t decide between them: 
I don’t desire to be at odds with either : 
One is so clever, one delights me so. 


pLuTo. Then you'll effect nothing for which you came ? 


DI. 
PL. 


DI. 


EU. 
DI. 


And how, if I decide ? 

Then take the winner ; 
So will your journey not be made in vain. 
Heaven bless your Highness! Listen, 1 came down 
After a poet. 

To what end? 
That so 

The city, saved, may keep her choral games.@ 
Now then, whichever of you two shall best 


» Supposed to be good at carrying burdens; ef. Alydrrios 
mrwhopopos B. 1138. 


¢ 0 


f. 943-4. 


¢ The city needs Aeschylus not merely as a poet but as a coun- 
sellor in her extreme need, when she fears that her choruses may 
be silenced for ever; ef. 1501, 1530, and see R. 
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ET. 


Al. 


ET. 


Al. 
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BéeAAn Te xpnorov, Todrov a&ew po. doKd. 
mp@Tov pev ovv mept “AAkuBiddov tiv’ éyeTov 
ywunv exdrepos; 7 moAis yap SvoToKel. 
exer b€ mepl adrod tiva yuwunv; 

Tiva; 
moet pév, éyPaiper dé, BovAerar 8 éeyew. 
GAN’ 6 TL voetrov, etsarov tovrou sépt. 
pio odirny, dotTis wdhedeiv maTpav 
Bpadds méduxe, peydAa Sé BAdwrew rayxvs, 
Kal mopyLov avtT@, TH mode 8° aunyavov. 
ed y’, @ IIdcedov- od dé tiva yowpny eyes; 
[od xpy A€ovros oxvuvov év moAeu Tpedew. 
padtora pev A€ovra pr *v mdAeu Tpédew, 
nv & éxtpady tis, Tois tpdmois tanperetv. 
vy tov Aia tov owrhpa, dvoKxpitws y’ exw: 
6 péev copas yap elev, 6 8° Erepos cadds. 
GAN’ Ere play yuwpnv éxdrepos elrarov 
wept THS moAews HvTw’ Exerov owrnpiav. 
[et tus wrepwoas Kdedxpurov Kuwnoia, 
aipovey atpat medayiay vrép mAdKa. 
yéAowov av daivouro: voby & éxe. tiva; 
él vavuaxyotey, Kar Exovres O€idas 
paivovey és ra Bréhapa Trav évavtiwv. | 
eyw pev olda, Kal Oédw dpdlew. 

éye. 
6tayv Ta viv dmora ric? yydpeba, 

Ta 8 OvTa mior dmora. 
Tas; ov pavOdvy. 


in the Chersonese. 


> “ Copied from the ®poupol of Ion, where Helen says to 


Odysseus ovy@ wév, éxOalper dé, Bovdreral ye wv: Schol. 
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AES, 


DI. 


EU. 


DI. 


EU. 


DI. 


EU. 


DiI. 


THE FROGS, 1421-1444 


Advise the city, he shall come with me. 
And first of Alcibiades, let each 
Say what he thinks ; the city travails sore. 
What does she think herself about him ? 
What ? 
She loves, and hates, and longs to have him back.? 
But give me your advice about the man. 
I loathe a townsman who is slow to aid, 
And swift to hurt, his town : who ways and means 
linds for himself, but finds not for the state. 
Poseidon, but that’s smart! (To Aes.) And what say 
ou? 
"Twere best to rear no lion in the state : 
But having reared, ‘tis best to humour him.¢ 
By Zeus the Saviour, still I can’t decide. 
One is so clever, and so clear the other. 
But once again. Let each in turn declare 
What plan of safety for the state ye've got. 
[First with Cinesias wing Cleocritus,@ 
Then zephyrs waft them o’er the watery plain. 
A funny sight, I own: but where’s the sense ? 
If, when the fleets engage, they holding cruets 
Should rain down vinegar in the foemen’s eyes, | 
I know, and I can tell you. 
Tell away. 

When things, mistrusted now, shall trusted be, 
And trusted things, mistrusted. 

How! I don’t 


a 
¢ These lines are probably suggested by the famous parable of 
the lion’s whelp, 4g. 717-32. Line 1431 may have crept in from 
the earlier version of the play ; so too with 1437-41, and 1452-3. 
¢ A gawky, misshapen Athenian who looked like an ostrich 
(B.§77). Here the light and airy Cinesias (B. 1372-8) is to furnish 
him with wings. 
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ET. 


Al, 


ET. 
AI, 
AI. 


AI. 


AIS. 
AI, 
AI. 


AI, 
AI. 
AI. 
AIS. 


Al. 
ITA. 
Al. 


EY. 


ARISTOPHANES 


dabéorepdv mws ele Kal capeortepov. 1445 
él Tév mrohur div olau viv TLOTEVOMED, 
ToUrots AmLoTHOAYLEY, ols 3° ob xpwpeba, 
Tovroust xXpnoaipeoda, owbeinnev av. 
et viv ye dvoruxodpev ev TovTow, mos 
TavavTt’ ay MpaTrovTeEs od awloiel” av; 1450 
oy, @ Tadapndes, @ copwTarn pvots. 
[ravi morep’ adres evpes 7 Kydiooddv; 
eye pdvos- Tas & d£idas Kyndicodav. |] 
ti Sai; od ti A€yes; 
Thy méAw viv por Ppdaov 
mp@Tov, Tiat xpHra* méTepa Tots xpyorois ; 
7O0ev ; 1455 
pce? KAKLOTA. 
Tots qovnpois 5° BOerau; 
avd ofr exelyn y’, adda XpArae mpos Bia. 
7s ouv Tis ay oucere Towadrny TOA, 
D pyre xAaiva pare otovpa ouppeper; 
eUptoxe vy Av’ > elmrep dvadvcet TaAw. 1460 © 
exel ppacays ay: evOadi 8 ov BovAopan. 
HH oyjra ov y's aN ev0evd avier tayabd. 
THY yi oray vopiowar THY TOV money 
elvaw operépay, THY be operépay Tay Trohepiov, 
mpov dé Tas vais, dzropiay oe TOV TMOpov. 1465 
ed, > my y’ 6 SiKaorns atta Karamiver povos. 
Kpivois ay. 
atrn | odav Kpious yevioeraLs 
aipnoopat yap ovirEp n puxn, Bede. 
pepvnpevos vuov t&v Bediv, ods Wpocas, 





¢ A rival of Odysseus in craft; said to have invented dice‘and 
many other things. E. gave his name to one of his plays. 
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EU. 


DI, 


THE FROGS, 1445-1469 


Quite comprehend. Be clear, and not so clever. 
If we mistrust those citizens of ours 

Whom now we trust, and those employ whom now 
We don’t employ, the city will be saved. 

If on our present tack we fail, we surely 

Shall find salvation in the opposite course. 

Good, O Palamedes*! Good, you genius you. 

[Is this your cleverness or Cephisophon’s ? 


EU. This is my own: the cruet-plan was his. | 
DI. (to Aes.) Now, you. 


AES 


DI. 


AES. 


DI. 


AES. 


DI. 


AES. 


DI. 


AES. 


DI. 
PL, 
DI. 


EU. 


But tell me whom the city uses. 

The good and useful ? 
What are you dreaming of ? 
She hates and loathes them. 
Does she love the bad ? 

Not love them, no: she uses them perforce. 
How can one save a city such as this, 
Whom neither frieze nor woollen tunic suits ? ® 
O, if to earth you rise, find out some way. 
There will I speak : I cannot answer here. 
Nay, nay ; send up your guerdon from below. 
When they shall count the enemy’s soil their own, 
And theirs the enemy’s : when they know that ships 
Are their true wealth, their so-called wealth delusion.° 
Aye, but the justices suck that down, you know.? 
Now then, decide. 

I will; and thus I'll do it. 
I'll choose the man in whom my soul delights. 
O, recollect the gods by whom you swore 


> “ A proverbial saying about people who are satisfied neither 
with one alternative nor yet with the other”: R 

¢ The same counsel that Pericles gave at the commencement 
of the war; cf. Thue. i. 140-4. Attica may be ravaged, but with 
her fleet mistress of the sea Athens possesses everything. 

@ i.e, the dicasts consume all the revenue; but cf. W. 660-5. 
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ARISTOPHANES 


7) pny andfev pw oixad’, aipot rods ¢didovs. 


Al. 4) yA@tr oudpmor’, AlayvAov 8° ALpycouar. 
/ > 
EY. Ti dddpaxas, @ papwrar’ avOpwrwv; 
Al. eye; 
wv “~ 3 ? 4 4 tA 
expwa vikdv AicyvtAov. tin yap ov; 
EY. atoyiorov épyov mpooPAéreis py. elpyacuevos; 
Al. ti 8 aloxypdr, HY ph Tois Pewpevars Sox; 
EY. W oxéTALe, mepioyer pe 87) TeOvnKoTa; 
AI, Tis oloev ei TO Civ péev dort xarbaveiy, 
TO mvew dé Seumvetv, 76 5é Kabevdoew KW@OLOD ; 
IA. ywpeire tolvuv, ® Atdvuo’, ciow. 
Al. Ti Sat; 
TA. wa Eeviowpev oda) mpl amorraAeiv. 
Al, ed éyers 
\ A ‘> +] 4 wv “~ - 
vy tov At’: od yap dx8oua tH mpdypare. 
, j > > ¥ ” 
Xo. pakaplos yy" avnp exwv 
Evveow HKpiBwmevnv. 
mapa dé moAAotow pabety. 
¢ 4 > ~ - 
ode yap ed dpovety Soxyjoas 
maAw ameow otKad ad, 
er ayab® pev tots moAtrats, 
ex ayabe S€ trois éavrod 
Evyyevéot te Kat dido.on, 
Oud TO GuVETOS Elvat. 
, 5 4 lA 
Napiev ody py UwKpdrer 
mapaxabyuevoy Aadeiv, 
@ Cf. 101 n. 


* Another parody of Euripides. The line ri 3’ alcypdy, qv Me) 
Toto. Xpwuevors Soxy ; “ what’s wrong if they who d 
30?” occurs in his deolus, which deals with the union of a brother 


m=) 


and sister. 


* Cf. two fragments of E,, one from the Polyeidus: rls older ef +3 
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o it think not 


1470 


Ido 


1480 


1485 


1490 


THE FROGS, 1470-1492 


You'd take me home again ; and choose your friends. 
pi. “Iwas my tongue swore ; my choice is—Aeschylus.? 
EU. Hah! what have you done? 

DI. Done? Given the victor’s prize 

To Aeschylus ; why not ? 

EU. And do you dare 

Look in my face, after that shameful deed ? 
pi. What's shameful, if the audience think not so ?® 
EU. Have you no heart? Wretch, would you leave me 

dead? 
pi. Who knows if death be life, and life be death,* 

And breath be mutton broth, and sleep a sheepskin ? 

PL. Now, Dionysus, come ye in, 


DI. What for ? 
pL. And sup before ye 4? go. 
DI. A bright idea. 


I’faith, I’m nowise indisposed for that. 


CHOR. Blest the man who possesses a 

Keen intelligent mind. 

This full often we find. 

He, the bard of renown, 

Now to earth reascends, 

Goes, a joy to his town, 

Goes, a joy to his friends, 

Just because he possesses a 

Keen intelligent mind. 

Rieut it is and befitting, 

Not, by Socrates sitting, 

Idle talk to pursue, 
tiv wév éore xarbaveiv, | 7d xarOaveiv 52 ffv xdrw voulfera; the other 
from the Phrivus: ris 8 ofdev ei Civ roid’ 8 xéxAnrar Davetv, | 7d SFv 
dé OvioKey dort; 


@ ops “you two.” ... D. and Aeschylus, who are to be 
entertained before leaving for the upper world. 


VOL. II or 433 


Ald. 
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ARISTOPHANES 


dmoBaAovra PovotKny, 

Th TE peytora mapadurovra 
Tis Tpaypouchs TéeXVNS. 

70 8 émt cepvoiaw Adyotor 
Kal oKxapipnopoice Ajpwv 
SuarpiByv apyov trovetobar, 
mapadpovobyros avdpes. 


dye 51) xaipwr, Aioxwne, xepet, 
Kab oile modw tH TeeTepay 
yrodpiaus ayafats, Kal moiSevoov 
TOUS dvonrous * moAAol 8° eiaiv: 
Kat dds Toutt Kreopaivre pepwv, 
Kal TouTt Tole. mopiorais 
Muppet Q cpod Kal Nixopayw: 
TOE 5° ‘Apxevdu 

Kat peat avrots TAXEws HKEW 
as ewe Seupl Kal rey peMew: 
Kav pa TAXEWS yKkwow, eyo 

v1) rov *AmdAdw origas adrovds 
Kal , oupmrodioas 

per” “Adewpdvrov tod Aevxodddov 
Kara ys Taxes drome piper. 
Tabra, Troujow od Sé Tov OaKov 
TOV €Wov mapados LodokAe?l rypetv, 
Kat Siaowlew, TV dp" eyo TOTE 
Sebo’ Apicenpar. ToUTov yap éyw 
copia Kplvw _devrepov elvar. 
jéysvnoo & omws 6 mravobpyos avip 
Kal WevdoAdyos Kat Bwpoddyos 


@ Re-enter Pluto and Aeschylus. 
» Handing him a rope. 


1495 


1500 


1510 


1515 


1520 


THE FROGS, 1493-1521 


Stripping tragedy-art of 

All things noble and true. 
Surely the mind to school 
Fine-drawn quibbles to seek, 
Tine-set phrases to speak, 

Is but the part of a fool ! 


PL.* Farewell then, Aeschylus, great and wise, 

Go, save our state by the maxims rare 

Of thy noble thought ; and the fools chastise, 
For many a fool dwells there. 

And this® to Cleophon give, my friend, 

And this to the revenue-raising crew, 

Nicomachus, Myrmex, next I send, 
And this to Archenomus too.° 

And bid them all that without delay, 

To my realm of the dead they hasten away. 

For if they loiter above, 1 swear 

I'll come myself and arrest them there. 

And branded and fettered the slaves shall go 

With the vilest rascal in all the town, 

Adeimantus,? son of Leucolophus, down, 

Down, down to the darkness below. 
ages. I take the mission. This chair of mine 

Meanwhile to Sophocles here commit, 

(For I count him next in our craft divine,) 
Till I come once more by thy side to sit. 
But as for that rascally scoundrel there, 
That low buffoon, that worker of ill, 


° Evidently officials guilty of embezzlement in collecting the 
revenue. 

@ Why he is included here is not known, but he is “ the 
Athenian commander who was credited with having, a few months 
later, on the fatal day of Aegospotami, betrayed to Lysander the 
entire Athenian fleet’: R. 
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ARISTOPHANES 


pndémor eis tov OGxov tov éudv 
pnd dxwv éyxabedeirat. 

TIA. daivere toivuy duels Ttovtw 
Aapmradas tepds, yaya mporéurere 1595 
Totow TovTov TovTov méAcow 
Kal poAmatow Kedadoivres. 


XO. mata pev evdodiav dyabyy datdvte TOLnTH 
és pdos dopvupevyw Sdre, Saiuoves of Kara yaias, 
TH Te TOA peydrdwy ayabdv dyabdas émuwolas.1530 
TaAyxXu yap ek peydrwy ayéwv mavoaipel? av otrws 
3 i | 3 iv 4 7 *~ A 
apyakéwy + ev Ordos Evvddwv. KrAcoddv Se 
payéeobw 
» e , - 4 9 3 ya 
KaAdos 6 BovAdwevos rovTwy matpiois év dpovpas. 


* “On two distinct occasions the evil genius of Athens, per- 
suading her to reject a peace which was her only hope of salvation : 
first, after the brilliant success of Alcibiades at Cyzicus (Diod. 
Sic. xiii. 53), and again after the more important victory of 
Arginusae (Aristotle’s Polity of Athens, chap. xxxiv.), when the 
Lacedaemonians made overtures to Athens for the conclusion of 
a general peace on the uti possidetis principle’: R. 
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THE FROGS, 1522-1533 


O let him not sit in my vacant chair, 
Not even against his will. 
PL. (tothe Chor.) Escort him up with your mystic throngs, 
While the holy torches quiver and blaze. 
Escort him up with his own sweet songs, 
And his noble festival lays. 


cHor. First, as the poet triumphant 


is passing away to the light, 
Grant him success on his journey, 


ye powers that are ruling below. 
Grant that he find for the city 


good counsels to guide her aright ; 
So we at last shall be freed 


from the anguish, the fear, and the woe, 
Freed from the onsets of war. 


Let Cleophon * now and his band 
Battle, if battle they must, 


far away in their own fatherland. 
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INDEX 


ACHERON, the river of Sorrow, in 
the: lower regions, #. 471 

Adeimantus, F 1513 

Adonia, a yearly feast in honour of 
Adonis, the beloved of Aphrodite, 
L 420 

Aegina, an island opposite Athens, 
ff, 368 

Aevyptus, F. 1206 

Aeolus, a play of Euripides, F. 
864 


Aesclunades, P 1154 

Aeschmes, a necdy braggart, 2B. 
823 

Aesop’s fables, ?. 199, 23. 471, 651 

Actna, a city, 2. 926 

Aetnaean bectle, P. 73 

Agamomnon, B 509 

Agamemnon of Aeschylus quoted, 
F, 1285, 1284 

Agathon, a tragic poet, born about 
447 B.C., I. 88 

Alcibiades, F. 1423 

Alemena, bore Heracles to Zeus, 
B. 658 

Alexicacus, Averter of Ill, an 
epithet of Hermes (also of other 
gods), P. 422 

Alope, bore Hippothodn to Pose- 
don, B. 559 

Ameipsias, a comic poet, rival of 
Aristophanes, whom he twice 
defeated (when A. produced the 
Clouds and the Birds), F. 14 

Ammon, Zeus, had an oracle in 
Libya, B. 619, 716 

pees a play of Euripides, 

8 


Antigone of Euripides quoted, F. 
1182, 1187, 1891 
Apollo, physician, B, 584 


Aichedemus, F. 
eyed, J’. 588 
Archelaws of Ewiupides 

F 1206 
A1chenomus, F. 1507 
Arginusae, allusion to, F, 38, 191 
Argives, P. 475 
Artemis Colaenis, B. 872 
Athena Polias, 13. §28 
Athmone, a deme of Athens, J. 190 


417; the blear- 


quoted, 


Barron, B, 552 
ga an ancient Boeotian prophet, 
», 1071 

Bellerophon, F. 1051; represented 
as lame in the play of Hu ipides, 
#F. 148 

Boeotians, P. 466 

Brasidas, a g2eat Spartan leader in 
the Peloponnesian War, killed at 
Amplupohs 422 xc, P. 640 

Brauron, au Attic deme, scene of a 
famous festival, P. 874 


Capmus, F’. 1225 
Callas, L. 288 
pa tharns,a harbourof the Peiraeus, 
», 145 
Carcinus, a2 comic poet, father of 
three dwartish sons, P. 781, 866 
Cebrione, a giant, B, 5538 
Cephale, an Attic deme, B. 476 
Cephisophon, a slave of Buripides, 
who was credited with helping 
him in his tragedies, ¥. 989 
Cerameicus, a suburb of Athens, 
RB. 805, F. 127, 1098 
ae the dog of Hades, F. 11] 
. $18 
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INDEX 


Chaerephon,aphilosophical student, 
pale and sickly, avoiding the 
light, B. 1296, 1564 

ee a bad Theban flute-player, 
P. 96 


Chaos, B 691 

Charinades, P. 1154 

Charites, 8. 781 

Charon, F. 184 

Chios, a proverb relating to, P. 171 
el Shai ot Aeschylus quoted, F. 


1138 

Chytri, the Pitcher feast, F, 218 

Cillicon, a trattor, P. 863 

Cimolian earth, J’, 712 

Cinesias, a dithyrambic poet, con- 
stantly ridiculed for his thinness, 
musical perversities, and profane 
and dissolute conduct, B, 1872, 
F 158, 364, 1487 

Cleidemides, F, 791 

Cleigenes, F. 709 

Cleisthenes, an effeminate and de- 
graded person, B. 831, F. 48, 422 

Cleocritus, an ungaimly man, B 
878, F. 1487 

Cleon, the notorious demagogue, 
P. 47, 648, F. 569 

Cleonymus, the butt of Athens for 
his bulk and his appetite, who 
cast away his smeld at Delium, 
B, 289, 1475, P. 448, 672, 1295 

Cleophon, a demagogue, J’. 677, 1582 

Cocytus, the River of Wailing, in 
the lower regions, F. 471 

Cotmage, F. 720 

Colonus, an eminence in the Agora, 
B. 998 

Copaic eels, from Lake Copais in 
Boeotia, P. 1005 

Corinth, B. 968 

Corinthus, son of Zeus (proverb), 
F. 4389 

Cranaae= Athens, B. 123 

Oratinus, a comic poet, F. 837, P. 700 

Cretan monodies, #. 849 

Crioa, a deme of Athens, B. 645 

Oronos, B. 469, 586 

sid 7" Rhea, mother of the goris, 


Opyenus, F. 968 

Oynna, a courtesan, P. 755 
Cyrene, a courtesan, F. 1828 
Cyzicene dye, P. 1176 
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Darius, B, 484 

Datis, the Persian general deteated 
at Marathon, P 289 

Delphi, seat of an oracle, B. 618, 

716 

Duitrephes, having made his fortune 
by the manufacture of wicker 
flasks, was elected Phylarehus, 
then Hipparchus, and seems to 
have perished at Mycalessus, B. 
798, 1442 

Diomea, feast of Heracles, F. 651 

Dionysia, a feast held every year 
in honour of Dionysus, god of 
wine. the Greater in the town, 
the Lesser in the country, P. 580 

Diopeithes, a soothsayer, B. 988 

Dipolia, a feast held yearly at 
Athens in honour of Zeus Polieus, 
also called Buphonia, from the 
sacrifice of a bull, P. 420 

Dodona, in Epirus, seat of oracle of 
Zeus, B. 710 


Ecypt, P. 1258 

Elymmum, a place near Oreus, 
P. 1126 

Empusa, a bogey, F. 293 

Epidaurus, a city on the south side 
of the Saronic gulf, F. 864 

Erasinides, one of the gencrals who 
was executed after the battle of 
Arginusae 406 Bc, #. 1196 

Erebos, B. 691 

Eros, winged, B. 574, '700 

BEryxis son of Philoxenus, FF’. 984 

Euripides, tragic poet 480-406 B.c., 
P. 148, £. 67, 80 

Execestides, a Carian slave, who 
managed to get enrolled as an 
Athenian citizen, B. 11, 762, 1527 


ia ai cup-bearer of Zeus, /. 
6 


Glaucetes, a glutton, P. 1008 

Glyce, a slave name, F. 1848 

Gorgias of Leontini, a rhetorician 
and sophist, B. 1701 

Gorgon, P. 810 


HAutimous, a village near Peiraeus, 
B. 496 

Hebrus, river in Thrace, 2, 774 

Hecate, F’. 1362 


INDEX 


liecatea, shrines of Heeate erected 
al doors and e1oss-ways, f° 866 

Hegeluchus, an acbor, /. 803 

Heracles, 2 1574 

Termes, winged, /} 572 

Hippolytus of Euupides alluded to, 
FF 1048 

Tlipponax, a writer of satires, &. 661 

Llipponiens, #283 

flomer, J. 575, 910, P 1089, 1096 

ITymen, 2? 1354 

ILyper bolus, a lamp-maker ,whosuc- 
ceeded Cleon as eliiet demagogue, 
P 680, 921, 1319, F. 570 

Ilypsipyle of Euripides quoted, 
I, 1211, 1327 

Taccuus, a personage in the Eleu- 
simian mysteries, F 316 

Ida, vmountain in Crete, 1804 

lun of Clos, a tragic poet, P §35 

lophon, son of Sophoeles, 7. 7 

Tphaqenva ve Tauris quoted, F 1232 

Iris, winged, J} 575 


Lavrparmon, If, 1012 

Laconians, 2 212, 282, 478, 622 

Laispodias, [1509 

Lamavhius, son of Xenophanes, 
colleague of Aleriades and Nicias 
mM GhesSiewian expedition 415 B.c., 
a brave and honourahle soldier. 
He was killed in the sieve, Ta 
had a Gorgon shield, P, 478, 1200 

Lamia, a monster, P. 758 

Lampon, 2 soothsayer, one of the 
leaders of the colony sent to 
Thurii, B 621, 998 

Lemnian grapes, PB. 1162 

Leotrophides, 2, 1406 

Lepreus, in Elis, B. 149 

Libya, B. 710 

Limnae, a port of Athens near the 
Acropohs, #7. 217 

Lycabettus, @ rocky hill which 
overshadows Athens, J. 1056 

Lycis, an Athenian comic poet, J. 14 

Lysicrates, a corrupt Athenian 
officer, B. 518, P. 992 

M oe ‘‘blogkhead,” F. 
9 

Manes, a slave-name, 3, 5293, P. 1146 

Mania, 2 slave-name, F, 13846 


Maiathon, songs from, F. 1296 

AMedeu of Humpides quoted, F. 1382 

Mrgabazus, B. 484 

Megaenetus, J. 965 

Megara, a town near Athens, P. 246, 
451, 500, G09 

Melanthius, a tragic poet, B. 151, 
I 80t, 1009 

Melenger, 4 play of Euripides, F, 
8-4, 1288, 1402 

Meletus, a tragic poet, F. 1802 

Mehan famine, B 186 

Melite, an Attic deme, F. 501 

Melitides, 2 stupid man, F. 991 

Memnon, #, 988 

Menelans, B 509 

Metoun, an astronomer and man of 
science, B. 992 

Milesian rugs, F. 543 

Molon, a tragic actor of large 
stature, F. 55 

Morsimus, a poor tragic poct, F. 
151, J’. $03 

Morychuy, a glutton, P, 1008 

Muses, B. 782 

Myrmex, FF. 1506 

Myrmidonus of Aeschylus quoted, 
F 2, 1265 

Mysteria, secret’ ceremomes held 
in honour of vamous deities, in 
which there was initiation of 
various degrees, P, 420 


Naxian sloop, 2. 143 

Nicias, Athenian general who per- 
ished in Sicily, £. 368, 640 

Nicomachus, F, 1506 

Nike, winged, B. 574 

Niobe, a play of Aeschylus, F, 912, 
18y2 


O.ympus, A, 781 

Opuntius, an informer, BS. 152 

Orestea, the plays of Aeschylus 
about Orestes, F. 1123 

Orestes, a noted highwayman, B, 
712, 1491 

Oreus, a town in N. Euboea, P. 
1047, 1125 

Ornene, in Argolis, B. 399 

Orpheus, a character of legend, and 
a reputed poet, had his name 
attuched later to certain secret 
sovieties, J. 1082 

44] 


INDEX 


PALAMEDE, a master of craft and 
inventor, F. 1451 

Panathenaea, the great feast held 
every four years at Athens in 
honour of Athene, F. 1090, P. 41S 

Pandion, one of the ten eponymous 
heroes, whose statues were 1n the 
Agora at Athens, P 1183 

Parnassus, the mountain above 
Delphi,*/. 1037 

Patrocleides, a politician of un- 
pleasant habits. After the battle 
of Aegospotami, he brought in 
a bill to entranchize the dis- 

* franchized citizens, B. 790 

Patroclus, the friend of Achilles, 
F, 1041 

Pegasus, the winged horse, P. 76, 

5, 

Peiraeus, the harbour of Athens, 
P. 145, 165 

Peisander, a blustering coward, who 
took a large part in the revolu- 
tion of the Four Hundred, 2. 
1555, P. 395 

Peisias, son of, B, 766 

Pelargicon, prehistoric wall of the 
Acropolis, B. §32 

Peleus, a play of Euripides, F. 8638 

Pellene, B. 1421 

Pelops, F. 1282 

Pericles, the great Athenian states- 
man, died 429 Bp c., P 606 

Persae, a play of Aeschylus, F. 1026 

Persians, B. 484 

Phaedra, wife of Thesens, fell in 
aie her stepson Hippolytus, 


Pheidias, date of birth unknown, 
died just before 432 B.c.; the 
famous sculptor, maker of the 
statues of Athene in the Parthe- 
non and Zeus at Elis, P. 605, 616 

Phersepnatta= Persephone, daugh- 
ter of Demeter, F. 671 

Philemon, a Phrygian, B. 768 

Philippus, pupil of Gorgias, B, 1571 

Philocrates, a bird-seller, B. 14 

Phtlocrates of Aeschylus quoted, 
F. 1388 

Philoxenus, father of Eryxis, F, 934 

Phormio, a naval officer who dis- 
tinguished himself in the Pelo- 
ponnesian War, P. 846 


4.42 


Phormisius, a politician, F. 905 

Phricus of EHumpides quoted, F. 
1224 

Phryguans, « play of Aeschylus, 
alluded to, F. 912 

Phrymchus, an Athenian comic 
poet, rival of Aristophanes, F, 
13; a politician who helped to 
establish the Four Hundred, F. 
689, an early tragedian, prede- 
cessor of Aeschylus, ZB. 750, F. 010 

Pindar, B 939 

Plataean franchise, PF. 694 

Pluto, F. 168 

Polybus, a personage in the story 
of Oedipus, F. 1192 

Pol ye of Eunpides quoted, F. 
14 

Porphyrion, a giant, B. 558 

Poseidon, J}, 1565 

Prasiac, a town in Lacomia, P, 242 

Priam, B 512 

Procne, B. 665 

Prodicus of Ceos, a sophist, B. 692 

Prometheus, B. 1494 

Prytaneum, the town hall of Athens, 
104 

Pylos, a fortress of Messenia, taken 
by the Athenians in the [Lelo- 
ponnesian War 424 z.c., P,219, 
665 


Pythangelus, F. 87 
Pytho, 2. 188 


Resvina a play, F 58 
Red Sea, B. 145 


Sapazius, B. 873 

Sacas, B. $1 

Salaminia, Athenian dispatch-boat, 

* B. 147 

Samothrace, an island in the N. of 
the Aegean sea, the headquarters 
of the secret rites of the Cabin, 
P, 277 

Serenapelns) king of Assyria, B. 

Sardian dye, P. 1174 

eoemender, a Tiver near Troy, F. 


Scataebates, title of Zeus, comic- 
ally formed after Cataebates, 
Be who descends in thunder,” 


INDEX 


Neelhas’ son, Aristocrates, J. 126 

Sebinus, [127 

Semele, bore Dionysus to Zeus Bo4h9 

Seren against Thebes, a play ot 
Aeschylus, #. 102] 

Nibylla, title of several prophetic 
women in diflerent countries, 2, 
1095, 1110 

Sieily, J’. 250 

Sicyon, 2, 968 

Simonides of Ceus, & lyzie port, 
550-457 BC. 

Sociaten, B. 1658, F. 1491 

Sophocles, the tragic poet, born Bc. 
4195, died ahout 408, #, 100, P 531, 
695 

Spintharns, a Phrygian who tried 
to get on the register of Athenian 
cilazens, J} ToL 

Sporgilus, a barber, J. 300 

Sthenehoea, a play of Euripides, 
S$ fell in love with Bellerophon, 
RF. 1048 

Stilbides, a diviner, P. 1032 

Straton (in a quotation), 7. 42 

Styx, the River of Hate, in thie 
lower regions, F 470 

Syra, a slave name, 2, 1146 


TAENARUM, o promontory of 
Lacoma, where was reported to 
be an entrance to the lower 
world, f’. 187 


Tartarus, B 698 

Tartesian lampreys, from Tartessus 
nS Span, J. 475 

Teleas, a tlatterer, B. 168, 1025; a 
glutton, 7 1008 

Pelephus, a play of Euripides, 7. 
5a, 1100 

Teteus, 2.15, 201 

Teucer, a personage of the Trojan 
War, F’, 1041 

Thales, one of the Seven Wise Men, 
BY lao 

Theagenes, 2 needy braggart, 3. 
az, 1187 

Theramenes, the Trinmer, a pro- 
miment statesman and general, 
became notorious for hs changes 
of opmmtou, and in particular, for 
his trenchery to his fellow- 
venerals afte: the battle of 
Arginnsae, 406 BC, I 541, 967 

Theseus, F 142 

Thrace, P. 288 

Thratin, a slave name, P. 1138 

Thorycion, F. 862, 382 

Timon, the misanthrope, J. 1549 

Titans, B 469 

Torch race, M. 1087 

Trthullus, B. 1572 


Xenncies, a poor tragic poet, 
fF. 86 


Printed in Great Britain by R. & R. Crark, LIMITED, Edinburgh. 


THE LOEB CLASSICAL 
LIBRARY. 


VOLUMES ALREADY PUBLISHED. 


a 


Latin Authors. 


AENEAS TACTICUS, ASCLHPIODOTUS anv ONASANDER, Trans, 
by The Illinois Club. 

APULEIUS, THE GOLDEN ASS (METAMORPHOSES). Trans. by W. 
Adlington (1566). Revised by 8 Gaselee (22a Impression.) 

AUSONIUS. Trans. by H. G. Evelyn White. 2 Vols. 

BOETHIUS: TRACTS anp DE CONSOLATIONE PHILOSOPHIABR. 
Trans. by Rev H. F. Stewart and E K. Rand. 

CAESAR: CIVIL WARS. Trans. by A. G. Peskett. (2nd Imp essron.) 

CAESAR: GALLIC WAR. Trans. by H, J. Edwards. (8rd Jmpression.) 

CATULLUS. Trans. by F W. Cornish; TIBULLUS. Trans. by J. P 
Postgate ; and PERVIGILIOM VENERIS. Tians by J W. Mackail. 
(6th [mpressron.) 

CICERO: DE FINIBUS. Trans. by BH. Rackham, (2nd Impression.) 

CICERO: DE OFFICIIS. Trans. by Walter Miller. (2nd Impression.) 

CICERO; DE SENECTUTE, DE AMICITIA, DE DIVINATIONE. 
Trans. by W. A Falconer. 

3 Vols. (Vol. I. 8rd Impression Vol. IL. 8nd Jmpression.) 

CICERO: PRO ARCHIA POETA, POST REDITUM IN SENATU, 
POST REDITUM AD QUIRITES, DE DOMO SUA, DE HARUS- 
PICUM RESPONSIS, PRO PLANCIO. Trans. by N. H. Watts. 

CLAUDIAN,. Trans. by M. Platnauer. 2 Vols 

CONFESSIONS OF ST. AUGUSTINE. Trans by W. Watts (1681). 
2Vols (2nd Impression ) 

FRONTO* CORRESPONDENCE. Trans. by C, R. Haines. 2 Vols. 

HORACE; ODES anp EPODES. Trans. by C. HK. Bennett. (5th Imp.) 

JUVENAL anp PERSIUS. Trans. by G. G. Ramsay. (2nd Impression.) 

LIVY. Trans, by B. QO. Foster. 18 Vols. Vols. I., II. and III. 

MARTIAL. Trans. by W. C. Ker 2 Vols. ' 

OVID: HEROIDES anp AMORES. Trans. by Grant Showerman. (2nd 
Impression.) 

sates METAMORPHOSES. Tians. by F. J. Miller. 2 Vols, (nd 
raztzon 

OVID: TRISTIA anp EX PONTO. Trans. by A. L. Wheeler. 

PETRONIUS. Trans. by M. Heseltine; SENECA: APOCOLOCYN: 
TOSIS. Trans. by W. H. D. Rouse. (4th Impression.) 

PLAUTUS. Trans by Paul Nixon. 5 Vols. Vols. I, and II. (Vol. I. 
2nd Impression. 

PLINY: LETTERS. Melmoth's Translation revised by W. M. L. 
Hutchinson, 2 Vols (2nd Impression. 

PROPERTIUS. Trans. by H, E. Butler. (8rd Impression.) 

QUINTILIAN. Trans. by H. E. Butler. 4 Vols. 

SALLUST, Trans. by J. C. Rolfe. 


1 





THE LOEB CLASSICAL LIBRARY. 


SCRIPTORES HISTORIAE AUGUSTAE, Trans. by D. Magie. 4 Vuls. 
Vv 


ol. I. 
SENECA: EPISTULAD MORALES. Trans. by R. M. Gummere. 
8 Vols. Vols. I. and II. 
SENECA. TRAGEDIES. Trans by F. J Miller. 2 Vols. 
SUETONIUS. Trans by J.C. Rolfe 2 Vols (2nd Inupressiwn ) 
TACITUS: DIALOGUS. Trans. by Sir Wm. Peterson; and AGRICOLA 
anp GERMANIA. Trans. by Maurice Hutton. (22d Impression.) 
TERENCE. Trans. by John Sargeaunt, 2 Vols. (8rd Immiession.) 
VELLEIUS PATERCULUS anp RES GESTAEH DIVI AUGUSTL 
Trans. by F. W. Shipley. 
VIRGIL. Trans. by H. R. Fairclough. 2 Vols. (Vol. I. ith Impresston. 
Vol. If. 8rd Ini essr0n.) 


Greek Authors. 


ACHILLES TATIUS. Trans. by 8. Gaselee. 

AESCHINES. Trans. by 0. D. Adams. 

AESCHYLUS. Trans. by H. WeirSmyth. 2 Vols. Vol. 1. 

APOLLODORUS. Trans. by Sir James G, Frazer. 2 Vols. ; 

APOLLONIUS RHODIUS. Trans. by R. C. Seaton. (2nc Impression.) 

THE APOSTOLIC FATHERS. Trans by Kirsopp Lake. 2 Vols, 
(Vol. I. 4th Impression. Vol IIL. 3rd Impression.) 

APPIAN’S ROMAN HISTORY. Trans. by Horace White. 4 Vols. 

ARISTOPHANES. Trans by Benjamm Bickley Rogers 3 Vols. 

CALLIMACHUS anp LYCOPHRON. Trans. by A. W. Mair, anpb 
ARATUS, trans. by G. R. Mair. 

CLEMENT OF ALEXANDRIA. Trans. by Rev. G. W. Butterworth. 

DAPHNIS AND CHLOE. Thorniey’s Translation revised by J. M 
Edmonds ; anp PARTHENIUS. Trans. by 8. Gaselee, 

DIO CASSIUS: ROMAN HISTORY. Trans. by H. Cary. 9 Vols. 
Vols. I. to VI. 

EURIPIDES. Trans. by A. S. Way. 4 Vols. (Vols. J., If and IV., 
8rd Impression. Vol. IIT., 2nd Impression.) 

GALEN: ON THE NATURAL FACULTIES. Trans. by A. J. Brock. 

THE GREEK ANTHOLOGY. Trans. by W. R. Paton. 5 Vols. (Vols. 
I. and II, 2nd Impression.) 

THE GREEK BUCOLIC POETS (THEOORITUS, BION, MOSOHUS). 
Trans. by J. M. Edmonds. (4th Impression.) 

HERODOTUS. Trans. by A. D. Godley. 4 Vols. 

HASIOD anp THE HOMERIC HYMNS. Trans. by H. G Evelyn 
White. (2nd Impression.) 

HIPPOCRATES. Trans. by W. H.S. Jones. 4Vols Vols. I. and II. 

HOMER: ODYSSEY. Trans. by A. T. Murray. 2 Vols. (2nd Impression.) 

JULIAN. Trans by Wilmer Cave Wright. 3 Vols. 

LUCIAN. Trans. by A. M. Harmon. 8 Vols. Vols. 1. to III. (Vols. 
I, and II, 2nd Impression.) 

LYRA GRAHCA, Trans. by J. M. Edmonds. 3 Vols, Vol. I. 

MAROUS AURELIUS. Trans. by C. R. Haines. (2nd Impression.) 

MENANDER, Trans. by F. G. Allinson. 

PAUSANIAS: DESCRIPTION OF GRBHOCH. Trans. by W. H. §8. 
vyones, 5 Vols, and Companion Vol. Vol. L 


2 


THE LOEB CLASSICAL LIBRARY. 


PHILOSTRATUS . THE LIFE OF APOLLONIUS OF TYANA. Trans 
by F.C. Conybeare. 2 Vols (2nd I:pression.) 

PHILOSTRATUS any HUNAPIUS. LIVES OF THE SOPHISTS. 
Trans. by Wilmer Cave Wright. 

PINDAR. Trans. by Sir J. E. Sandys. (8rd Impression.) 

PLATO: EUTHYPHRO, APOLOGY, CRITO, PHAEDO, PHAEDRUS. 
Trans. by H. N. Fowler. (3rd Impression ) 

PLATO: LACHES, PROTAGORAS, MENO, EUTHYDEMUS. Trans. 
by W. R M Lamb. 

PLATO: THEAETETUS anp SOPHIST. Trans. by H. N. Fowler. 

dears THE PARALLEL LIVES. Trans by B. Perrin. 11 Vols. 

ols I. to X 

POLYBIUS. Trans. hy W. R. Paton 6 Vols. Vols. I. to IV. 

PROCOPIUS; HISTORY OF THE WARS. Trans. by H. B. Dewing. 
7 Vols. Vols I. to IV. 

QUINTUS SMYRNAHUS. Trans. by A. 8. Way 

SOPHOCLES. Trans. by F, Storr 2 Vols (Vol. I. 5th Impression. 
Vol. IL. 3rd Impression.) 

ST. JOHN DAMASCENE: BARLAAM AND IOASAPH. Trans, by the 
Rey. G. R Woodward and Harold Mattingly. 

STRABO: GEOGRAPHY. Trans. by Horace L. Jones. 8 Vols. Vols. I. 


to ILI. 
THEOPHRASTUS: ENQUIRY INTO PLANTS Trans. by Sir Arthur 
Hort, Bart. 2 Vols. 
THUCYDIDES Trans. by C F Smith 4 Vols. 
XENOPHON: CYROPAEDIA. Trans. by Walter Miller. 2 Vols 
XENOPHON: HELLENICA, ANABASIS, APOLOGY, anp SYM- 
POSIUM. Trans by OC. I. Brownson and O J. Todd. 8 Vols. 
Bn ror * MEMORABILIA anp OECONOMICUS. Trans. by E. C. 
archant, 


IN PREPARATION. 
Greek Authors. 


ARISTOTLE. NICOMACHEAN ETHICS, H. Rackham. 

ARISTOTLE : ORGANON, W. M. L. Hutchinson 

ARISTOTLE: POETICS, anp LONGINUS, W. Hamilton Fyfe. 

Poe POLITICS anp ATHENIAN CONSTITUTION, Edward 

apps. 

ARISTOTLE : RHETORIO, J. Freese. 

ATHENAEUS, C. B. Gulick. 

DEMOSTHENES: DE CORONA anp DHE FALSA LEGATIONE, C. A. 
Vince and J. H. Vince. 

DHMOSTHENES: PRIVATH ORATIONS, G., M, Calhoun. 

DiO CHRYSOSTOM, W. E. Waters. 

DIOGENES LAERTIUS, R. D. Hicks. 

EPICTETUS, W. A. Oldfather. 

EUSHBIUS, Kirsopp Lake, 

GREEK IAMBIC AND ELEGIAC POETS, E. D. Perry, 

HOMER: ILIAD, A, T. Murray. 

ISOORATES, G. Norlin. 


THE LOEB CLASSICAL LIBRARY. 


MANETHO, 8. de Ricci. 

OPPIAN, A. W. Mar. 

PAPYRL A. 8. Hunt. 

PHILOSTRATUS : IMAGINES, Arthur Fairbanks, 

PLATO: wea ae a, PARMENIDES, HIPPIAS MAIOR, HIPPIAS 
MINOR, H. . Fowler. 

PLATO: LAWS, "R, G Bury. 

PLATO: LYSIS, SYMPOSIUM, GORGIAS, W. R M. Lamb. 

PLATO: MENEXENUS, ALCIBLADEST. and II., ERASTAI, THEAGES, 
CHARMIDES, MINOS, EPINOMIS, W. R M. "Lamb, 

PLATO; POLITIOUS, PHILEBUS, ION, H. N. Fowler. 

PLATO: REPUBLIO, Paul Shorey. 

PLUTARCH : MOR ALTA, F. C. Babbitt. 

ST. BASIL : LETTERS, Prof, R. J. Deferrari. 

SEXTUS EMPIRICUS, A. C. Pearson. 

THEOPHRASTUS: CHARACTERS, J. H. age HERODAS ; 
CERCIDAS, etc ; HIEROCLES, PHILOGELOS, . Knox. 

XDNOPHON : SCRIPTA MINORA, Marchant 


Latin Authors. 


AULUS GELLIUS, J. C. Rolfe 

BEDE: EOCLESIASTICAL en taes Rev H. F. Stewart. 

CICERO: AD FAMILIARES, W. Glyn Williams. 

CICERO: CATILINE ORA'TIONS. B. L, Ullman. 

CICERO: DE NATURA DHORUM, H. Rackham. 

OICERO: DE ORATORE, ORATOR, BRUTUS, Charles Stuttaford. 

CICERO: DE REPUBLICA AND DE LEGIBUS. Clinton Keyes. 

CICERO: PHILIPPICS, W. C. Kerr 

CICERO: PRO CABCINA, PRO LEGE MANILIA, PRO OLUENTIO, 
PRO RABIRIO, H. Grose Hodge. 

CICERO: TOSCULAN DISPUTATIONS, Sir J. G. Frazer, 

CICERO: VERRINE ORATIONS, L. H. G. Greenwood. 

FRONTINUS: STRATEGEMATA anp DE AQUIS, O. Bennett. 

Poet EPISTLES anp SATIRES, H. R. Fairclough, 

LUCAN, Reinach. 

LUORETTUS, W. H. D Rouse, 

OVID: FAST, Sir J. G. Fiazer. 

ST. AUGUSTINE : MINOR WORKS, Rev. P. Wicksteed. 

SENECA: MORAL ESSAYS, J. W. Basore. 

STATIUS, H. G. Evelyn White. 

TACITUS : ANNALS, John Jackson. 

TACITUS: HISTORIES, C. H. Moore. 

VALERIUS FLACCUS, "A, F. Scholfield. 


DESCRIPTIVE PROSPECTUS ON APPLICATION. 








London . . . WILLIAM HEINEMANN. 
New York - . G P. PUTNAM’S SONS, 


4 


